TANTALUS

NB: dit is de integrale vertaling van Johan Boonen, van de tekst van John Barton. Deze vertaling is indertijd door Aus Greidanus en Jules Terlingen flink ingekort en bewerkt. Wat ik aan bewerkte delen heb teruggevonden is in dit script opgenomen, als vervanging van de vertaling van Boonen: deel 2 Telephus, deel 3 Priamus, deel 7 Cassandra, deel 8 Hermione, deel 9 Helena en het sterk ingekorte en bewerkte slot.  
Proloog

Dramatis personae

Vrouw 1
Een vrouw die vuur maakt en kookt

Vrouw 2
Leda – Thetis

Vrouw 3


Man 1
Een dronken Dichter – Tyndareus – Peleus

Man 2

Man 3
Steenhouwers

Man 4

Koor van Vrouwen
Een barre plek 

Een lege ruimte. Vage rotsen op de achtergrond. Ver weg geluiden van wind en zee. De oude Vrouw steekt een vuur aan. 12 Meisjes liggen op de grond te slapen. De kleren die ze dragen of niet dragen verwijzen niet naar een bepaalde periode. Het toneel is zo sober, eenvoudig en gewoon mogelijk. Geluid van een scheepshoorn. Het kan een mens zijn die er op blaast. Maar ook een god. 

Koor

We hebben de boot gemist.


Vrouw 1

Hij haalt ons morgen op. 

Morgenvroeg. Ik ben er zeker van. 

Koor
Dan zitten we hier de hele nacht. 

Wie vertelt er een verhaal?

Vrouw 3

Wat voor verhaal? 

Vrouw 1

Hoe het begon. 

Koor
Wat begon? 

Vrouw 1

Alles. Alles van alles. 

Ze gaan zitten. 

Koor
Sommigen zeggen: alles begon in 

de oceaan die de wereld omsluit. 

-
U bent gek. Alles begon met het licht. 
Iedereen weet dat. Met een felle gloed. 

-
Ja. Een vuurbal uit het niets. 
Daarin zat Moeder Aarde. Alle goden. 

-
Onzin. Het begon met Eris. 
Zij steeg naakt op uit de Chaos.

-
Sommigen zeggen: uit de Chaos
is de Harmonie geboren. 

Vrouw 2

Nee. Alles begon met het meisje

Eurynome. Ze was eenzaam. 

Dus ze danste. En al dansend

wekte ze een wilde wind op. 

Ze danste snel – en sneller. 

Toen werd de wind een slang. 

En samen dansten ze 

een nooit geziene dans. 

Ze wentelden en wiegden

tot de zon verscheen. 

Zo is het allemaal begonnen. 

Koor
Ze kunnen niet allemaal waar zijn –
die verhalen. 

-
Waarom niet. Het zijn gewoon
verhalen. 

Vrouw 1

Wil je weten wat de waarheid is? 

Raadpleeg een orakel. 

Koor
Die bestaan niet meer. 

Of ze zijn vergeten. 

Vrouw 1

Trophonius (de Argonaut)

begon met een orakel

lang geleden: zonder drukte

en het viel niet op. 

Gewoon een spleet 

in de voet van een rots. 

En uit die rots (links

en rechts van de spleet)

stroomde het water van twee bronnen. 

Het water van twee bronnen sijpelt uit de rots. 
Wie van de eerste dronk

vergat al zijn zorgen. 

Dat werd toch verteld. 

Wie van de tweede dronk 

herinnerde zich dingen

die hij nooit geweten had. 

De eerste bron heet Lethe.

Koor
Dat is de bron van de Dood. 

Zij stroomt recht naar de Hades. 

Vrouw 3

En de tweede? 

Vrouw 1

Mnemosyne – 

Koor
Mnemosyne betekent geheugen. 

Vrouw 1

Nee. Mnemosyne is een godin. 

Een oeroude godin. 

Ze bestond al toen de wereld begon. 

Ze was er misschien al eerder. 

Zeus kwam geregeld bij haar

om zich te verstrooien

en zich te verjongen. 

Hij sliep met haar in een grot. 

Er stroomt wat meer water uit de grot. 

Koor 

Welke bron is welke? 

Vrouw 1

Niemand weet het nog. 

Koor 

Volgens u kwam Zeus hierheen?

Vrouw 1

Ja, Zeus... Ik weet het zeker. 

Een donderslag. Een bliksemschicht. Hier en daar brokkelt de rots af en stroomt er meer water.
Uit de rots komt een haveloze Man tevoorschijn. Hij draagt een grote lederen wijnzak en diverse rekwisieten. Hij veegt het vuil van zich af en drinkt wijn uit de zak. 

Man 1

Ik hoorde de naam van Zeus... 

Wat hebben we hier?

Drie dingen waar ik gek van ben: 

samen drinken, 

luisteren naar vragen en verhalen

en tussen mooie vrouwen zitten. 

Koor
Wie is dat? 

Vrouw 1

De Dichter. 

Man 1

Het is de kleine Dionysus. 

Ik ben zijn leraar.

KOOR

-
. Bent u een god? 

Man 1

Nee. Een dichter denk ik. 

Koor
Wat doet u?

Dichter 

Denken. Van alles bedenken. 

Koor 

Bent u uitvinder? 

Dichter
Nee. Ik denk na tot alles klopt. 

Koor 

Alles? 

Dichter
Alle verhalen. 

Koor 

Die zijn bekend. 

-
Dat zegt u. 

Dichter 

Maar er zitten gaten in. 

En die kent u niet. 

Man 3

Gaten. En u kent die wel.

DICHTER 

 Ik verzamel stukken verhaal

die niemand kent en ik geef ze 

hun plaats in het grote verhaal. 

Dichter 

Ik maak er een verhaal mee. 

Mijn verhaal. 

Koor
Hoe heet uw verhaal? 

Dichter
Kuklos: 

Epikou cyclou leipsana

(Resten van de epische cyclus).

Koor 

Wat wil dat zeggen? 

Dichter 

Het verloren verhaal van Zeus

die met de Appel speelt. 

Hij haalt een masker uit zijn zak: het heeft geen bijzondere kenmerken. Het is wel sacraal. 
 Koor 

Hij was het begin van alles
(zeggen ze).

-Nee. Hij versloeg de goden 
die voor hem bestonden – allemaal. 

-Maar uit de chaos schiep hij

harmonie. 

Vrouw 3

Hoe deed hij dat? 

Koor
Evenwicht. Evenwicht daarboven. 

Zes goden. Zes godinnen. 

Nooit minder en nooit meer. 

Vrouw 3

Tot hij Dionysos binnenhaalde. 

Toen stond de Olympus op zijn kop. 

Koor
Na de overwinning deelde 

hij de buit met zijn twee broers. 

Hij zei: neem een kei

uit de oude helm van mijn vader. 
Donder ver weg. 
Dichter
Wie verwierf de heerschappij

over Moeder Aarde? 

Koor 

Die vonden ze te precieus

om haar te geven aan één god. 

De Aarde werd van alle goden. 

Vrouw 1

En toen begon alle ellende. 

Dichter 

Op een heerlijke dag stortte Zeus 

zijn geurig zaad in meisjes als u. 

Uit hun schoot zijn de Heroën geboren. 

Vrouw 3

Iedereen weet dat Prometheus

de mens heeft gemaakt. En hem vuur gaf. 

Vrouw 1

Prometheus schiep alleen maar mannen. 

Vrouw 3

Dat werd geen groot succes. 

Dichter 

Maar het gaf Zeus een idee

om iets beters te doen. 

Waarom zijn mannen zo lomp (denkt u)

en vrouwen  beeldschoon en wijs? 

Omdat mannen van klei zijn gemaakt

door een mindere god

die minderwaardige klei gebruikte. 

Zeus gebruikte de beste klei

en grond van Moeder Aarde. 

Zo schiep hij de vrouw. 

Eerst boetseerde Hephaestus haar beenderen

KOOR

Athene ontwierp haar figuur

Even nobel als het hare

Aphrodite hielp haar met de details

En Artemis vlocht een bloemenkrans

Van alle lentebloemen in de wereld

DICHER

Toen riep Zeus de vier winden

En beval de goden stil te zijn

En toen blies hij leven in de klei

En alle godinnen gaven haar

Iets van zichzelf

KOOR

Schoonheid….

Inteligentie……

Gratie…..

VROUW 1

En Aphrodite legde haar alles uit

Wat een vrouw moet weten

ZEUS

En Zeus noemde haar Pandora

Hij gaf haar een pot in haar handen

Als een bruiloftsgeschenk voor haar man

Maar liet hen beiden beloven

ALLEN

Nooit, nooit de pot te openen

De dichter maakt vrouw 4 tot een soort Pandora, maar zij spreekt in de ik vorm

PANDORA

Wat zit er in de pot?

KOOR

Niet open maken

PANDORA

Waarom niet?

KOOR

Dan laat je alles wat slecht is eruit

Ziekte- lijden- ouderdom- verdorvenheid 

Waanzin –en passie

PANDORA

Passie?

VROUW 3

Maar niet openmaken

DICHTER

Maar alle zegeningen van de wereld zitten er ook in

KOOR

Goed en kwaad kunnen er niet allebei inzitten

DICHTER

Waarom niet?

KOOR

Ik zou het maar niet proberen

PANDORA

Ik zou het moeten openmaken

Om te zien wie er gelijk heeft.

ALLEN

Niet doen!

PANDORA

Op een kiertje

(ze opent de pot een beetje)

er zit niks in!

DICHTER

Dat komt omdat je alles\eruit hebt gelaten.

PANDORA

Wat allles ? Ik zag niks.

VROUW 1

Het kwaad is in de wereld

PANDORA

Ik zie het niet

VROUW 1

Geeft niet.er is nog een zegening over

Die is langzamer dan de anderen

PANDORA

Wat is dat?

VROUW 1

De hoop

 Dichter 

Zeus is nu oud. 

Maar toen hij jong was vroeg elk 

mooi meisje: ‘Is het niet mijn beurt?

Maak ik mijn gordel los voor god?’

En Zeus de god stortte zijn zaad

in zoveel liefelijke meisjes 

dat van toen af alle mensen 

verwant zijn (in zekere zin – zegt men). 

Koor 

Ik vraag mij af hoe het voelt: 

gepakt worden door een god. 

Vrouw 2

Hemels... Het is hemels. 

Dichter 

Wat is... 

Vrouw 2

Goden... Heel veel goden. 

Dichter 

Hoe weet u dat het goden waren? 

Vrouw 2

Hoe? Zoveel ze me pakten – zoveel 

gedaanten namen ze aan: 

leeuw, arend, zwaan. 
Vrouw 2 beeld zich in dat ze Leda is. 
Koor
Zeus heeft Leda gepakt als een zwaan. 

Leda 

Hemels. 

Dichter 

Vertel ons wat er is gebeurd

die dag (bij de rivier). 

Leda
Waar is mijn man? 

Dichter 

Ik ben uw man. 

Koor 

Moment. Wie is Leda? 

-Zij was de moeder van Helena, 

Dichter
Dit was (naar het schijnt) de helm van 

Tyndareus, Koning van Sparta. 
De Dichter wordt Tyndareus. Hij speelt beiden. 
Leda

Tyndareus. Tyndareus... 

Tyndareus

U bloost. 

Liefste, u lijkt opgewonden. 

Spreek vrijuit. Hebt u zorgen of verdriet? 

Leda

Het is gebeurd bij de rivier

achter het hoge riet. 

Ik lag daar in de zon

en droomde zoete dromen. 

Plots moest ik niezen: 

een pluim die me streelde. 

Tyndareus

Uw neus? 

Leda

Nee. Veel lager. 

Ik wist meteen wat het was. 

Tyndareus 

Beschrijf het. 

Leda

Ik hield mijn ogen gesloten. 

Ik wist dat het een zwaan was – 

door de pluimen die mij streelden. 

En ze smachtte naar liefde. 

Tyndareus

Hoe weet u dat ze smachtte? 

Leda

Hij zong. 

Tyndareus

Zwanen zingen niet. 

Leda

Toch wel: als ze smachten naar liefde. 

Tyndareus

Zwanen hebben geen taal. 

Leda

Bepaalde zwanen wel. 

Tyndareus

Zei hij waar hij naar smachtte? 

Leda

Ja. Ja. Naar liefde – naar mij. 

Koor
Kunnen zwanen spreken zoals wij? 

Leda

Alleen bepaalde zwanen. 

Dichter 

Vertel verder. 

Leda

Ik vrijde hem op. 

Ik dacht: dan voelt hij zich beter. 

Koor 

En hij voelde zich beter? 

Leda

Ja. Ik ook. Veel beter. 

Dichter
Dus: u had er geen problemen mee – 

vrijen met een zwaan. Gewoon een zwaan. 

Leda

Hoe dikwijls hoorde ik u zeggen: 

‘Verzet u nooit tegen goden.’

Tyndareus
We hebben het over een zwaan. 

Leda
Ja. Maar die zwaan was god. 

Tyndareus
God? Wat voor god? 

Leda
Zeus. 

Tyndareus 

En u gelooft dat zelf? 

Leda
Zeker. 

Want hij was de beste. 

Tyndareus 

De beste? 

Leda
Beter dan u. 

Tyndareus
Jonge meisjes is het verboden 

mannen jaloers te maken op elkaar. 

Ze missen een hoop ondervinding. 

Leda
Ik heb nu een hoop ondervinding. 

Tyndareus 

Stel: het is (gewoon) ‘verkrachting 

door een zwaan.’ Dan moet u sterven. 

Stel: het gaat om ‘goddelijke

interventie.’ Dan moeten we 

voorzichtig zijn – goed kijken wat we doen. 
Vrouw 1 legt een groot ei. 
Leda
Kijk wat die god zwaan mij gaf. 

DICHTER

Voorzichtig!

Helena zit daar in

KOOR

Helena?-helena van Troje?

DICHTER

Het ei dat duizend schepen het anker liet lichten

Donder 
Dichter 

Let er niet op. 

Hera ergert zich (de vrouw van Zeus). 

Vanwege zijn vrijages met mensen. 

Poseidon en Apollo

kozen partij voor haar. 

Maar Zeus was gewaarschuwd. 

Nu bedenkt hij een straf. 

Dan is alles weer rustig. 

Koor 

Wie heeft hem gewaarschuwd?
Vrouw 2 wordt Thetis.
Thetis
Ik. 

Koor
Wie denkt u dat u bent? 

Thetis
Ik ben Thetis. De zee-nimf. 

Mij alleen heeft Zeus beschermd. 

Ik ben geboren samen 

met de zee, lang voor de bergen 

en moeder Aarde zelf. 

Ik weet wat is en was

en alles wat zal zijn. 

Verbaast het u dat hij van me houdt? 

Koor
Van u? Heeft Zeus u ook gepakt? 

Thetis
Dat wil hij. Ja, hij snakt naar mij. 

Vaak probeerde hij mij te verleiden. 

Ik danste vroeger op het strand

naakt en glimmend nat. 

Maar nooit kreeg hij me beet. 

Ik kan mezelf veranderen 

in alles wat ik wil. 

Vrouw 3

Hoe hield u hem tegen? 

Thetis
Door wat ik hem voorspelde: 

als ik ooit een zoon krijg 

van hem of van een mens

verwerft die zoon meer macht 

dan zijn vader. Dat maakte hem bang. 
Man 1 heeft een oude helm, etc., opgezet en is een soldaat uit vroegere tijden: Peleus

Peleus 

Ik pak u in zijn plaats. 

Als ik u een kind bezorg 

voelt Zeus zich veel veiliger. 

Koor 

Wie bent u? 

-
Tyndareus? 

Peleus
Wijst naar de helm

Op deze helm staat ‘Peleus’. 

Ik ben geboren in de tijd der Heroën. 

Heracles was mijn vriend. 

Thetis
Wat heb ik met u te maken? 

Peleus
Ik ben Peleus (Koning van Phthia).

Koor 

Peleus was het laatste ‘Raptor’. 

Zijn hele leven lang joeg hij op 

paarden, goud en vrouwen. 

Thetis
Peleus de ‘verkrachter”. 

Peleus
Peleus de zachtmoedige – de wijze. 

Ja. Ik was de allerlaatste Heros

(en daar ben ik fier op). Ik werd 

gerespecteerd – mijn hele leven. 

En ik heb met meer vrouwen gevrijd

dan zij met dolfijnen gedanst. 

Het is de wil van Zeus

dat Peleus u pakt. 

Thetis
Pak mij als u kan. 

Een achtervolging. THETIS verdwijnt de grot in. PELEUS strompelt achter haar aan. Er valt wat gruis van de rots naar beneden. 
Vrouw 1

De maan scheen toen ze naar het strand zwom

op de rug van een dolfijn. 

Ze zette haar voet op het zand. 

Meteen greep hij haar vast. 

Maar zij werd een slang. 

Dan water, lucht en vuur. 

En octopus (zij spoot hem vol

met purperen inkt). 

Toen verdween zij in een grot. Hij liep 

haar hunkerend en hijgend na. 

Het was donker. Ze hapten naar lucht

(allebei). Tot Peleus met zijn handen 

water schepte – om zich te verfrissen. 
Vrouw 1 schept met haar hand water uit de bron. 
In zijn handen (zag hij) zwom 

een kleine zilveren vis

(nietig, glimmend, aandoenlijk): 

hij hapte naar lucht en wentelde

zijn rug als een vrouw die wil vrijen. 

Peleus wist dat zij het was en streelde haar. 

Zij slaakte een kreet en ze vochten

tot de ochtend met elkaar. 
Sommige VROUWEN applaudiseren. VROUW 2 komt weer op. Ze speelt geen ‘verkleed personage’ meer. De kleren die ze droeg zijn weg. Ze is ‘werkelijk’ THETIS geworden. Ze is naakt maar ze houdt krampachtig de jurk van een nimf tegen zich. 
Thetis
Hij heeft mij verkracht. 

Koor 

Ja. We weten het. 
Peleus weer op.
Peleus 

Precies wat Zeus gepland had. 

Thetis
Zeus. Ik verwens u, Zeus.

U zou zelf komen (had u mij beloofd). 

Ik lag naar u te snakken. 

Peleus
U snakte naar al wat u pakte. 
Hij neemt zijn helm af en gaat zitten. 
. VROUW 1 geeft THETIS een rode jurk (elke bruidsjurk in het stuk is rood).
Dichter 

Doe hem aan. Zeus wil het. 

Thetis
Nee. Ik ga zoals ik ben. 

Ik dans voor Zeus alleen. 

Ik maak hem beschaamd

omdat hij me niet durfde nemen. 

Thetis begint langzaam de dans van de bruid te dansen. 
Misschien is dit de laatste keer

dat goden naar de aarde komen 

om mensen te ontmoeten

en deel te nemen aan een feest. 

 Ze zitten neer. Ver weg zee en wind. De Dichter voert hen wijn uit zijn wijnzak. Vrouw 1 geeft hen eten uit de pannen die op het vuur staan. Een stem die Grieks zingt. Thetis danst verder. 
Vrouw 1 

Iedereen is er voor de bruiloft 

Dat is het verhaal dat ik heb gehoord. 

-Twaalf goden op een gouden troon. 

-Hera houdt de bruilofstoorts omhoog.

-Ganymedes schenkt de nectar. 

-De Centauren kauwen op laurier. 

-Cheron geeft Peleus een speer 
van essenhout uit de bergen. 

-En Hephaistus smeedde 
een gouden harnas voor hem
(een geschenk van alle goden). 
Intussen wordt alleen het gouden harnas gebracht. De DICHTER hangt het op aan de dode boom. 
Dichter 

Hij is er niet. 

Haar zo verwaand zien dansen 

zou hij niet verdragen. 

Vrouw 1

Hij gleed van de berg naar beneden

en zit eenzaam op een rots. 

Hij luistert naar de harmonie

die hij voor anderen gemaakt heeft. 

andere muziek. Er wordt gezongen.

Donder 

Vrouw 1

Zeus weet dat harmonie 

van korte duur is. 

Hij weet dat een moment

slechts een moment is:

weg zodra je het beseft. 

Dichter 

Dus hij is van plan 

een betere wereld te maken. 
Donder. 
Thetis
Rustig. 

Aardschokken, zeeschokken. 

Vurige en vallende sterren. 

Zondvloed, honger en pest – 

het heeft zijn nut 

maar levert weinig op. 

Zijn plan is: zet de mensen

aan het werk. En de heroën. 

Mensen voor mensen. 

Heroën voor heroën. 
Meer gedonder.
Koor
Wat zegt Zeus? 

Thetis 

Hij zegt dat de goden 

van nu af aan apart gaan leven 

zoals vroeger. Niet meer bij de mensen. 

Hij wil een einde maken 

aan al wat halfgod is of heros. 

Om dat te doen plant hij een spel 

dat ‘grote oorlog’ heet. 

Wie uit een god geboren is

of wie dat van zich denkt

(dus alle bastaards) gaan in rook op

en verdwijnen van de aarde. 

Dichter 

Tijd om Eris op te voeren. 
Even een scherpe dissonant. 
Vrouw 3

De Godin van de Twist. 

Hebben ze haar uitgenodigd? 

Dichter 

Zeus weet waarom. 
De DICHTER geeft VROUW 1 een gouden appel. 
Vrouw 1

Ook zij nam een geschenk mee – 

voor het huwelijk. 
Ze gooit de Appel-die-twist-brengt op de grond. Weer zachte muziek. THETIS zit apart en alleen. 
Dichter 

De Appel-die-twist-brengt. 

Hij viel uit de Boom van Harmonie. 

KOOR

Er staat iets op!

‘Voor de mooiste.’

Dichter 

Raak hem niet aan. 

Thetis
 zolang niemand hem aanraakt

staat de tijd stil

en leeft de wereld in vrede. 

Maar als iemand hem iemand geeft

wordt de wereld verwoest. 
Thetis gilt van de pijn. 
De buik van Thetis zwelt. 
Er zit een kind in mij.

Een walgelijk mensenkind. 

 Help me. 
De Dichter is weer Peleus. 
Peleus 

Volgens mij moet een vrouw die lijdt 

aan het lijden van Heracles denken. 

Dat helpt. Want dan relativeert ze. 
Vrouw 1 haalt een lap stof uit de grot. 
Thetis 

Mijn eerste kind – het komt. 

VROUW 1 verknipt (en schikt) de stof. THETIS baart het kind. 
Thetis 

Kijk. Is het niet mooi? 
Ze dompelt de stof in het water. 
Peleus 

Beseft u wat u doet? 

Zeul niet zo met mijn zoon. 

Thetis
Ik doop hem in de Styx. 

Dat maakt hem onsterfelijk. 

Koor 

Ze houdt hem bij zijn enkel vast. 

-Van babies heeft ze geen verstand. 
 

PELEUS pakt de baby. 
Peleus 

Hij leeft nog! Geef dat jong de borst. 

Thetis
U bent zijn vader. Geef hem een naam. 

Peleus
Zijn moeder weigert haar borst

aan zijn lippen te brengen. 

Dus wordt zijn naam ‘A-chilles’

(hij die niet gevoederd wordt). 
PELEUS wil met de baby vertrekken. 
Koor
Waar brengt u hem naartoe? 

Peleus 

Naar de beren – hoog de bergen in. 
Hij stapt met de baby de grot in. 
Vrouw 3

Zijn moeder wil hem verzuipen. 

Zijn vader voert hem berenmelk.

Koor 

Wat moet zo iemand worden? 

Vrouw 1

Soldaat. 
PELEUS weer op. 
Peleus
Hij wordt gevoed met honing

boven op de steile rotsen. 

Merg van everzwijnen

maakt hem sterk en geeft hem moed. 

Merg van jonge reeën 

doet hem sneller lopen 

dan een wagen of een hert. 

Thetis
Waar dient dat voor (uiteindelijk)? 

Vrouw 3

Niets is kostbaarder

dan het leven van een kind. 

Thetis
Wie dat gelooft

komt in de grootste ellende terecht. 

Ik weet wat Zeus bezielt. 
Ver weg rommelt de donder. 
Thetis
Goden zijn goede hoveniers. 

Het is tijd om te wieden – 

de bastaards te wieden. 

Alleen mijn zoon wordt gespaard. 

Omdat ik hem bescherm. 

 ik keer terug naar de zee

en daar begint mijn leven opnieuw. 

DICHTER

Kom je nog bij me terug 

THETIS

Wacht maar af en kijk

DICHTER

En nu, naar de oorlog -

KOOR

De oorlog

De Trojaanse oorlog.

Paris, de favoriete zoon van Troje,

Was scheidsrechter 

bij een schoonheidswedstrijd 

tussen drie godinnen

Hera boodt macht

Athene boodt wijsheid

Maar Aphrodite boodt liefde

Dus koos Paris Aphrodite,

En Aphrodite gaf hem Helena

‘de mooiste vrouw van de wereld.

Paris roofde Helena weg bij haar man

‘Menelaos, koning van Sparta,

en dat is waarom de oorlog begon

DICHTER

Maar hoe zit het dan met Hesione?

KOOR

Hesione?

Het begon toch allemaal met Helena?

DICHTER

Oorlog is een gecompliceerde zaak

Vijftig jaar voor Helena

Begon het allemaal met Hesione.

Geef me mijn helm.
 Ochtend. Vogels zingen. De Dichter hangt het gouden harnas aan een boom. Het rinkelt. Vrouw 1 slaat op de gong. 

De  Dichter zet de helm van Peleus op.

Peleus
Ik zeilde lang geleden 

met de Argo richting Hellespont.

Herakles en Jason zeilden mee. 

Plots zien we op de hoge kust 

van Tenedos een meisje – naakt 

en vastgebonden aan een stapel hout. 

Haar jurk was geel. Toevallig

waren we getuigen van een offer

of zoiets (was ons besluit).

Koor
Naakt, zei u. Naakt. 

Hoe kon u dan haar jurk zien? 

Peleus 

Toen ze vocht om weg te komen

viel die van haar schouders.

Apollo had een monster 

uit de zee daarheen gestuurd

en dat zou haar verslinden. 

Hij en Poseidon waren kwaad. 

Zij bouwden (volgens plan van Zeus)

de muren van de stad. 

Maar haar vader Laomedon

betaalde hen geen cent. 

Apollo stuurde dus dit monster. 

Het moest een vloed van zoute golven 

spuwen en zijn hele stad verslinden. 

Een orakel gaf hem raad. 

Zijn dochter offeren

of Troje werd verwoest. 

Ik ging naar Troje. Heracles ging mee. 

Ik overlegde met de koning. 

Die werd het eens om te betalen

voor de hulp (het gangbare tarief). 

En Heracles maakte meteen 

het monster dood. Toen hij om geld vroeg

weigerde Laomedon opnieuw.

Dus plunderden wij Troje leeg

en maakten slaven van de koning 

en het hele koningshuis.

Koor 

Terecht. 

Peleus
Het meisje gaven wij aan Telamon

(mijn broer – hij is me dierbaar). 

Zij smeekte ons om Priamus

(haar broer –die jonger was dan zij)

weer vrij te laten: een schriele knaap. 

Toen vertrok ze met een zeilschip

naar het westen. En sindsdien leeft ze 

gelukkig aan de zijde van mijn broer. 

Hesione. Ze heet Hesione. 

En Priamus is Koning van Troje. 

Peleus neemt zijn helm af. Donder. 

luister: 

u hoort een grote Koningin.

Vrouw 1 weer op. Zij spreekt het publiek toe. 

Hecuba

Kijk naar onze stad. Kijk goed. 

De hoge burcht van Troje

verheft zich stralend tot de hemel. 

Laten we de goden danken. 

Apollo en Poseidon 

hebben voor ons 

een machtige citadel gebouwd

Met goden als steun en toeverlaat

hoeft Troje geen grote legers. 

De jeugd staat klaar. Ze kent 

de kunst van oorlog voeren.

Een oorlogsvloot bouwden we niet –

dan voelen de buren zich niet bedreigd. 

Een handelsvloot volstaat

om ons weer rijk te maken. 

Ik heb voor Priamus (mijn man)

veel kinderen gebaard. 

Zonen om soldaat te worden. 

Dochters om te trouwen

met zonen uit een ander huis: 

zo smeden we stevige banden. 

Mijn echtgenoot is oud. 

Hij heeft slechts één verlangen:

hij wil Hesione terug

(zijn zuster). Dat zwoer hij lang geleden. 

Dus: bid met mij tot de goden

dat zij naar huis mag komen.

Dat zij met ons in vrede mag leven. 

Vrouw 1 wordt weer zichzelf. Het Koor opent zijn ogen. 

Vrouw 2 mompelt op de achtergrond in het Grieks. 

Dichter
Met Cassandra gebeurt dat vaak. 

Koor 

Zij is Thetis, niet Cassandra. 

Dichter
Nee. Ze werd Cassandra. 

Cassandra trekt zich terug. Vrouw 1 versnijdt een stuk stof en maakt er een baby van. 

Vrouw 1

Kijk: een nieuwgeborene. 

Is hij niet mooi? 

Ze zingt voor de baby. 

Koor 

Wie denkt u dat u bent? 

Vrouw
De Voedster van de Koning van Troje. 

Koningin Hecuba

heeft weer een zoon gebaard. 

Cassandra gilt.

Cassandra
Apollo!

Paris wil de stad verwoesten!

Voedster 

Daarom breng ik hem naar de Ida –

naar de Herder van de Koning. 

Koor 

Het is een kind. Geen schaap. 

Voedster
Herders van Koningen

zijn niet alleen herder. 

Ze vertrekt. De Dichter neemt het gouden harnas en blinkt het op.

Koor 

Wat doet u, Dichter? 

Dichter
Achilles heeft het nodig. 

Ik moet snel naar de Ida. 

Muziek uit de bergen. Vrouw 4 verschijnt als een bergnimf. Ze raapt de stoffen baby op die de Voedster boven op de rotsen heeft achtergelaten. 

Koor 

Wat doet dat meisje? 

Vrouw 4

Kijk wat ik vond! Ik nam een bad

beneden bij de waterval. 

En boven op de berg liep er een herder

(oud en sullig) die dit achterliet. 

Koor 

Babies die je in de bergen vindt

Kan je beter laten liggen. 

Vrouw 4

Hij is lief. 

Hij beeft over zijn hele lijf. 

Koor 

Hij is spichtig. 

Gooi hem meteen van de rotsen. 

Vrouw 4

Zo spreekt men niet tegen mij!

Ik ben de dochter van de Rivier-God. 

Ik leef hier op de Ida-berg. 

Ze wiegt de baby en zingt zacht voor hem. 

Dichter 

Oenone. De bergnimf. 

Koor 

Ook een profetes (vermoed ik).

Oenone
Ook een profetes. 

Koor 

Zoals Thetis. 

Oenone
Nee. Niet zoals Thetis. 

Nimfen uit de bergen zijn wijzer

dan die uit de vuile zee. 

Hier is het water helder als sneeuw. 

Het heeft geen zout nodig

om schoon te worden. 

Koor 

Als u profetes bent

weet u wat voor kind dat is. 

Oenone
Ik weet het (inderdaad). Ik zoog het. 

Voedt het op. En als het groot is

vrijen wij 

Koor
Verleid zijn door voedsters

is niet goed niet voor baby’s. 

Oenone
Maar vrijen boven op een berg

is meer dan goed – is hemels. 

Koor 

Heeft dat kind een naam? 

Oenone
Ik noem het ‘Zak’.

Koor
Waarom? 

Oenone
De herder haalde hem

uit zijn zak (zijn knapzak). 

Paris is Trojaans voor ‘zak’.

Ze verdwijnt met de baby. Westerse muziek. Gekrijs van veel babies. De Voedster komt op. Ze draagt 4 (stoffen) babies. Die zijn bedekt met pluimen en stukken eierschalen. 

Voedster
Babies, babies, babies: 

bekijk ze, al mijn kleintjes. 

Twee jongens en twee meisjes

geboren en getogen 

in het westen 

Koor 

Hoe komt u in Sparta? U bent voedster

in het koningshuis van Troje. 

Voedster
Teveel kinderen in Troje. 

Ik gaf mijn werk dus op

en reisde naar Mycene. 

Bewaar die twee voor mij. 

En draag er zorg voor. 

Als ze groot zijn worden ze beroemd. 

Zij geeft hen de kleine Helena en Clytaemnestra.

Koor 

Dit zit vol veren. 

-
Veren van een zwaan. 

-
Het is Helena. Het kind van Zeus. 

De Voedster geeft hen ook de andere babies. 

Voedster
Neem ook die. Mijn rug doet pijn. 

 Deze komen  uit Sparta 

Hun vader werd vermoord. 

Ik nam ze mee naar Sparta. 

Daar was Tyndareus koning

de machtigste man van het Westen. 

Hij zou hun fortuin heroveren

zwoer hij – en het hen geven. 

Dichter
Deze jonge arenden komen 

uit het nest van Tantalus (hij zelf). 

Koor 

Tantalus? 

Dichter 

Hij is de stichter van hun huis. 

Voedster
Agamemnon, Menelaus, 

Clytaemnestra en Helena...

Vier schatten van kinderen. 

En gelukkig. Zoals wij. 

Tot de tijd kwam om te trouwen. 

Van toen ze nog kind waren 

hield Clytaemnestra van Agamemnon. 

Maar Tyndareus gaf haar 

aan Broteas (Koning van Pisa). 

Dichter
De oom van Agamemnon. 

De Dichter slaat op de gong. 

Dichter 

Tijd om te vertrekken. Muziek

brengt ons naar het paleis van Broteas.

Voedster
Toen mijn lieve Clytaemnestra

haar allereerste kind moest baren 

smeekte zij me om bij haar te zijn. 

Muziek. Vrouw 3 komt met een andere (stoffen) baby op en zingt voor hem. 

Koor 

Zij. Is zij Clytaemnestra? 

-
Is hij haar kind Orestes? 

Voedster
Sst!

Clytaemnestra
Vrouwen – ziet u dit kind: 

het mooiste, liefste dat 

een sterfelijke vrouw ooit baarde.

Tromgeroffel ver weg. 

Voedster
Agamemnon komt er aan. 

Hij is van plan uw man te doden. 

Clytaemnestra
Hij komt mij bevrijden. 

Ik breng het kind naar binnen 

tot de strijd gestreden is. 

Ze gaat naar binnen. Trompetten. Geluiden van vechtende soldaten. Rook. 

Dichter 

Het was een korte strijd. 

Agamemnon doodde Broteas. 

Hij doodde ook het kind 

op het moment dat het de borst kreeg. 

Toen bezoop hij zich, verkrachtte haar. 

KOOR

Nog een verkrachting

DICHTER

Eerst wordt het slechter

Voor het beter wordt

De rook trekt op. Clytaemnestra komt met het dode kind naar buiten. 

Clytaemnestra
Gij alle goden – verhoor mij. 

Zeus en Hera – verhoor mij. 

Bekijk dit kind. 

Sta toe dat ik zijn bloed wreek

op de moordenaar. Moge hij 

even vervloekt en te beklagen zijn

als zijn vader Atreus en de vaders

van zijn vader: Pelops, Tantalus. 

Man 2 komt op als Agamemnon. 

Ik vervloek u, Agamemnon. 

Agamemnon
Ik ben beschaamd, walg van mezelf. 

Wat ik u aandeed

achtervolgt mij tot ik sterf. 

Ik wilde geen geweld

maar ik beging een moord. 

Alsof een god van mij 

een ander schepsel maakte. 

Maar ik neem de schuld op mij

(ook van dat ander schepsel). 

Voedster
Rustig. Probeer maar niet te zeggen 

wat niet te zeggen is. 

Agamemnon
Ik haat mijn eigen woorden. Maar ik moet 

en zal mijn fout herstellen. 

Ik neem haar mee naar Mycene. 

Ik geef haar een nieuw leven. 

En het mijne maak ik beter. 

Clytaemnestra spuugt naar hem. 

Clytaemnestra 

U neemt me niet mee naar Mycene!

Ik heb u en uw huis vervloekt. 

Agamemnon
Ons huis is al vervloekt. 

Samen moeten wij die vloek verdragen. 

Clytaemnestra 

Ooit straffen de goden u. 

Agamemnon
Ik weet dat goden wreed zijn. 

Maar ik geloof dat mensen 

ten goede kunnen veranderen. 

Clytaemnestra 

Als u iets goeds wil doen, 

doe het dan. Dood mij. Nu. 

Agamemnon
Ik hou van u. Ik heb met u te doen. 

Clytaemnestra
Die woorden betekenen niets. 

Agamemnon
Niet vandaag. Maar als we thuis zijn 

en ik maak u koningin

dan zegenen de goden uw schoot

en ik geef u weer kinderen. 

Clytaemnestra
Als! Ik ben nu uw slavin.

Maar als u mij macht geeft

dient die om u te doden. 

Agamemnon
Ja. Dat is mogelijk.

Misschien rechtvaardig.

Maar hoe, en wanneer en de plaats

Kennen we nog niet

 ik waag het erop

zoals elke man die houdt van een vrouw. 

Eerst gaan u en ik samen naar Tyndareus: 

samen vrede sluiten. 

De Dichter wordt weer Tyndareus. Agamemnon knielt voor hem neer. 

Agamemnon
Vader, vergeef me. 

Van nu af zal ik goed zijn

voor uw dochter en uzelf.

En ik zal al uw plannen steunen. 

Tyndareus
U ergert mij. U vraagt mijn aandacht

voor een bagatel. Ik heb veel grotere

zorgen: wat u Clytaemnestra aandeed

heeft iemand ook Helena aangedaan. 

Agamemnon
Wie heeft Helena verkracht, vader? 

Tyndareus
Theseus – mijn oudste vriend. 

Agamemnon
Zo oud als u. 

Tyndareus
En ik ben trots om het te zeggen: 

hij en ik vol levenslust (nog steeds). 

Tyndareus
Mijn zonen hebben haar bevrijd (dat spreekt).

Maar haar buik gaat zwellen – vrees ik. 

Voedster, haal het kind. 

U weet wat u ermee moet doen. 

Ze gaat naar binnen.

Agamemnon
Als Helena veilig is

is alles in orde. 

Tyndareus
Vergeet het.

Het is een ramp voor de familie. 

Eén verkrachting is een ongeluk

Je leert er op de duur mee leven

(zoals ik met Leda).

Twee zorgt voor kritiek:

‘Waarom keek je niet uit je doppen?’

Drie – dat duldt geen mens. 

Je breekt de gouden wet die zegt: 

hou maat. 

Neem uw vrouw mee naar Mycene

en leef misschien een beter leven. 

Clytaemnestra
Ik wil niet met hem mee. 

Tyndareus
Wat gebeurd is is gebeurd. 

Maak er het beste van. 

De Voedster komt terug met een andere (stoffen) baby. Muziek. 

Voedster 

Kijk hoe lief ze is. 

En even mooi als Helena zelf.

Clytaemnestra
Laat me haar zien. Haar vasthouden. 

Hoe heet ze? 

Tyndareus
Haar moeder is verkracht. 

Dus dat jong krijgt geen naam. 

Breng het naar de bergen. 

De Voedster gaat weg met de baby. 

Tot Agamemnon

Neem  uw vrouw mee naar Mycene. 

Clytaemnestra
Tot Tyndareus

Mijn kind werd geslacht

in de rook van een slagveld

door een zatlap dronken van woede. 

Als u dit kind in koelen bloede doodt

bent u walgelijker dan hij.

Tyndareus
Tot Agamemnon

Breng uw vrouw weg en houd uw mond. 

Clytaemnestra
Gemeen. Gemeen. Gemeen!

Alle mannen rondom mij

zijn aartsgemeen. 

Agamemnon neemt haar mee. De Voedster komt zonder baby terug. 

Voedster
Voor een dochter van Zeus is er 

in het westen meer nodig dan dit 

om haar waarde te verliezen.

Breng alle koningen op de hoogte

en huwelijk haar uit (zo snel als kan)

aan de koning die het meest biedt. 

Tyndareus zucht. Muziek van de Koningen die oorlog voeren. 

En daar kwamen ze, de Oorlogs-Koningen!

Het paleis één chaos. 

Dansen, feesten, ruziën. 

Geheime afspraken, intriges. 

Dus – ik zei Tyndareus

dat ik meteen vertrok

als hij geen toespraak hield. 

De Oorlogs-Koningen verschijnen. Ze dragen (een helm met) een vizier. Tyndareus spreekt de groep toe. 

Tyndareus
Bekijk uzelf. Wie bent u? 

Een grenzeloze chaos. 

Ik wil hier minnaars. Geen saters. 

Ik heb zo’n herrie nooit gezien. 

Eén keer: toen de Lapithen 

en Centauren zich bezopen. 

U kwam met smeergeld. 

U bedreigde mij. U lag in bed

met alle meisjes die hier werken. 

Ik had u beter uitgenodigd

voor een neukpartij: neuken in een kuil

vol palingen uit Thebe. 

Houd u kalm. En luister. 

Want ik moet iets zeggen. 

Andere muziek. 

De muziek stopt. 

Anders dan de landen rondom ons

zijn wij geen vaderland. 

Wij vechten liever met elkaar. 

Begrijpt u niet dat dat misschien 

niet in uw voordeel is? 

Zou het niet slimmer zijn 

de kracht die u in huis hebt

te richten op een land ver weg. 

Daar een oorlog voeren die wat opbrengt

en (wie weet) rechtvaardig is? 

Mettertijd wordt u dan machtig 

en beroemd en rijk. En wordt 

uw land een vaderland. 

Ik kreeg een goed advies

van iemand van uw soort: een sluwe

koning met rood haar

maar zonder goud in huis. 

Zijn land heet Itheca.

Zijn volk bestaat uit vissers (voor de helft) –

de rest kweekt geiten. 

Zijn naam ontsnapt me (vrees ik). 

Maar hij gaf mij goede raad. 

Elk van u moet zweren dat 

als ik een schoonzoon kies

u mijn keuze steunt. 

Als iemand ooit Helena schaakt

dan moet u (met vereende 

krachten) haar bevrijden. 

Als u weigert dat te zweren

moet Zeus zelf de zaak beslechten. 

Zweer en ga naar huis. 

Voedster
Tot zijn verbazing zwoeren ze. 

Menelaus kreeg Helena. 

En Odysseus Penelope

(een beloning waar hij recht op had). 

Dichter 

Toen reden ze naar huis. 

Het koren was dat jaar van goud. 

. 

. Een sterke lichtflits. De Dichter slaat op de krijgs-gong. Hij zet de helm van Peleus op en neemt het harnas van de boom. 

Koor 

Heeft Paris haar geschaakt? 

Peleus
Nee. Zij heeft hem geschaakt. 

Menelaus was gewaarschuwd

wat er zou gebeuren als hij haar

alleen liet en naar Kreta ging. 

Koor
Waarschuwde u hem voor Paris?

Peleus
Nee. Wel voor Helena. 

Dit breng ik naar mijn zoon. 

Trompetten schallen. Hij gooit stenen over zijn schouders. 

Ik roep de Myrmidonen op 

die lang geleden voor me vochten. 

Tijd voor oorlog – mierenvolk. 

Trompetten. Geroep. Ver weg krijst Cassandra. Zij spreekt gebroken Grieks
De Dichter legt een jurk over Vrouw 2. Meteen is zij rustig. Ze wordt tweelingsbroer van Cassandra (Helenus). 

-

cassandra
Vrouwen, verontschuldig mij

voor wat Cassandra doet 

Op een dag – we waren kinderen

en sliepen naast het altaar

van de grote god Apollo. 

Hij verscheen en hij beloofde ons

de gave van voorspelling

als we met hem sliepen. 

En toen ik weigerde zei hij

‘Jammer.Maar omdat ik van je hou 

geef ik je toch mijn gave. 

Open je wonderlijke lippen

dan blaas ik mijn adem in je mond’.

ik deed het en hij spuwde erin

en zei: ‘Je hebt wat je verlangde. 

Maar omdat je niets in ruil gaf

gelooft geen mens wat je voorspelt. 

Men lacht je uit. Men haat je’.

Hij vertrekt. Cassandra schreeuwt weer. De Dichter slaat op de gong (die de vorm van een schild heeft). 

Dichter 

Paris is weer thuis. 

Zeus

Cassandra. Speech uit Troilus en cressida

Cry, Trojans, cry ! practise your eyes with tears!

Troymust not be….nor goodly Ilion stand;

Our firebrand brother Paris, burns us all….!

Hecuba.op

Hecuba
cassandra, wat gebeurt er? 

Wat vertelt je allemaal? 

cassandra

paris is weer thuis. 

Hecuba 

Ik bracht hem naar de Ida

om te sterven. Hoe kan hij dan thuis zijn? 

cassandra
Apollo heeft zijn plan: 

Paris moet een vrouw verwerven 

die beroemd is in het westen

en haar gijzelen in Troje.

Hecuba
Een goed plan van Apollo. 

cassandra
Zo’n plan ergert Zeus (waarschijnlijk 

toch): Helena is zijn dochter. 

Hecuba
Dat drijft haar waarde op

als er wordt onderhandeld. 

cassandra
Ons volk wil geen geweld. 

Uw voorstel leidt tot wereldoorlog. 

Hecuba
De koningen van het Westen

komen altijd traag op gang. 

cassandra
We bespreken het met Priamus. 

Hecuba
Wilt u de god beledigen

die onze stad gebouwd heeft? 

cassandra
 Ik heb u toch gewaarschuwd: 

Paris zal de stad verwoesten. 

Hecuba
Dan overleggen we met Kalchas. 

cassandra 

Kalchas is er niet. Weg naar het westen. 

Hecuba
Naar Delphi? Raadpleegt hij de god? 

cassandra
Apollo eist dat hij van nu af aan

advies geeft aan de Oorlogs-Koningen..

Hecuba
De verrader. Wat vertelt hij ze? 

cassandra
‘De Goden zien een oorlog (als 

een spel) wel zitten’, zegt hij. 

HECUBA

We zullen volle slagvelden hebben

cassandra
Moeder. Rustig aan. 

Zoniet sterft onze stad opnieuw. 

Hecuba
Elke stad, mijn zoon, 

die ooit bestond of zal bestaan

sterft vroeg of laat. 

Maar de dag waarop ze sterft

en hoe – weet enkel Zeus.

Wij die in Asia leven 

hebben meer respect voor goden –

dan de kinkels die regeren

in het Westen. 

Wij halen Hesione terug. 

Waar moeten we bang voor zijn? 

Wie zich aan vrede vastklampt

is de eerste die hem kwijtspeelt. 

Als een stad niet groeit

door handel of verovering

heeft ze spoedig geen verweer meer tegen

koningen die alles voor zich willen: 

wie zich op piraten wreekt 

(zeg maar: op Telamon en Heracles)

verdedigt een morele wet

die voor de hele wereld heilzaam zijn. 

Helenus
Mijn vader gelooft Cassandra.

Hecuba
Niet meer als ik met hem spreek. 

Helenus
Welke wet (morele wet) bedoelt u? 

Hecuba
Wraak. Kom mee naar Priamus. 

Hij vertrekt met het harnas. Vrouw 1 komt terug en Kalchas verschijnt op de rotsen. Hij draagt een masker en profeteert in het Grieks. 

Koor 

Wie is dat? 

Vrouw 1

Kalchas – de profeet: 

tien jaar. Dan sterft Troje. 

Koor 

Zegt hij dat? 

-
En wat over Helena? 

Vrouw 1

Over Helena niets. 

Koor 

Gelooft het leger hem? 

Vrouw 1

Elk leger gelooft zijn profeet. 

Daarom verzamelde de generaal 

alle oorlogs-koningen.

Kalchas verdwijnt. Peleus slaat voor een derde keer op de ‘krijgsgong’. Trompetten enz... Agamemnon komt op. Hij spreekt tot het publiek en de Oorlogs-koningen.

Agamemnon
Luister niet naar profetieën

van verraders. Tot vandaag 

is er geen sprake van een oorlog

of (laat staan) een stad gaan plunderen. 

Ons doel is simpel: u voert uit 

wat u onder ede hebt beloofd. 

Uw eed was anders dan de mijne. 

Ik was geen vrijer van Helena

want ik had mijn eigen vrouw

en een gelukkig huwelijk. 

Ik heb (in het belang van heel het Westen)

gezworen uw leider te zijn

om samen Helena thuis te brengen. 

Ik hoor van sommigen: zij ging 

gewillig mee. Maar tot op heden 

is er geen bewijs. Mijn stelling is 

dat Priamus ons test en uitzoekt

wat Helena hem opbrengt. 

Jaren lang heeft Troje

onze vrouwen meegenomen 

om zijn werkkracht te vergroten.

Wij hadden daar geen antwoord op: 

we waren verdeeld. 

Intussen werd hun stad steenrijk

door handel. En door sluwe allianties. 

Maar om hun roverij op zee 

te dekken missen ze een leger. 

Dus als we snel, doortastend handelen

laat Priamus haar spoedig gaan. 

Tyndareus zei mij eens: 

het westen kent geen rust 

voor het gaat samenwerken. 

Dat is waarom ik u 

als generaal wil dienen. 

Niet omdat ik een bekwame

of een trotse leider ben. 

Maar omdat mijn broer mij dierbaar is

en omdat wij tot op heden

geen éne naam erkennen

die ons allen bindt. 

Ze noemen ons ‘Die van het Westen’

omdat onze voorouders vanuit 

Asia (de bron van kennis

en cultuur) hierheen gekomen zijn. 

Ik zeg dat om u iets te doen

beseffen: wij zijn geen wilden

en we hebben edele bedoelingen. 

Sommige koningen zien we hier niet.

Ze verkiezen hun plicht te verzuimen. 

Waar is Odysseus? 

Men zegt dat hij zijn vrouw 

meer liefheeft dan zijn eer. 

Dus ik en Palamedes – 

gaan hem halen (nu meteen). 

En Kalchas heeft gezegd

niet naar Troje te varen 

zonder Achilleus. Haal hem. 

Als we samenwerken 

zijn we vóór de winter thuis. 

En hebben we het recht 

onszelf tot natie te benoemen. 

Hij vertrekt. De Oorlogs-Koningen verdwijnen. Trompetten klinken luid. Daarna stiller – stil. Man 4 komt als Achilleus uit de grot. 

Achilleus
Wat zingen de trompetten? 

Dichter 

Het krijgslied van het Westen. 

Achilleus
Prachtig. Tijd voor afscheid. 

Ik ga Cheiron groeten. 

Thetis komt weer uit de zee. 

Thetis 

Achilleus. Laat ze praten, lieverd. 

Achilleus 

Wie bent u? U bent nat (druipnat). 

Thetis
Kent u uw eigen moeder niet? 

Achilleus 

Sinds ik geboren ben 

heb ik haar nooit gezien. 

Thetis
U verkeert in groot gevaar. 

Ik sta hier om u te verbergen. 

Achilleus 

Stap het af. 

Thetis 

Ik ben bang. 

Achilleus
Waarom? 

Thetis
Als u naar de oorlog gaat 

krijgt u waar u naar verlangt: 

rijkdom, roem en eer. 

Maar u sterft jong. 

Als u thuisblijft

rustig, ver weg van de wereld

wordt u oud en leeft gelukkig. 

Achilleus 

Waarom zegt u me dat? 

Als het waar is vergalt het 

de rest van mijn leven. 

Thetis
Het is waar. 

Achilleus
Dan had u me beter nooit 

op de wereld gezet. 

Thetis 

Daar ben ik het mee eens. 

Achilleus 

Waarom gaf u zich dan aan Peleus

(in de grot bij de zee)?

Thetis
Ik gaf me niet aan Peleus!

Hij verkrachtte mij. Wie weet het niet? 

Achilleus 

U hebt mijn vader uitgedaagd

met uw obsceen gedans. 

Koor 

Zeg de waarheid, zeenimf. 

-
Zeg ons hoe het is gegaan. 

Thetis 

Heftig, kort. Het zand vloog in het rond. 

Achilleus 

Meisjes van fatsoen

dansen niet naakt op het strand. 

Thetis 

Liever op het zand 

dan op koraal of tussen kreeften. 

Achilleus 

Dus u kwam aan land met een dolfijn

en gaf u over aan de wereld.

Thetis 

Hoe kan mijn eigen zoon zo wreed

en ruig tegen mij spreken? 

Toen u klein was waren wij gelukkig

en ik voedde u met bloed en lever 

van een jonge beer. 

Achilleus 

U bleef op afstand, dumpte mij. 

U liet me achter bij een Centaur. 

Thetis 

Omdat die u veel kon leren 

waar ik geen verstand van heb. 

Achilleus 

Omdat u het te lastig vond

om mij te zogen. 

Thetis 

Ik heb het geprobeerd. U beet mij 

en u deed mijn tepels bloeden. 

Achilleus 

En toen moest een beer mij voeden. 

Geen wonder dat ik ruig ben. 

Thetis 

Het zou beter zijn gegaan 

als u een meisje was geweest. 

Achilleus 

Nee. Het zou beter zijn 

als ik was zoals u...

Thetis 

Dat zeg ik toch. 

En daarom sta ik hier. 

Achilleus 

Maak mij onsterfelijk. Moeder. 

Thetis 

Ook dat probeerde ik, lieverd. 

Peleus komt op met het gouden harnas. 

Peleus 

Om onsterfelijk te worden 

heeft een man een schitterende 

wapenrusting nodig. 

Thetis 

Luister niet naar hem. 

Als u meegaat sterft u. 

Peleus 

Kom. De hele wereld wil u eren. 

Denk aan de roem, het geld

en denk bijzonder aan de vrouwen. 

Achilleus 

Welke vrouwen? 

Peleus 

Vrouwen die u 

in de oorlog zult veroveren. 

Achilleus 

Dat kan niet slecht zijn. 

Maar ik weet niet wat ik met ze moet. 

Op de Pelion woonden geen vrouwen. 

Thetis 

Dan moet u wat ervaring opdoen. 

Peleus 

Dat klopt. Hij moet ervaring opdoen. 

Thetis 

Ik neem u mee naar Scyrus. 

Peleus 

Waarom zou hij naar Scyrus gaan? 

Thetis 

Daar zijn veel mooie meisjes

aan het hof van koning Lycomedes. 

Peleus 

Maar moeilijk om ze vast te krijgen. 

Hij sluit ze altijd op. 

Thetis 

Ik breng mijn jongen bij ze binnen. 

Ik verander hem van aanschijn. 

Peleus 

Uw eigen aanschijn, meisje van de zee, 

kan u veranderen, alleen uw eigen. 

Thetis 

Ik maak van hem een minzaam meisje. 

Achilleus 

Dan ga ik met Peleus mee. 

Peleus 

Pas op. Ze heeft gelijk. 

Zo raak je soms het makkelijkst binnen. 

Achilleus 

Waar binnen? 

Peleus 

In de vertrekken van de vrouwen. 

Veel jongens hebben het gedaan. 

Vroeger had zoiets een naam: 

‘initiatieritus’.

Thetis geeft hem een jurk.

Thetis 

Doe hem aan, mijn lieverd. 

Bent u bang? Waarvan? 

Achilleus 

Van al wat me beschaamd maakt. 

Peleus
Meisje zijn doet schamen. 

Meisje spelen is een kunst. 

Achilleus
Wat is ‘spelen’? 

Vrouw 1

Meedoen met de anderen. 

Achilleus 

Dat wil ik niet. 

Thetis
Wees niet zo koppig. 

Peleus 

Ga met haar mee. Maar neem dat harnas.

Wat de schikgodinnen ook beslissen – 

u zult er van genieten (hoe dan ook). 

Achilleus 

Tot Thetis.

Dacht u dat ik ooit vergeet

wat u me hebt verteld? 

Uw woorden kleven aan me vast. 

Ze kwellen mij tot op mijn laatste dag. 

Thetis
Ik hou van u, mijn zoon. 

Trompetten schallen. Achilleus gaat de grot binnen. Peleus gaat naar elders. 

Thetis
Tot het Koor. 

U en ik kunnen die oorlog stoppen. 

Zij kunnen niet vertrekken zonder hem. 

Koor 

Wij willen hem niet stoppen. 

-
Wij willen zien wat er gebeurt. 

Thetis
Dan moet u mee naar Scyrus.

Er rolt een bal de grot uit. 

Koor 

Waar komt die vandaan? 

Thetis 

Uit het paleis van Scyrus –

uit de vertrekken van de vrouwen. 

Deidamia (dochter van de koning)

verkleedt Achilleus al.

Koor 

Wat kunnen wij nog doen, zee-ding? 

Thetis
Help hem verbergen in uw groep. 

Dan vindt geen mens hem nog. 

Vrouw 1 komt de grot uit met kleren. 

Vrouw 1

Doe die aan en maquilleer u. 

U wordt misschien zo mooi als hij. 

Thetis 

Haast u. Ik ga een storm verwekken 

die de vloot belet te varen. 

Zij vertrekt. Het Koor trekt zich terug. Man 3 komt op als Odysseus in Ithaca. 

Odysseus
Ik laat mijn vrouw niet achter 

om een geile vrouw te redden. 

Als Penelope ooit geschaakt wordt

verzamel ik geen oorlogsvloot. 

Ik zal haar zelf wel redden. 

Vrouw 1

Toch moet u gaan, Odysseus

zoals alle anderen. 

Kijk: daar komt de Generaal. 

En Palamedes ook. 

U zwoer een eed. Die bindt u. 

Odysseus schreeuwt het uit. 

Ga naar binnen, in uw huis. 

U mag hen niet ontvangen

voor u uzelf beheerst. 

Odysseus 

Zeg hun dat ik ziek ben. 

Hij gaat naar binnen. Agamemnon op. De Dichter ook. En daarna Palamedes. Die draagt allerlei rekwisieten. 

Agamemnon
Waar is de Vorst van Ithaca? 

Vrouw 1 

In zijn huis. 

Agamemnon
Ga hem halen. 

Vrouw 1 

Hij is zichzelf niet meer (vermoed ik).

Woeste kreten in het huis.

Hij heeft een vreemde ziekte. 

Agamemnon
Ziekte? Heimwee? Zoals sommigen

nog voor ze zijn vertrokken. 

Odysseus komt naar buiten met een ploeg en een zak voor zaaigoed. Hij draagt een kegelvormige muts. 

Dichter 

Wat doet Odysseus? 

Vrouw 1

Hij ploegt de wintertarwe om.

Agamemnon 

Wie zout zaait 

zelden oogst maait. 

Dichter 

Hij is gek. 

Agamemnon
Hij speelt een spel. 

Dichter 

Waar is zijn zoon Telemachus? 

Vrouw 1 overhandigt de Dichter weer een andere baby. Hij legt hem voor de ploeg. Odysseus ontwijkt hem. 

Agamemnon
U trekt geen rechte voren, ploeger. 

Vrouw 1

Een gekke ploeger bijna nooit. 

Agamemnon
Stop ermee Odysseus. 

Dit is u onwaardig. 

Palamedes nam voor u 

diverse dingen mee 

die hij heeft uitgevonden –

nuttig om uw tijd te doden 

als ik ga onderhandelen

met Priamus. 

Palamedes

Dit is een discus. 

Dit is een spel met teerlingen. 

Dit is een weegschaal.

Agamemnon
Weeg precies, Odysseus. 

Odysseus neemt de baby in zijn armen en huilt. 

Het verheugt mij niet een nobel man

te zien, gevangen in een net

dat hijzelf geweven heeft. 

U overtuigde Tyndareus

een dure eed te eisen 

van de Oorlogs-Koningen. 

Hij gaf u daarom Penelope. 

Ik hou (zoals u) van mijn vrouw. 

Ik begrijp wat u voelt. 

Maar u moet uw vernuft

voor iets beters gebruiken dan dit. 

Anders zal men zeggen: ‘Hij hield meer 

van zijn vrouw dan van zijn idealen’.

Odysseus 

Ik schaam mij. Ik ga met u mee. 

Omdat ik hou van vrede

dien en steun ik u 

meer dan u toekomt

en meer dan de koningen 

met een grotere vloot dan de mijne. 

Ook al houdt mijn haat voor u nooit op

ik zal loyaal zijn 

tot de opdracht is volbracht. 

Als uw geest verward is

help ik u beslissen. 

Als u zin hebt om te stoppen

zorg ik dat u voortdoet. 

Ik ben sterker dan u bent: 

ik heb Athena aan mijn kant. 

Ik blijf bij u

tot Troje is gevallen. 

Agamemnon
Al wat ik vraag is: ‘Help mij

mijn zus Helena te  bevrijden’.

Odysseus 

Dat doe ik, Generaal. 

Maar wat betreft die Palamedes: 

hem vergeef ik nooit. 

Agamemnon
Ga Achilleus halen. 

En breng hem snel naar Aulis. 

Het bericht gaat dat zijn moeder 

hem op Scyrus wil verstoppen. 

Odysseus 

Ik haal hem, mijn Heer. 

Hij vertrekt. De Dichter volgt hem. 

Vrouw 1

Neemt u geen afscheid van uw vrouw, 

uw kinderen, Odysseus? 

Agamemnon
Ik begrijp hem. 

Hij wil niemand tonen 

dat het pijn doet. 

Vrouw 1

Hij is terecht gestraft. Wie speelt 

er met zijn eigen kinderen zo’n spel? 

Agamemnon vertrekt. 

Agamemnon
Neem het kind en zeg aan Penelope

dat het mij spijt (ik neem haar man mee!). 

Doe haar het huis versieren 

voor een spoedige veilige thuiskomst. 

De grond hier is niet goed. 

Zij moet de wijngaard gaan verzorgen. 

Agamemnon gaat weg. Het hele Koor komt naar voren. Alle gezichten zijn gemaquilleerd. Sommigen zijn helemaal gekleed. Anderen maar half. 

Koor 

We zijn in Scyrus. 

-
Zag u wat er met Deidamia is gebeurd (daarbinnen)?

-
Nee. Het was te donker. 

-
Hoe zou het voelen denkt u: 
slapen met Achilleus. 

-
Ik denk: triestig. 
Want hij mist ervaring.
Alleen van beren weet hij veel.

Binnen kreten en zuchten. 

-
Was dat hij of zij? 

-
Het klinkt voor mij alsof hij haar 
zijn oorlogskreet wil leren. 

-
Zij leert iets aan hem.

Vrouw 1

Misschien leert Aphrodite 

iets aan allebei. 

Vrouw 4 komt de grot uit als Deidamia. 

Koor 

Zeg het, Deidamia. 

Deidamia
Hij heeft mij verkracht. 

Koor
Ook u? 

-
En was het vreselijk of lief? 

Deidamia
Weerzinwekkend was het. 

Koor 

Is hij een bruut? 

Deidamia
Een bruut. 

Koor 

Maar zacht? 

Deidamia 

De twee. Ik haat mijzelf. 

Ik had gezworen priesteres 

van Artemis te worden. 

Vrouw 1

En dat wordt u. 

Deidamia 

Nee. Nu niet. 

Er zit een levend kind in mij. 

Koor 

Bent u daar zeker van? 

Deidamia
Ik hoor Apollo in mij spreken: 

dat kind – een wreed kind wordt het. 

Ik zie fakkels in de nacht

en alle haarden zijn gedoofd. 

Enkel vuren in het kamp

en vuren op het slagveld

en vuren om de lijken te verbranden.

Vrouw 1

U moet een naam bedenken

voor Achilleus.

Koor 

Wat vindt u van Aissa? 

-
Of Cercysera?

Deidamia
Nee...

We gaan hem ‘Pyrrha’ noemen.

Koor 

Dat betekent ‘Rode gloed’.

Deidamia
Ik weet het. 

Trompetten schallen.

Vrouw 1

Daar komt Odysseus. 

Peleus is er ook. 

Koor 

Odysseus kunnen we de baas. 

Maar Peleus?

Odysseus en Peleus op. 

Deidamia
Zoon van Laertes

ik ben een prinses: 

en dit zijn mijn vertrekken. 

Hoe durft u hier binnenstappen – 

nog wel met die oude zot. 

Koor 

Naar buiten. Allebei. 

Odysseus 

Als ons verzoek is ingewilligd. 

Koor 

Schaam u, Odysseus. 

Deidamia
Wat zou Penelope zeggen 

als ze u zag staren

naar meisjes die zich kleden. 

Odysseus 

U weet waarom we hier zijn? 

Peleus 

Wie van u is mijn zoon? 

Koor 

Alleen maar meisjes hier. 

Deidamia
Beweert u nu dat één 

van deze meisjes jongen is. 

Peleus 

Dat is hem denk ik. 

Koor 

Hoe durft u mij een jongen noemen.

Peleus 

Laat mij u onderzoeken. 

Koor 

Vieze oude vent. 

-
Probeer mij. 
Misschien ben ik Achilleus.

Odysseus
Stop met deze onzin. 

Peleus 

Kleed u uit. Iedereen. 

Odysseus
Peleus, wij zijn gasten hier op Scyrus. 

Peleus 

Gasten hebben privileges. 

Odysseus 

Ik los de zaak wel op. 

Vrouw 1

Van dit verhaal bestaan drie versies. 

Probeer ze uit. 

Odysseus
U ziet die zak. 

Er zitten allerlei wapens in. 

Hij ledigt de zak (zoals soldaten er een hebben) op de grond. 

Ieder van u neemt er één. 

Koor
Moeten wij in het leger?

Deidamia
Alleen een man ziet het verschil 

tussen een goed zwaard en een slecht. 

Koor 

Maar vrouwen, Peleus, kennen het verschil 

tussen de wapens van de mannen. 

Peleus
Dat is hem: die met de speer. 

Kom mee. Achilleus. 

Koor 

Waar naartoe? Ik volg. 

Ze doet haar kleren uit voor Odysseus. 

Peleus 

U bent verrukkelijk. 

Odysseus 

Probeer het tweede plan. 

De appel. Waar is de appel? 

Vrouw 1 geeft de appel aan Odysseus. 

Iedereen, ga zitten. 

En kijk of u hem kan pakken. 

Werpt de appel naar een van hen. 

Koor
Bah! Half opgegeten.

-
Als u wilt dat wij appels eten 
breng dan tenminste hele mee. 

Odysseus
Meer appels, Peleus. 

Peleus en Odysseus werpen appels naar ieder van hen. Ze vangen ze op in hun rok. 

Peleus
Vreemd. Het had moeten werken. 

Koor
Wat probeert u te doen? 

Deidamia
Mannen vangen appels op 

met hun handen. Vrouwen met hun rok. 

Peleus
Die meisjes hebben het hem goed geleerd. 

Odysseus 

Peleus, we verliezen onze tijd. 

Wie is Achilleus – wie van u? 

Koor 

Iedereen.

Ik ben Achilleus. 

-
Ik.

-
Ik ben Achilleus. 

Odysseus 

Een schande, zo’n aanstellerij,

Achilleus. Duizend schepen wachten. 

Deidamia
En hoe stelde u zich aan, Odysseus

toen u met ze mee moest. 

Odysseus
Ik ben beschaamd dat ik dat deed. 

Achilleus moest net zo beschaamd zijn. 

Vrouw 1

De oorlog duurt tien jaar. 

Waarom dan zoveel haast, Odysseus. 

Odysseus 

Probeer de derde versie. 

Peleus diept een muziekinstrument op. 

Vrouw 1

Muziek brengt waarheid aan het licht

(dikwijls toch). 

Koor 

Mooi. Dan zingen wij voor u. 

Dat doen zij. 

Odysseus 

Laat de oorlogstrommen, de cymbalen

de trompetten klinken, Peleus. 

Heftig geluid van trommen, enz. 

Koor
Wat is dat? 

Zijn het piraten? 

-
De Trojanen vallen aan!

-
Red ons, Achilleus!

De oorlogskreet van Achilleus (binnen). 

Deidamia 

Kom niet naar buiten!

Donder en krijgsmuziek. Achilleus slaakt zijn oorlogskreet en komt de grot uit (indrukwekkend). Hij draagt een helm met vizier en het harnas van zijn vader. Hij danst een krijgsdans. Myrmidonen verschijnen en vervoegen hem. Het vuur gloeit fel. Thetis stormt binnen. 

Thetis
Wacht!

Iedereen wacht!

Waarom koos u 

de verkeerde gedaante, lieverd. 

Odysseus
Te laat om te veranderen

wat niet te veranderen is. 

Thetis
Ga niet mee, Achilleus. 

Achilleus en Odysseus vertrekken. Peleus volgt. 

Zeus, laat hem niet sterven. 

Deidamia
U hebt zes zonen die nooit sterven

(dat werd ons verteld). 

Er nog een willen is hebzuchtig. 

Thetis
Zeus, spaar mijn kind!

Ze rent weg. Golven overstijgen alle andere geluiden. Calchas verschijnt boven op de rotsen. Hij spreekt (weer in het Grieks) over de dialoog heen die volgt.

Koor 

Wat antwoordt Zeus, oude? 

Vrouw 1

Niet hij wil triomferen

in die oorlog, zegt hij.

Maar wel zijn zoon Apollo, 

genezer die vernietigt. En profeet. 

Het Koor zingt tijdens wat volgt. 

Koor 

Wie treft hier schuld? 

-
Is dit een waar verhaal? 

Vrouw 1

Waarom zou dit verhaal niet waar zijn? 

De Dichter komt terug. 

Dichter 

Wie dit verhaal begon 

wordt mettertijd vergeten. 

Krijgt minder roem bemeten

dan hij die het verloop verzon. 

Let op Apollo – God van licht: 

hoe hij zijn werk verricht. 

Zeus bedacht de plot (let wel)

maar Apollo de rest van het spel. 

Iedereen af. Er valt puin naar beneden. 

Eerste deel

De oorlog breekt uit

1

Apollo

Dramatis personae

Vrouw 1
Hecuba – Voedster

Vrouw 2
Cassandra – Thetis

Vrouw 3
Clytaemnestra

Vrouw 4
Oenone – Deidamia

Man 1
Dichter – Tyndareus – Peleus

Man 2
Agamemnon

Man 3
Odysseus – Calchas 

Man 4
Achilleus

Koor van 9 Vrouwen – oorlogs-koningen en myrmidonen

Een barre plek 

Ochtend. Vogels zingen. De Dichter hangt het gouden harnas aan een boom. Het rinkelt. Vrouw 1 slaat op de gong. 

Vrouw 1

Tijd om op te staan, Kinderen. 

Koor
Waar zijn we? 

Dichter 

Tot Vrouw 1

Tijd om te vertrekken. 

Hij geeft haar een jurk. Zij loopt de grot in. Het Koor ontwaakt geleidelijk. Trojaanse muziek ver weg. 

Koor 

Ik droomde vannacht van Troje. 

Ik zag torens zo hoog als de hemel. 

-
Ik droomde van machtige muren.

-
Grote paleizen en tempels.

-
Boomgaarden. Heerlijke tuinen. 

-
En bomen en fruit en bloemen
die ik nooit heb gezien in het westen. 

Gezang (een vrouwenstem).

-
Ik hoor een vrouw die zingt.
Haar stem komt over het water.

De Dichter zet de helm van Peleus op.

Peleus
Een lied uit Troje. Ik ken het van toen

de wereld en ik jonger waren. 

Hij wordt weer Peleus. 

Ik zeilde lang geleden 

met de Argo richting Hellespont.

Herakles en Jason zeilden mee. 

Plots zien we op de hoge kust 

van Tenedos een meisje – naakt 

en vastgebonden aan een stapel hout. 

Haar jurk was geel. Toevallig

waren we getuigen van een offer

of zoiets (was ons besluit).

Koor
Naakt, zei u. Naakt. 

Hoe kon u dan haar jurk zien? 

Peleus 

Toen ze vocht om weg te komen

viel die van haar schouders.

Koor 

Weg van u en Jasoon. 

Peleus
Nee. Apollo had een monster 

uit de zee daarheen gestuurd

en dat zou haar verslinden. 

Hij en Poseidon waren kwaad. 

Zij bouwden (volgens plan van Zeus)

de muren van de stad. 

Maar haar vader Laomedon

betaalde hen geen cent. 

Apollo stuurde dus dit monster. 

Het moest een vloed van zoute golven 

spuwen en zijn hele stad verslinden. 

Een orakel gaf hem raad. 

Zijn dochter offeren

of Troje werd verwoest. 

Koor
Welke vader zou dat doen vandaag? 

-
Geen. Geen.

Peleus 

Ik ging naar Troje. Heracles ging mee. 

Ik overlegde met de koning. 

Die werd het eens om te betalen

voor de hulp (het gangbare tarief). 

En Heracles maakte meteen 

het monster dood. Toen hij om geld vroeg

weigerde Laomedon opnieuw.

Dus plunderden wij Troje leeg

en maakten slaven van de koning 

en het hele koningshuis.

Koor 

Terecht. 

Peleus
Het meisje gaven wij aan Telamon

(mijn broer – hij is me dierbaar). 

Zij smeekte ons om Priamus

(haar broer –die jonger was dan zij)

weer vrij te laten: een schriele knaap. 

Toen vertrok ze met een zeilschip

naar het westen. En sindsdien leeft ze 

gelukkig aan de zijde van mijn broer. 

Hesione. Ze heet Hesione. 

En Priamus is Koning van Troje. 

Peleus neemt zijn helm af. Donder. 

Koor 

Waarom is Zeus vanochtend kwaad? 

Dichter 

Hij heeft beslist hoe hij Apollo

en Poseidon straft. 

Hij verplichtte hen tot slavenwerk: 

de nieuwe muur rond Troje bouwen. 

Koor 

En Hera heeft hij niet gestraft? 

Dichter 

Nee. Ze losten het op in bed. 

De zon komt op. 

Koor 

Kijk: ginder – over het water

zie ik een helder licht (ver weg). 

Dichter 

Dat is het licht van Apollo. 

De stad is herbouwd. Ze straalt in de zon. 

Koor 

Ik hoor muziek en lachen. 

Ik hoor veel mensen dansen. 

Dichter 

Wat hoort u nog? Ogen toe en luister: 

u hoort een grote Koninging. 

Vrouw 1 weer op. Zij spreekt het publiek toe. 

Hecuba

Kijk naar onze stad. Kijk goed. 

De hoge burcht van Troje

verheft zich stralend tot de hemel. 

Laten we de goden danken. 

Soms – nadat een land en zijn volk 

vernietigd is en alles 

van niets herbegint – komt er

een zegenrijke tijd: het land

laat zijn rivalen achter zich. 

De goden belonen het volk

dat hen het meest vereert. 

Met goden als steun en toeverlaat

hoeft Troje geen grote legers. 

De jeugd staat klaar. Ze kent 

de kunst van oorlog voeren.

Een oorlogsvloot bouwden we niet –

dan voelen de buren zich niet bedreigd. 

Een handelsvloot volstaat

om ons weer rijk te maken. 

Hij brengt ons al wat goed 

en nodig is voor leven en genot. 

Ik heb voor Priamus (mijn man)

veel kinderen gebaard. 

Zonen om soldaat te worden. 

Dochters om te trouwen

met zonen uit een ander huis: 

zo smeden we stevige banden. 

Af en toe verwacht ik een conflict

met een of ander land

(dat spreekt – zo zijn nu eenmaal mensen).

Maar we blijven onze goden eren. 

Als dan vreemde monsters van de zee

ons toch willen bedreigen 

lachen we ze uit vanop de muren –

stoten we ze weer het diepe water in.

Mijn echtgenoot is oud. 

Hij heeft slechts één verlangen:

hij wil Hesione terug

(zijn zuster). Dat zwoer hij lang geleden. 

Dus: bid met mij tot de goden

dat zij naar huis mag komen.

Dat zij met ons in vrede mag leven. 

Vrouw 1 wordt weer zichzelf. Het Koor opent zijn ogen. 

Vrouw 2 mompelt op de achtergrond in het Grieks. 

Vrouw 2

Apollo! Apollo!

Koor
Wat gebeurt er met haar? 

Dichter
De god huist weer in haar. 

Met Cassandra gebeurt het vaak. 

Koor 

Zij is Thetis, niet Cassandra. 

Dichter
Nee. Ze werd Cassandra. 

Vrouw 1 trekt zich terug. Vrouw 2 citeert lijnen van de toespraak van Cassandra in ‘Troilus en Cressida’ (over de tekst van het Koor heen).

Cassandra

Ween, Trojanen! Wen uw ogen aan veel tranen. 

Troje kon niet meer. Het trotse Ilion bezwijkt. 

Paris onze broer brandt ons van de aarde weg. 

Koor
Ik herinner me dat verhaal. 

-
Het is nog niet gebeurd. 

-
Het zal niet gebeuren
zolang we de appel bewaren. 
Hoe kan zij Cassandra zijn? 

Dichter 

In een seconde. Zoals ik. 

Cassandra trekt zich terug. Vrouw 1 versnijdt een stuk stof en maakt er een baby van. 

Vrouw 1

Kijk: een nieuwgeborene. 

Is hij niet mooi? 

Ze zingt voor de baby. 

Koor 

Wie denkt u dat u bent? 

Vrouw
De Voedster van de Koning van Troje. 

Koor 

Daarnet was u Hecuba. 

U kan niet beiden zijn. 

Dichter 

Bij dichters is dat heel normaal. 

Eens dichter wordt u wie u wil.

Koor 

Zij is nog geen dichter. 

Dichter
Zij was het – lang geleden. 

Zwijg nu, alstublieft. 

Koningin Hecuba

heeft weer een zoon gebaard. 

Cassandra gilt.

Cassandra
Apollo!

Paris wil de stad verwoesten!

Voedster 

Daarom breng ik hem naar de Ida –

naar de Herder van de Koning. 

Koor 

Het is een kind. Geen schaap. 

Voedster
Herders van Koningen

zijn niet alleen herder. 

Ze vertrekt. De Dichter neemt het gouden harnas en blinkt het op.

Koor 

Wat doet u, Dichter? 

Dichter
Achilles heeft het nodig. 

Ik moet snel naar de Ida. 

Muziek uit de bergen. Vrouw 4 verschijnt als een bergnimf. Ze raapt de stoffen baby op die de Voedster boven op de rotsen heeft achtergelaten. 

Koor 

Wat doet dat meisje? 

Vrouw 4

Kijk wat ik vond! Ik nam een bad

beneden bij de waterval. 

En boven op de berg liep er een herder

(oud en sullig) die dit achterliet. 

Koor 

Babies die je boven op een berg vindt

laat je daar best liggen. 

Vrouw 4

Hij is lief. 

Hij beeft over zijn hele lijf. 

Koor 

Hij is spichtig. 

Gooi hem meteen van de rotsen. 

Vrouw 4

Zo spreekt men niet tegen mij!

Ik ben de dochter van de Rivier-God. 

Ik leef hier op de Ida-berg. 

Ze wiegt de baby en zingt zacht voor hem. 

Dichter 

Oenone. De bergnimf. 

Koor 

Ook een profetes (vermoed ik).

Oenone
Ook een profetes. 

Koor 

Zoals Thetis. 

Oenone
Nee. Niet zoals Thetis. 

Nimfen uit de bergen zijn wijzer

dan die uit de vuile zee. 

Hier is het water helder als sneeuw. 

Het hoeft geen zout om proper te worden. 

Koor 

Als u profetes bent

weet u wat voor kind dat is. 

Oenone
Ik weet het (inderdaad). Ik zoog het. 

Voedt het op. En als het groot is

vrijen wij – en hoe!

Koor 

Het brengt u geen geluk. 

Oenone
Ik weet het. 

Koor 

Loont het dan de moeite? 

Oenone
Voor een tijd. 

Koor
Verleid zijn door voedsters

is niet goed niet voor babies. 

Oenone
Maar vrijen boven op een berg

is meer dan goed – is hemels. 

Koor 

Heeft dat kind een naam? 

Oenone
Ik noem het ‘Zak’.

Koor
Waarom? 

Oenone
De herder haalde hem

uit zijn zak (zijn knapzak). 

Paris is Trojaans voor ‘zak’.

Koor 

Dat verhaal is al begonnen.

Oenone
Al een hele tijd begonnen. 


Koor
U kijkt in de toekomst? 

Voorkom dan een ramp voor Troje.

Oenone
Hoe kan ik zo’n ramp voorkomen? 

Koor
Laat de baby waar u hem vond. 

Oenone
Dacht u dat één kind dat sterft

voorkomt wat Zeus gepland heeft? 

Koor 

Het kan toch de wereld redden...?

Oenone
Dat is een taak voor elk van u. 

Als u waarlijk de wereld wil redden 

moet u en alle vrouwen 

alle babies doden – 

100 jaar aan één stuk. 

Moeder Aarde zou u dankbaar zijn. 

Wie om kinderen blijft vragen

moet de gevolgen dragen. 

Ze verdwijnt met de baby. Westerse muziek. Gekrijs van veel babies. De Voedster komt op. Ze draagt 4 (stoffen) babies. Die zijn bedekt met pluimen en stukken eierschalen. 

Voedster
Babies, babies, babies: 

bekijk ze, al mijn kleintjes. 

Koor 

Nog een nest uit Troje

om te dumpen in de bergen? 

Voedster
U hebt het fout. Ze zijn van hier. 

Twee jongens en twee meisjes

geboren en getogen 

in het westen (hier in Sparta). 

Koor 

Hoe komt u in Sparta? U bent voedster

in het koningshuis van Troje. 

Voedster
Teveel kinderen in Troje. 

En ze plassen in hun bed

(de ene na de andere). 

Voedsters uit een Koningshuis

zijn erg gegeerd. 

Ik gaf mijn werk dus op

en reisde naar Mycene. 

Daar zijn er andere problemen

die extra kwaliteiten vergen. 

Koor 

U was in Sparta, zei u. 

Voedster 

Ik wás. Nu zijn we later. 

Au. Mijn armen. Ze doen pijn.

Zelfs Hecuba vroeg mij nooit 

er meer dan twee te dragen. 

Bewaar die twee voor mij. 

En draag er zorg voor. 

Als ze groot zijn worden ze beroemd. 

Zij geeft hen de kleine Helena en Clytaemnestra.

Koor 

Dit zit vol veren. 

-
Veren van een zwaan. 

-
Het is Helena. Het kind van Zeus. 

De Voedster geeft hen ook de andere babies. 

Voedster
Neem ook die. Mijn rug doet pijn. 

Koor 

Komen ook die uit Sparta? 

Voedster
Uit Mycene. 

Hun vader werd vermoord. 

Ik nam ze mee naar Sparta. 

Daar was Tyndareus koning

de machtigste man van het Westen. 

Hij zou hun fortuin heroveren

zwoer hij – en het hen geven. 

Koor 

Wij kunnen niet meer volgen. 

Dichter
Deze jonge arenden komen 

uit het nest van Tantalus (hij zelf). 

Koor 

Tantalus? 

Dichter 

Hij is de stichter van hun huis. 

Voedster
Maar die twee komen uit Sparta: 

Helena en Clytaemnestra. 

Koor 

Ze verzint maar wat. 

Dichter 

Het is correct. Raadpleeg uw bronnen. 

Zij groeiden samen op. 

Voedster
Agamemnon, Menelaus, 

Clytaemnestra en Helena...

Vier schatten van kinderen. 

En gelukkig. Zoals wij. 

Tot de tijd kwam om te trouwen. 

Van toen ze nog kind waren 

hield Clytaemnestra van Agamemnon. 

Maar Tyndareus gaf haar 

aan Broteas (Koning van Pisa). 

Dichter
De oom van Agamemnon. 

Koor 

Nooit van gehoord. 

-
Wie was hij? 

Voedster
Het is niet aan een voedster 

om de stamboom uit te tekenen

van de grootste koningshuizen

die het westen heeft gekend.

Dat van Sparta: 

nazaten van Tyndareus.

Dat van Mycene:

het gebroed van Tantalus. 

De Dichter slaat op de gong. 

Dichter 

Tijd om te vertrekken. Muziek

brengt ons naar het paleis van Broteas.

Voedster
Ze hadden mij daar nodig. 

Toen mijn lieve Clytaemnestra

haar allereerste kind moest baren 

smeekte zij me om bij haar te zijn. 

Kijk: nog een koningskind. 

Kniel, meisjes, voor de Koningin. 

Muziek. Vrouw 3 komt met een andere (stoffen) baby op en zingt voor hem. 

Koor 

Zij. Is zij Clytaemnestra? 

-
Is hij haar kind Orestes? 

Voedster
Sst!

Clytaemnestra
Vrouwen – ziet u dit kind: 

het mooiste, liefste dat 

een sterfelijke vrouw ooit baarde.

Mannen zoeken steeds naar Het Geluk – 

alsof dat een mysterie is. 

Maar als een vrouw een kind zoogt

weet zij waarlijk wat het is. 

Koor 

Ik vind het mooi – dat kind. 

Tromgeroffel ver weg. 

Voedster
Agamemnon komt er aan. 

Hij is van plan uw man te doden. 

Clytaemnestra
Hij komt mij bevrijden. 

Ik breng het kind naar binnen 

tot de strijd gestreden is. 

Ze gaat naar binnen. Trompetten. Geluiden van vechtende soldaten. Rook. 

Dichter 

Het was een korte strijd. 

Agamemnon doodde Broteas. 

Hij doodde ook het kind 

op het moment dat het de borst kreeg. 

Toen bezoop hij zich, verkrachtte haar. 

Koor 

Is dat zo? 

-
Dat kan toch niet. 

De rook trekt op. Clytaemnestra komt met het dode kind naar buiten. 

Clytaemnestra
Gij alle goden – verhoor mij. 

Zeus en Hera – verhoor mij. 

Bekijk dit kind. 

Sta toe dat ik zijn bloed wreek

op de moordenaar. Moge hij 

even vervloekt en te beklagen zijn

als zijn vader Atreus en de vaders

van zijn vader: Pelops, Tantalus. 

Man 2 komt op als Agamemnon. 

Ik vervloek u, Agamemnon. 

Agamemnon
Ik ben beschaamd, walg van mezelf. 

Wat ik u aandeed

achtervolgt mij tot ik sterf. 

Ik wilde geen geweld

maar ik beging een moord. 

Alsof een god van mij 

een ander schepsel maakte. 

Maar ik neem de schuld op mij

(ook van dat ander schepsel). 

Voedster
Rustig. Probeer maar niet te zeggen 

wat niet te zeggen is. 

Agamemnon
Ik haat mijn eigen woorden. Maar ik moet 

en zal mijn fout herstellen. 

Ik neem haar mee naar Mycene. 

Ik geef haar een nieuw leven. 

En het mijne maak ik beter. 

Clytaemnestra spuugt naar hem. 

Clytaemnestra 

U neemt me niet mee naar Mycene!

Ik heb u en uw huis vervloekt. 

Agamemnon
Ons huis is al vervloekt. 

Samen moeten wij die vloek verdragen. 

Clytaemnestra 

Ooit straffen de goden u. 

Agamemnon
Ik weet dat goden wreed zijn. 

Maar ik geloof dat mensen 

ten goede kunnen veranderen. 

Clytaemnestra 

Als u iets goeds wil doen, 

doe het dan. Dood mij. Nu. 

Agamemnon
Ik hou van u. Ik heb met u te doen. 

Clytaemnestra
Die woorden betekenen niets. 

Agamemnon
Niet vandaag. Maar als we thuis zijn 

en ik maak u koningin

dan zegenen de goden uw schoot

en ik geef u weer kinderen. 

Clytaemnestra
Als! Ik ben nu uw slavin.

Maar als u mij macht geeft

dient die om u te doden. 

Agamemnon
Ja. Dat is mogelijk.

Misschien rechtvaardig. 

Maar ik waag het erop

zoals elke man die houdt van een vrouw. 

Eerst gaan u en ik samen naar Tyndareus: 

samen vrede sluiten. 

De Dichter wordt weer Tyndareus. Agamemnon knielt voor hem neer. 

Agamemnon
Vader, vergeef me. 

Van nu af zal ik goed zijn

voor uw dochter en uzelf.

En ik zal al uw plannen steunen. 

Tyndareus
U ergert mij. U vraagt mijn aandacht

voor een bagatel. Ik heb veel grotere

zorgen: wat u Clytaemnestra aandeed

heeft iemand ook Helena aangedaan. 

Koor 

Heeft... 

-
Heeft Paris haar gepakt? 

-
Nee. De appel is nog hier. 

Tyndareus
Zwijg. Zwijg. Iedereen. 

Ik probeer helder te denken. 

Agamemnon
Wie heeft Helena verkracht, vader? 

Tyndareus
Theseus – mijn oudste vriend. 

Agamemnon
Zo oud als u. 

Tyndareus
En ik ben fier om het te zeggen: 

hij en ik vol levenslust (nog steeds). 

Koor 

Was het niet Paris? 

Voedster
Sst! Later

Tyndareus
Mijn zonen hebben haar bevrijd (dat spreekt).

Maar haar buik gaat zwellen – vrees ik. 

Voedster, haal het kind. 

U weet wat u ermee moet doen. 

Koor
Wat moet u ermee doen?

Voedster
Rustig. 

Het is de eerste keer. De enige – 

Ze gaat naar binnen.

Tyndareus
Ja – de eerste keer. 

Maar het is wel gebeurd. 

Agamemnon
Als Helena veilig is

is alles in orde. 

Tyndareus
Vergeet het.

Het is een ramp voor de familie. 

Eén verkrachting is een ongeluk

Je leert er op de duur mee leven

(zoals ik met Leda).

Twee zorgt voor kritiek:

‘Waarom keek je niet uit je doppen?’

Drie – dat duldt geen mens. 

Je breekt de gouden wet die zegt: 

hou maat. 

Neem uw vrouw mee naar Mycene

en leef misschien een beter leven. 

Clytaemnestra
Ik wil niet met hem mee. 

Tyndareus
Wat gebeurd is is gebeurd. 

Maak er het beste van. 

De Voedster komt terug met een andere (stoffen) baby. Muziek. 

Voedster 

Kijk hoe lief ze is. 

En even mooi als Helena zelf.

Clytaemnestra
Laat me haar zien. Haar vasthouden. 

Hoe heet ze. Voedster? 

Tyndareus
Haar moeder is verkracht. 

Dus dat jong krijgt geen naam. 

Breng het naar de bergen. 

De Voedster gaat weg met de baby. 

Clytaemnestra
Breng het niet weg. Vermoord het niet. 

Ikzelf verloor een kind

voor ik het een naam kon geven. 

Tyndareus
Tot Agamemnon

Vertrek met uw vrouw naar Mycene. 

Clytaemnestra
Tot Tyndareus

Mijn kind werd geslacht

in de rook van een slagveld

door een zatlap dronken van woede. 

Als u dit kind in koelen bloede doodt

bent u meer crapuleus dan hij.

Tyndareus
Tot Agamemnon

Breng uw vrouw weg en houd uw mond. 

Clytaemnestra
Gemeen. Gemeen. Gemeen!

Alle mannen rondom mij

zijn aartsgemeen. 

Agamemnon
Kom mee. 

Agamemnon neemt haar mee. De Voedster komt zonder baby terug. 

Voedster
Voor een dochter van Zeus is er 

in het westen meer nodig dan dit 

om haar waarde te verliezen.

Breng alle koningen op de hoogte

en huwelijk haar uit (zo snel als kan)

aan de koning die het meest biedt. 

Zet uw emoties opzij.

Problemen zijn er steeds geweest. 

Anders zijn er geen koningen nodig. 

Tyndareus zucht. Muziek van de Koningen die oorlog voeren. 

En daar kwamen ze, de Oorlogs-Koningen!

Het paleis één chaos. 

Dansen, feesten, ruziën. 

Geheime afspraken, intriges. 

Dus – ik zei Tyndareus

dat ik meteen vertrok

als hij geen toespraak hield. 

De Oorlogs-Koningen verschijnen. Ze dragen (een helm met) een vizier. Tyndareus spreekt de groep toe. 

Tyndareus
Bekijk uzelf. Wie bent u? 

Een grenzeloze chaos. 

Ik wil hier minnaars. Geen saters. 

Ik heb zo’n herrie nooit gezien. 

Eén keer: toen de Lapithen 

en Centauren zich bezopen. 

U kwam met smeergeld. 

U bedreigde mij. U lag in bed

met alle meisjes die hier werken. 

Ik had u beter uitgenodigd

voor een neukpartij: neuken in een kuil

vol palingen uit Thebe. 

Houd u kalm. En luister. 

Want ik moet iets zeggen. 

Andere muziek. 

Ons hebben ze verteld dat Gaia

(de Moeder van ons allen)

uit chaos is ontstaan. 

En uit haar kroost

werden de goden en de rijken 

van Moeder Aarde geboren. 

Dus uit Chaos is orde gekweekt. 

Tijd om daar eens aan te denken. 

De muziek stopt. 

Sta mij toe te praten over 

een woord dat u niet kent (nog niet). 

Anders dan de landen rondom ons

zijn wij geen vaderland. 

Wij vechten liever met elkaar. 

Begrijpt u niet dat dat misschien 

niet in uw voordeel is? 

Zou het niet slimmer zijn 

de kracht die u in huis hebt

te richten op een land ver weg. 

Daar een oorlog voeren die wat opbrengt

en (wie weet) rechtvaardig is? 

Mettertijd wordt u dan machtig 

en beroemd en rijk. En wordt 

uw land een vaderland. 

Zou het niet nuttig zijn om minstens

te proberen (zij het voor een tijd)

vrede met elkaar te sluiten? 

Als ik één van u als schoonzoon kies

stelen de anderen mijn vee

en steken ze mijn huis in brand. 

Ik kreeg een goed advies

van iemand van uw soort: een sluwe

koning met rood haar

maar zonder goud in huis. 

Zijn rijk is klein en dor. 

Hij heeft zo goed als geen soldaten

en een schip of drie.

Zijn land heet Itheca.

Zijn volk bestaat uit vissers (voor de helft) –

de rest kweekt geiten. 

Zijn naam ontsnapt me (vrees ik). 

Maar hij gaf mij goede raad. 

Elk van u moet zweren dat 

als ik een schoonzoon kies

u mijn keuze steunt. 

Als iemand ooit Helena schaakt

dan moet u (met vereende 

krachten) haar bevrijden. 

Als u weigert dat te zweren

moet Zeus zelf de zaak beslechten. 

Zweer en ga naar huis. 

Voedster
Tot zijn verbazing zwoeren ze. 

Menelaus kreeg Helena. 

En Odysseus Penelope

(een beloning waar hij recht op had). 

Dichter 

Toen reden ze naar huis. 

Het koren was dat jaar van goud. 

Trompetten. Geroep. Ver weg krijst Cassandra. Dan spreekt zij weer gebroken Grieks. 

Koor 

Waarom schallen de trompetten? 

-
Waarom krijst Cassandra weer? 

De Dichter legt een jurk over Vrouw 2. Meteen is zij rustig. Ze wordt tweelingsbroer van Cassandra (Helenus). 

-
Wie is ze nu? Leg uit. 

Helenus
Vrouwen, verontschuldig mij

voor wat Cassandra heeft gedaan. 

Koor
Wat voert u nu weer uit? 

Helenus
Ik ben Helenus – priester, 

Cassandra’s tweelingsbroer

en zoals zij: een ziener van Apollo. 

Koor
Ziet u wat Cassandra ziet? 

Helenus 

Meestal wel. 

Koor 

Cassandra gilt.

Maar u blijft rustig en beschaafd? 

Helenus 

Dat werkt veel beter (vind ik). 

Koor
Ze zegt dat als het erop aankomt

ze zelfs een man kan worden. Toch? 

Dichter 

Neem Teresias. Twee slangen

hebben hem veranderd in een hoer. 

Waarom kan dan een vrouw 

die allerlei gedaanten aannam

zich niet in tweelingsbroer veranderen?

Koor
Uw zus werd opgesloten. 

Waarom gelooft de rest van Troje u? 

Helenus
Omdat onze verhouding 

met Apollo anders is. 

Vrouw 3

Omdat u een jongen bent?

Helenus 

Helemaal niet. 

Op een dag – we waren kinderen

en sliepen naast het altaar

van de grote god Apollo. 

Hij verscheen en hij beloofde ons

de gave van voorspelling

als we met hem sliepen. 

Mijn zuster weigerde. Hij zei: 

‘Jammer. Maar omdat ik van je hou 

geef ik je toch mijn gave. 

Open je wonderlijke lippen

dan blaas ik mijn adem in je mond’.

Zij deed het en hij spuwde erin

en zei: ‘Je hebt wat je verlangde. 

Maar omdat je niets in ruil gaf

gelooft geen mens wat je voorspelt. 

Men lacht je uit. Men haat je’.

Koor 

Jammer, jammer. 

Helenus
Dat is jammer.

Koor 

En u, Helenus, wat deed u? 

Helenus 

Ik sloot mijn ogen. Ik deed wat hij vroeg. 

Meteen werd ik een ziener (met faam). 

Koor 

Wie van u ziet het best? 

Helenus
Geen van beiden. 

Koor 

Dat is onzin. 

Helenus 

Waarom is dat onzin? 

Koor 

Zeg ons wat er zal gebeuren. 

Helenus 

Apollo steunt onze stad

(tenminste voor een tijd).

Ik ben dus ter beschikking. 

Eventueel leid ik het leger.

Over wat daarna gebeurt

spreekt tot op vandaag

Apollo geen heldere taal. 

Koor
Zou u uw stad verraden

als een god u dat beveelt? 

Helenus 

Niemand weet met zekerheid

wat welke god beveelt. 

Maar stel dat onze stad

ooit zichzelf verraadt – 

die dag wordt alles anders. 

Hij vertrekt. Cassandra schreeuwt weer. De Dichter slaat op de gong (die de vorm van een schild heeft). 

Dichter 

Paris is weer thuis. 

Koor 

Waar is de appel? 

-
Wie had hem? 

-
U had hem. 

-
De Dichter had hem denk ik.

Helenus op met Hecuba.

Hecuba
Helenus, wat gebeurt er? 

Wat vertelt uw zuster? 

Helenus
Paris is weer thuis. 

Hecuba 

Ik bracht hem naar de Ida

om te sterven. Hoe kan hij dan thuis zijn? 

Helenus
Ook Hesione komt naar huis: 

en Paris (de vondeling) koopt haar vrij. 

Hecuba
Hoe is dat mogelijk? 

Helenus
Apollo heeft zijn plan: 

Paris moet een vrouw verwerven 

die beroemd is in het westen

en haar gijzelen in Troje.

Hecuba
Een goed plan van Apollo. 

Waar is mijn zoon? Ik heet hem welkom. 

Helenus 

Het plan is te riskant: het zondigt

tegen alle wetten van gastvrijheid. 

Hecuba
Slim zijn om een misdaad 

goed te maken, is geen zonde. 

Helenus
Je kan op veel manieren

zondigen tegen gastvrijheid. 

Hecuba
Als hij smoor is op een bronnimf

kijkt hij naar geen vrouwen meer. 

Helenus 

Zo’n plan ergert Zeus (waarschijnlijk 

toch): Helena is zijn dochter. 

Hecuba
Dat drijft haar waarde op

als er moet onderhandeld. 

Helenus
Ons volk wil geen geweld. 

Uw voorstel leidt tot wereldoorlog. 

Hecuba
De koningen van het Westen

komen altijd traag op gang. 

Helenus 

Ik twijfel, Moeder. 

We bespreken het met Priamus. 

Hecuba
Wilt u de god beledigen

die onze stad gebouwd heeft? 

Helenus 

Mijn zus heeft ons gewaarschuwd: 

Paris zal die stad verwoesten. 

Hecuba
Dan overleggen we met Kalchas. 

Helenus 

Kalchas is niet thuis. Weg naar het westen. 

Hecuba
Naar Delphi? Raadpleegt hij de god? 

Helenus
Apollo eist dat hij van nu af aan

advies geeft aan de Oorlogs-Koningen..

Hecuba
De verrader. Wat vertelt hij ze? 

Helenus
‘De Goden zien een oorlog (als 

een spel) wel zitten’, zegt hij. 

Hecuba
Dat bevalt me: want het levert

heel wat stof op voor de Muzen.

Helenus 

Apollo weet nog niet

wat zijn vader allemaal van plan is. 

Maar: terwijl de goden mensen

afmatten (en ook elkaar)

zal Zeus in alle rust hoog

op de Heilige berg verblijven. 

Hecuba
Moeder. Rustig aan. 

Zoniet sterft onze stad opnieuw. 

Hecuba
Elke stad, mijn zoon, 

die ooit bestond of zal bestaan

sterft vroeg of laat. 

Maar de dag waarop ze sterft

en hoe – weet enkel Zeus.

Wij die in Asia leven 

hebben meer respect voor goden –

dan de kinkels die regeren

in het Westen. 

Wij halen Hesione terug. 

Waar moeten we bang voor zijn? 

Wie zich aan vrede vastklampt

is de eerste die hem kwijtspeelt. 

Als een stad niet groeit

door handel of verovering

heeft ze spoedig geen verweer meer tegen

koningen die alles voor zich willen: 

wie zich op piraten wreekt 

(zeg maar: op Telamon en Heracles)

verdedigt een morele wet

die voor de hele wereld heilzaam zijn. 

Helenus
Mijn vader gelooft Cassandra.

Hecuba
Niet meer als ik met hem spreek. 

Helenus
Welke wet (morele wet) bedoelt u? 

Hecuba
Wraak. Kom mee naar Priamus. 

Zij gaan. Een sterke lichtflits. De Dichter slaat op de krijgs-gong. Hij zet de helm van Peleus op en neemt het harnas van de boom. 

Peleus
Uw spel met de appel is over. 

Zeus is begonnen.

Koor 

Heeft Paris haar geschaakt? 

Peleus
Nee. Zij heeft hem geschaakt. 

Menelaus was gewaarschuwd

wat er zou gebeuren als hij haar

alleen liet en naar Kreta ging. 

Koor
Waarschuwde u hem voor Paris?

Peleus
Nee. Wel voor Helena. 

Dit breng ik naar mijn zoon. 

Trompetten schallen. Hij gooit stenen over zijn schouders. 

Ik roep de Myrmidonen op 

die lang geleden voor me vochten. 

Tijd voor oorlog – mierenvolk. 

De Myrmidonen stijgen op uit de aarde. Ze dragen een helm met vizier. 

Agamemnon roept de vloot 

naar Aulis: duizend schepen. 

Hij vertrekt met het harnas. Vrouw 1 komt terug en Kalchas verschijnt op de rotsen. Hij draagt een masker en profeteert in het Grieks. 

Koor 

Wie is dat? 

Vrouw 1

Kalchas – de profeet: 

tien jaar. Dan sterft Troje. 

Koor 

Zegt hij dat? 

-
En wat over Helena? 

Vrouw 1

Over Helena niets. 

Koor 

Gelooft het leger hem? 

Vrouw 1

Elk leger gelooft zijn profeet. 

Daarom verzamelde de generaal 

alle oorlogs-koningen.

Kalchas verdwijnt. Peleus slaat voor een derde keer op de ‘krijgsgong’. Trompetten enz... Agamemnon komt op. Hij spreekt tot het publiek en de Oorlogs-koningen.

Agamemnon
Luister niet naar profetieën

van verraders. Tot vandaag 

is er geen sprake van een oorlog

of (laat staan) een stad gaan plunderen. 

Ons doel is simpel: u voert uit 

wat u onder ede hebt beloofd. 

Uw eed was anders dan de mijne. 

Ik was geen vrijer van Helena

want ik had mijn eigen vrouw

en een gelukkig huwelijk. 

Ik heb (in het belang van heel het Westen)

gezworen uw leider te zijn

om samen Helena thuis te brengen. 

Ik hoor van sommigen: zij ging 

gewillig mee. Maar tot op heden 

is er geen bewijs. Mijn stelling is 

dat Priamus ons test en uitzoekt

wat Helena hem opbrengt. 

Jaren lang heeft Troje

onze vrouwen meegenomen 

om zijn werkkracht te vergroten.

Wij hadden daar geen antwoord op: 

we waren verdeeld. 

Intussen werd hun stad steenrijk

door handel. En door sluwe allianties. 

Maar om hun roverij op zee 

te dekken missen ze een leger. 

Dus als we snel, doortastend handelen

laat Priamus haar spoedig gaan. 

Tyndareus zei mij eens: 

het westen kent geen rust 

voor het gaat samenwerken. 

Dat is waarom ik u 

als generaal wil dienen. 

Niet omdat ik een bekwame

of een trotse leider ben. 

Maar omdat mijn broer mij dierbaar is

en omdat wij tot op heden

geen éne naam erkennen

die ons allen bindt. 

Ze noemen ons ‘Die van het Westen’

omdat onze voorouders vanuit 

Asia (de bron van kennis

en cultuur) hierheen gekomen zijn. 

Ik zeg dat om u iets te doen

beseffen: wij zijn geen wilden

en we hebben edele bedoelingen. 

Sommige koningen zien we hier niet.

Ze verkiezen hun plicht te verzuimen. 

Waar is Odysseus? 

Men zegt dat hij zijn vrouw 

meer liefheeft dan zijn eer. 

Dus ik en Palamedes – 

gaan hem halen (nu meteen). 

En Kalchas heeft gezegd

niet naar Troje te varen 

zonder Achilleus. Haal hem. 

Als we samenwerken 

zijn we vóór de winter thuis. 

En hebben we het recht 

onszelf tot natie te benoemen. 

Hij vertrekt. De Oorlogs-Koningen verdwijnen. Trompetten klinken luid. Daarna stiller – stil. Man 4 komt als Achilleus uit de grot. 

Achilleus
Wat zingen de trompetten? 

Dichter 

Het krijgslied van het Westen. 

Achilleus
Prachtig. Tijd voor afscheid. 

Ik ga Cheiron groeten. 

Thetis komt weer uit de zee. 

Thetis 

Achilleus. Laat ze praten, lieverd. 

Achilleus 

Wie bent u? U bent nat (druipnat). 

Thetis
Kent u uw eigen moeder niet? 

Achilleus 

Sinds ik geboren ben 

heb ik haar nooit gezien. 

Thetis
U verkeert in groot gevaar. 

Ik sta hier om u te verbergen. 

Achilleus 

Stap het af. 

Thetis 

Ik ben bang. 

Achilleus
Waarom? 

Thetis
Als u naar de oorlog gaat 

krijgt u waar u naar verlangt: 

rijkdom, roem en eer. 

Maar u sterft jong. 

Als u thuisblijft

rustig, ver weg van de wereld

wordt u oud en leeft gelukkig. 

Achilleus 

Waarom zegt u me dat? 

Als het waar is vergalt het 

de rest van mijn leven. 

Thetis
Het is waar. 

Achilleus
Dan had u me beter nooit 

op de wereld gezet. 

Thetis 

Daar ben ik het mee eens. 

Achilleus 

Waarom gaf u zich dan aan Peleus

(in de grot bij de zee)?

Thetis
Ik gaf me niet aan Peleus!

Hij verkrachtte mij. Wie weet het niet? 

Achilleus 

U hebt mijn vader uitgedaagd

met uw obsceen gedans. 

Koor 

Zeg de waarheid, zeenimf. 

-
Zeg ons hoe het is gegaan. 

Thetis 

Heftig, kort. Het zand vloog in het rond. 

Achilleus 

Meisjes van fatsoen

dansen niet naakt op het strand. 

Thetis 

Liever op het zand 

dan op koraal of tussen kreeften. 

Achilleus 

Dus u kwam aan land met een dolfijn

en gaf u over aan de wereld.

Thetis 

Hoe kan mijn eigen zoon zo wreed

en ruig tegen mij spreken? 

Toen u klein was waren wij gelukkig

en ik voedde u met bloed en lever 

van een jonge beer. 

Achilleus 

U bleef op afstand, dumpte mij. 

U liet me achter bij een Centaur. 

Thetis 

Omdat die u veel kon leren 

waar ik geen verstand van heb. 

Achilleus 

Omdat u het te lastig vond

om mij te zogen. 

Thetis 

Ik heb het geprobeerd. U beet mij 

en u deed mijn tepels bloeden. 

Achilleus 

En toen moest een beer mij voeden. 

Geen wonder dat ik ruig ben. 

Thetis 

Het zou beter zijn gegaan 

als u een meisje was geweest. 

Achilleus 

Nee. Het zou beter zijn 

als ik was zoals u...

Thetis 

Dat zeg ik toch. 

En daarom sta ik hier. 

Achilleus 

Maak mij onsterfelijk. Moeder. 

Thetis 

Ook dat probeerde ik, lieverd. 

Peleus komt op met het gouden harnas. 

Peleus 

Om onsterfelijk te worden 

heeft een man een schitterende 

wapenrusting nodig. 

Thetis 

Luister niet naar hem. 

Als u meegaat sterft u. 

Peleus 

Kom. De hele wereld wil u eren. 

Denk aan de roem, het geld

en denk bijzonder aan de vrouwen. 

Achilleus 

Welke vrouwen? 

Peleus 

Vrouwen die u 

in de oorlog zult veroveren. 

Achilleus 

Dat kan niet slecht zijn. 

Maar ik weet niet wat ik met ze moet. 

Op de Pelion woonden geen vrouwen. 

Thetis 

Dan moet u wat ervaring opdoen. 

Peleus 

Dat klopt. Hij moet ervaring opdoen. 

Thetis 

Ik neem u mee naar Scyrus. 

Peleus 

Waarom zou hij naar Scyrus gaan? 

Thetis 

Daar zijn veel mooie meisjes

aan het hof van koning Lycomedes. 

Peleus 

Maar moeilijk om ze vast te krijgen. 

Hij sluit ze altijd op. 

Thetis 

Ik breng mijn jongen bij ze binnen. 

Ik verander hem van aanschijn. 

Peleus 

Uw eigen aanschijn, meisje van de zee, 

kan u veranderen, alleen uw eigen. 

Thetis 

Ik maak van hem een minzaam meisje. 

Achilleus 

Dan ga ik met Peleus mee. 

Peleus 

Pas op. Ze heeft gelijk. 

Zo raak je soms het makkelijkst binnen. 

Achilleus 

Waar binnen? 

Peleus 

In de vertrekken van de vrouwen. 

Veel jongens hebben het gedaan. 

Vroeger had zoiets een naam: 

‘initiatieritus’.

Thetis geeft hem een jurk.

Thetis 

Doe hem aan, mijn lieverd. 

Bent u bang? Waarvan? 

Achilleus 

Van al wat me beschaamd maakt. 

Peleus
Meisje zijn doet schamen. 

Meisje spelen is een kunst. 

Achilleus
Wat is ‘spelen’? 

Vrouw 1

Meedoen met de anderen. 

Achilleus 

Dat wil ik niet. 

Thetis
Wees niet zo koppig. 

Peleus 

Ga met haar mee. Maar neem dat harnas.

Wat de schikgodinnen ook beslissen – 

u zult er van genieten (hoe dan ook). 

Achilleus 

Tot Thetis.

Dacht u dat ik ooit vergeet

wat u me hebt verteld? 

Uw woorden kleven aan me vast. 

Ze kwellen mij tot op mijn laatste dag. 

Thetis
Ik hou van u, mijn zoon. 

Trompetten schallen. Achilleus gaat de grot binnen. Peleus gaat naar elders. 

Thetis
Tot het Koor. 

U en ik kunnen die oorlog stoppen. 

Zij kunnen niet vertrekken zonder hem. 

Koor 

Wij willen hem niet stoppen. 

-
Wij willen zien wat er gebeurt. 

Thetis
Dan moet u mee naar Scyrus.

Er rolt een bal de grot uit. 

Koor 

Waar komt die vandaan? 

Thetis 

Uit het paleis van Scyrus –

uit de vertrekken van de vrouwen. 

Deidamia (dochter van de koning)

verkleedt Achilleus al.

Koor 

Wat kunnen wij nog doen, zee-ding? 

Thetis
Help hem verbergen in uw groep. 

Dan vindt geen mens hem nog. 

Vrouw 1 komt de grot uit met kleren. 

Vrouw 1

Doe die aan en maquilleer u. 

U wordt misschien zo mooi als hij. 

Thetis 

Haast u. Ik ga een storm verwekken 

die de vloot belet te varen. 

Zij vertrekt. Het Koor trekt zich terug. Man 3 komt op als Odysseus in Ithaca. 

Odysseus
Ik laat mijn vrouw niet achter 

om een geile vrouw te redden. 

Als Penelope ooit geschaakt wordt

verzamel ik geen oorlogsvloot. 

Ik zal haar zelf wel redden. 

Vrouw 1

Toch moet u gaan, Odysseus

zoals alle anderen. 

Kijk: daar komt de Generaal. 

En Palamedes ook. 

U zwoer een eed. Die bindt u. 

Odysseus schreeuwt het uit. 

Ga naar binnen, in uw huis. 

U mag hen niet ontvangen

voor u uzelf beheerst. 

Odysseus 

Zeg hun dat ik ziek ben. 

Hij gaat naar binnen. Agamemnon op. De Dichter ook. En daarna Palamedes. Die draagt allerlei rekwisieten. 

Agamemnon
Waar is de Vorst van Ithaca? 

Vrouw 1 

In zijn huis. 

Agamemnon
Ga hem halen. 

Vrouw 1 

Hij is zichzelf niet meer (vermoed ik).

Woeste kreten in het huis.

Hij heeft een vreemde ziekte. 

Agamemnon
Ziekte? Heimwee? Zoals sommigen

nog voor ze zijn vertrokken. 

Odysseus komt naar buiten met een ploeg en een zak voor zaaigoed. Hij draagt een kegelvormige muts. 

Dichter 

Wat doet Odysseus? 

Vrouw 1

Hij ploegt de wintertarwe om.

Agamemnon 

Wie zout zaait 

zelden oogst maait. 

Dichter 

Hij is gek. 

Agamemnon
Hij speelt een spel. 

Dichter 

Waar is zijn zoon Telemachus? 

Vrouw 1 overhandigt de Dichter weer een andere baby. Hij legt hem voor de ploeg. Odysseus ontwijkt hem. 

Agamemnon
U trekt geen rechte voren, ploeger. 

Vrouw 1

Een gekke ploeger bijna nooit. 

Agamemnon
Stop ermee Odysseus. 

Dit is u onwaardig. 

Palamedes nam voor u 

diverse dingen mee 

die hij heeft uitgevonden –

nuttig om uw tijd te doden 

als ik ga onderhandelen

met Priamus. 

Palamedes

Dit is een discus. 

Dit is een spel met teerlingen. 

Dit is een weegschaal.

Agamemnon
Weeg precies, Odysseus. 

Odysseus neemt de baby in zijn armen en huilt. 

Het verheugt mij niet een nobel man

te zien, gevangen in een net

dat hijzelf geweven heeft. 

U overtuigde Tyndareus

een dure eed te eisen 

van de Oorlogs-Koningen. 

Hij gaf u daarom Penelope. 

Ik hou (zoals u) van mijn vrouw. 

Ik begrijp wat u voelt. 

Maar u moet uw vernuft

voor iets beters gebruiken dan dit. 

Anders zal men zeggen: ‘Hij hield meer 

van zijn vrouw dan van zijn idealen’.

Odysseus 

Ik schaam mij. Ik ga met u mee. 

Omdat ik hou van vrede

dien en steun ik u 

meer dan u toekomt

en meer dan de koningen 

met een grotere vloot dan de mijne. 

Ook al houdt mijn haat voor u nooit op

ik zal loyaal zijn 

tot de opdracht is volbracht. 

Als uw geest verward is

help ik u beslissen. 

Als u zin hebt om te stoppen

zorg ik dat u voortdoet. 

Ik ben sterker dan u bent: 

ik heb Athena aan mijn kant. 

Ik blijf bij u

tot Troje is gevallen. 

Agamemnon
Al wat ik vraag is: ‘Help mij

mijn zus Helena te  bevrijden’.

Odysseus 

Dat doe ik, Generaal. 

Maar wat betreft die Palamedes: 

hem vergeef ik nooit. 

Agamemnon
Ga Achilleus halen. 

En breng hem snel naar Aulis. 

Het bericht gaat dat zijn moeder 

hem op Scyrus wil verstoppen. 

Odysseus 

Ik haal hem, mijn Heer. 

Hij vertrekt. De Dichter volgt hem. 

Vrouw 1

Neemt u geen afscheid van uw vrouw, 

uw kinderen, Odysseus? 

Agamemnon
Ik begrijp hem. 

Hij wil niemand tonen 

dat het pijn doet. 

Vrouw 1

Hij is terecht gestraft. Wie speelt 

er met zijn eigen kinderen zo’n spel? 

Agamemnon vertrekt. 

Agamemnon
Neem het kind en zeg aan Penelope

dat het mij spijt (ik neem haar man mee!). 

Doe haar het huis versieren 

voor een spoedige veilige thuiskomst. 

De grond hier is niet goed. 

Zij moet de wijngaard gaan verzorgen. 

Agamemnon gaat weg. Het hele Koor komt naar voren. Alle gezichten zijn gemaquilleerd. Sommigen zijn helemaal gekleed. Anderen maar half. 

Koor 

We zijn in Scyrus. 

-
Zag u wat er met Deidamia is gebeurd (daarbinnen)?

-
Nee. Het was te donker. 

-
Hoe zou het voelen denkt u: 
slapen met Achilleus. 

-
Ik denk: triestig. 
Want hij mist ervaring.
Alleen van beren weet hij veel.

Binnen kreten en zuchten. 

-
Was dat hij of zij? 

-
Het klinkt voor mij alsof hij haar 
zijn oorlogskreet wil leren. 

-
Zij leert iets aan hem.

Vrouw 1

Misschien leert Aphrodite 

iets aan allebei. 

Vrouw 4 komt de grot uit als Deidamia. 

Koor 

Zeg het, Deidamia. 

Deidamia
Hij heeft mij verkracht. 

Koor
Ook u? 

-
En was het vreselijk of lief? 

Deidamia
Weerzinwekkend was het. 

Koor 

Is hij een bruut? 

Deidamia
Een bruut. 

Koor 

Maar zacht? 

Deidamia 

De twee. Ik haat mijzelf. 

Ik had gezworen priesteres 

van Artemis te worden. 

Vrouw 1

En dat wordt u. 

Deidamia 

Nee. Nu niet. 

Er zit een levend kind in mij. 

Koor 

Bent u daar zeker van? 

Deidamia
Ik hoor Apollo in mij spreken: 

dat kind – een wreed kind wordt het. 

Ik zie fakkels in de nacht

en alle haarden zijn gedoofd. 

Enkel vuren in het kamp

en vuren op het slagveld

en vuren om de lijken te verbranden.

Vrouw 1

U moet een naam bedenken

voor Achilleus.

Koor 

Wat vindt u van Aissa? 

-
Of Cercysera?

Deidamia
Nee...

We gaan hem ‘Pyrrha’ noemen.

Koor 

Dat betekent ‘Rode gloed’.

Deidamia
Ik weet het. 

Trompetten schallen.

Vrouw 1

Daar komt Odysseus. 

Peleus is er ook. 

Koor 

Odysseus kunnen we de baas. 

Maar Peleus?

Odysseus en Peleus op. 

Deidamia
Zoon van Laertes

ik ben een prinses: 

en dit zijn mijn vertrekken. 

Hoe durft u hier binnenstappen – 

nog wel met die oude zot. 

Koor 

Naar buiten. Allebei. 

Odysseus 

Als ons verzoek is ingewilligd. 

Koor 

Schaam u, Odysseus. 

Deidamia
Wat zou Penelope zeggen 

als ze u zag staren

naar meisjes die zich kleden. 

Odysseus 

U weet waarom we hier zijn? 

Peleus 

Wie van u is mijn zoon? 

Koor 

Alleen maar meisjes hier. 

Deidamia
Beweert u nu dat één 

van deze meisjes jongen is. 

Peleus 

Dat is hem denk ik. 

Koor 

Hoe durft u mij een jongen noemen.

Peleus 

Laat mij u onderzoeken. 

Koor 

Vieze oude vent. 

-
Probeer mij. 
Misschien ben ik Achilleus.

Odysseus
Stop met deze onzin. 

Peleus 

Kleed u uit. Iedereen. 

Odysseus
Peleus, wij zijn gasten hier op Scyrus. 

Peleus 

Gasten hebben privileges. 

Odysseus 

Ik los de zaak wel op. 

Vrouw 1

Van dit verhaal bestaan drie versies. 

Probeer ze uit. 

Odysseus
U ziet die zak. 

Er zitten allerlei wapens in. 

Hij ledigt de zak (zoals soldaten er een hebben) op de grond. 

Ieder van u neemt er één. 

Koor
Moeten wij in het leger?

Deidamia
Alleen een man ziet het verschil 

tussen een goed zwaard en een slecht. 

Koor 

Maar vrouwen, Peleus, kennen het verschil 

tussen de wapens van de mannen. 

Peleus
Dat is hem: die met de speer. 

Kom mee. Achilleus. 

Koor 

Waar naartoe? Ik volg. 

Ze doet haar kleren uit voor Odysseus. 

Peleus 

U bent verrukkelijk. 

Odysseus 

Probeer het tweede plan. 

De appel. Waar is de appel? 

Vrouw 1 geeft de appel aan Odysseus. 

Iedereen, ga zitten. 

En kijk of u hem kan pakken. 

Werpt de appel naar een van hen. 

Koor
Bah! Half opgegeten.

-
Als u wilt dat wij appels eten 
breng dan tenminste hele mee. 

Odysseus
Meer appels, Peleus. 

Peleus en Odysseus werpen appels naar ieder van hen. Ze vangen ze op in hun rok. 

Peleus
Vreemd. Het had moeten werken. 

Koor
Wat probeert u te doen? 

Deidamia
Mannen vangen appels op 

met hun handen. Vrouwen met hun rok. 

Peleus
Die meisjes hebben het hem goed geleerd. 

Odysseus 

Peleus, we verliezen onze tijd. 

Wie is Achilleus – wie van u? 

Koor 

Iedereen.

Ik ben Achilleus. 

-
Ik.

-
Ik ben Achilleus. 

Odysseus 

Een schande, zo’n aanstellerij,

Achilleus. Duizend schepen wachten. 

Deidamia
En hoe stelde u zich aan, Odysseus

toen u met ze mee moest. 

Odysseus
Ik ben beschaamd dat ik dat deed. 

Achilleus moest net zo beschaamd zijn. 

Vrouw 1

De oorlog duurt tien jaar. 

Waarom dan zoveel haast, Odysseus. 

Odysseus 

Probeer de derde versie. 

Peleus diept een muziekinstrument op. 

Vrouw 1

Muziek brengt waarheid aan het licht

(dikwijls toch). 

Koor 

Mooi. Dan zingen wij voor u. 

Dat doen zij. 

Odysseus 

Laat de oorlogstrommen, de cymbalen

de trompetten klinken, Peleus. 

Heftig geluid van trommen, enz. 

Koor
Wat is dat? 

Zijn het piraten? 

-
De Trojanen vallen aan!

-
Red ons, Achilleus!

De oorlogskreet van Achilleus (binnen). 

Deidamia 

Kom niet naar buiten!

Donder en krijgsmuziek. Achilleus slaakt zijn oorlogskreet en komt de grot uit (indrukwekkend). Hij draagt een helm met vizier en het harnas van zijn vader. Hij danst een krijgsdans. Myrmidonen verschijnen en vervoegen hem. Het vuur gloeit fel. Thetis stormt binnen. 

Thetis
Wacht!

Iedereen wacht!

Waarom koos u 

de verkeerde gedaante, lieverd. 

Odysseus
Te laat om te veranderen

wat niet te veranderen is. 

Thetis
Ga niet mee, Achilleus. 

Achilleus en Odysseus vertrekken. Peleus volgt. 

Zeus, laat hem niet sterven. 

Deidamia
U hebt zes zonen die nooit sterven

(dat werd ons verteld). 

Er nog een willen is hebzuchtig. 

Thetis
Zeus, spaar mijn kind!

Ze rent weg. Golven overstijgen alle andere geluiden. Calchas verschijnt boven op de rotsen. Hij spreekt (weer in het Grieks) over de dialoog heen die volgt.

Koor 

Wat antwoordt Zeus, oude? 

Vrouw 1

Niet hij wil triomferen

in die oorlog, zegt hij.

Maar wel zijn zoon Apollo, 

genezer die vernietigt. En profeet. 

Het Koor zingt tijdens wat volgt. 

Koor 

Wie treft hier schuld? 

-
Is dit een waar verhaal? 

Vrouw 1

Waarom zou dit verhaal niet waar zijn? 

De Dichter komt terug. 

Dichter 

Wie dit verhaal begon 

wordt mettertijd vergeten. 

Krijgt minder roem bemeten

dan hij die het verloop verzon. 

Let op Apollo – God van licht: 

hoe hij zijn werk verricht. 

Zeus bedacht de plot (let wel)

maar Apollo de rest van het spel. 

Iedereen af. Er valt puin naar beneden. 

2

Telephus

Dramatis personae

Vrouw 1
Voedster

Vrouw 2
(-)

Vrouw 3
Clytaemnestra

Vrouw 4
Electra

Man 1
Dichter  – Peleus – Telephus

Man 2
Agamemnon

Man 3
(-)

Man 4
Achilles - Aegisthus

Koor van Oorlogskoningen op de achtergrond

In Mycene

Een vriendelijke, groene omgeving. De ingang van de grot is bedekt met iets dat de Leeuwenpoort suggereert. Binnen is er muziek. De Voedster  zorgt voor het vuur. De Dichter draagt een masker en citeert in het Grieks uit de Agamemnon van Aeschylus (basis is vers 40). 
Het Koor komt op. De leden ervan behoren niet tot de hofhouding. 

Dichter 

10 jaar is het geleden

sinds onze vorsten Agamemnon en Menelaos

de duizendschepige vloot uitrustten

tegen Troje

om die hoer naar huis te brengen.

Koor 

Duurt het echt zo lang? 

Dichter 

Volgens het verhaal wel.

De Dichter neemt zijn masker af. De muziek stopt. 

     Waar zijn we nu? 


Voedster
Het huis van Agamemnon

en zijn vrouw Clytaemnestra. 

Koor 

Mycene? 

Koor 

Wij hoorden verschrikkelijke verhalen 

over deze plek en wie hier leefden. 

-
We hoorden namen van misdadigers.

-
Pelops.

-
Thyestes.

-
Atreus.

Voedster
Heeft de Dichter jullie verteld

over de stichter?

Koor

Stichter?

Dichter 

De stichter van dit huis. 

Kijk naar de hemel. 

Hij zit vastgeketend onder een rotsblok.

Voor eeuwig. 

Nog niet zo lang geleden

hielden de goden van hem.

Zoveel, dat Zeus hem, (Tantalus)

te eten vroeg op de Olympus. 

En na wat drank en wat gefeest

opende Zeus zijn hart

en vertelde hij Tantalus alle 

geheimen van zijn 'god-zijn'.

Koor 

Alle? 

Voedster 

Alles wat van belang was.

Dichter 

Toen de goden sliepen,

of dronken, of de liefde bedreven

stal Tantalus de nectar

en een kruik met ambrozijn, 

sloop langs de bergwand naar beneden

en deelde het uit aan zijn vrienden 

en aan zijn kinderen. 

Toen Zeus 's ochtends ontwaakte

was hij woedend op de nachtelijke dief. 

Hij strafte hem verschrikkelijk. 

Geen mens wist dat zo’n straf bestond. 

De Dichter zet het masker van Zeus op

Luister en wees bevreesd,

kinderen van Tantalus,

schepselen van de aarde.

Boven uw hoofd hang ik (aan touwen 

uit de hemel) een rotsblok op

en nooit zullen jullie weten

in welk seizoen, in welk jaar,

op welke dag, ik of iemand anders,

die touwen los zal maken

Koor 

Als dat rotsblok valt? 

-
Valt het dan op ons? 

Voedster
Alleen als je eronder staat. 

Dichter 

We staan er allemaal onder.

De Dichter vertrekt. Clytaemnestra komt naar buiten met water en wijn om te offeren. Ze zingt zacht (voor zichzelf). 

Koor

Wie is dat? Clytaemnestra?

Voedster
Elke dag offert de Koningin 

Apollo water en wijn 

in de hoop dat haar man veilig thuiskomt. 

Koor 

Hoe kan zij dat nog doen

na wat hij haar heeft aangedaan? 

Voedster 

Van jongs af aan hield ze al

van Agamemnon. 

Koor 

Maar toen hij haar kind vermoordde

heeft zij toch wraak gezworen?

Voedster
In hun ellende 

zweren vrouwen dwaze dingen. 

Koor 

Maar als een vrouw zweert

zich te wreken, meent ze het. 

Voedster
Niet altijd. 

Zij gaf er Agamemnon drie,

nieuwe levenslustige kinderen

en werd  gelukkig – 

precies zoals hij haar voorspeld had.

Koor 

We hebben gehoord 

dat het bloed op deze muren

nog niet is opgedroogd. 

En dat dat komt door Tantalus. 

Clytaemnestra komt overeind. 

Clytaemnestra 

Hoe vaak heb ik u gezegd

dat ik in dit huis

die naam niet meer wil horen –

Van geen enkele misdadiger. 

Tegen de voedster:

Jij hebt veel ervaring. 

Jij zou moeten weten 

dat verhalen over het kwaad

het kwaad in een kind oproepen.

Jij maakte ons ook bang 

(mij en mijn zuster) 

toen wij nog klein waren. 

Nu gebeurt hetzelfde met Orestes. 

Ga hem halen. 

De Voedster gaat naar binnen. 

Volg haar, vreemdelingen. 

Reizigers zijn welkom hier. 

Koor 

Mevrouw, neemt u het ons niet kwalijk: 

wij willen helpen bij de oogst

maar durven niet naar binnen. 

Clytaemnestra
Door de verhalen? 

Koor 

Is het waar – dat van die vloek? 

Clytaemnestra
Komen jullie maar binnen (allemaal)

jullie zullen daar geen vloek vinden. 

Voedster brengt de baby Orestes en geeft hem aan Clytaemnestra. 

Kijk: hij huilt niet – mijn zoon. 

Is hij niet mooi? 

Koor 

Bent u uit een ei gekomen? 

Is dat waar? 

Clytaemnestra
Natuurlijk niet. 

Mijn vader heeft dat ooit verzonnen

om zichzelf belangrijk te maken. 

Koor 

Is Zeus uw vader? 

Clytaemnestra
Tyndareus is mijn vader. 

Koor 

Maar uw zuster Helena?

Clytaemnestra
Zij is uit een ei gekomen. 

Koor 

Werd Helena geschaakt? 

-
Of ging zij toen 'vrijwillig' mee?

Stilte

Clytaemnestra
Als een vrouw verkracht wordt

beschouwt de wereld haar 

als schuldige. Waarom? 

Helena is even trouw aan haar echtgenoot

als ik aan de mijne.

U weet toch hoe het gaat? 

Als een vrouw onzeker is

speelt ze een spel: 

ze draagt teveel juwelen,

ze schminkt zich overdreven. 

Dat maakt  toch weerbaar. 

Zij is net als die arme Penelope!

Ze haat bezoekers. 

Toen Paris daar in Sparta stond 

smeekte Helena Menelaus 

haar niet alleen met hem

achter te laten.

Koor 

En u? Bent u gelukkig? 

Clytaemnestra
Meer dan elke vrouw op aarde. 

Vrouwen moeten leren zichzelf 

niet te kwellen met hun verleden. 

Als je iets verliest,

als iets nooit meer terug te vinden is,

kun je het beter maar vergeten.

Als een man iets vreselijks doet 

kan hem dat voor altijd veranderen.

Het heeft mijn man ook veranderd.

Peleus komt op. 

Agamemnon heeft gezworen 

om het goed te maken. Daarom 

zal hij mijn zus bevrijden. 

Peleus 

Zeus, bewaar me voor die nobele 

bedoelingen. Zij bezorgen ons

alleen maar rampen.

Clytaemnestra
Peleus, wat doet u hier? 

Ik heb u verboden hier te komen.

U vertelt leugens over mijn zuster,

probeert mijn dienaressen te verlijden

en nu beledigt u mijn man. 

Peleus 

Is er al nieuws over het leger? 

Clytaemnestra
Nog niet.

Peleus 

Nog niet, zegt ze.

Toen Heracles en Telamon en ik 

naar Troje gingen met acht schepen, acht!,

was de stad binnen de week geplunderd. 

Nu weet ik wel: uw man is geen genie. 

Daar moet je rekening mee houden. 

Maar met duizend schepen

moet het hém zelfs lukken Helena

nog vóór de winter naar huis te brengen. 

Clytaemnestra
Daarvoor bidden wij allen. 

Peleus 

Ooit ging elke oorlog

om verovering van vrouwen: 

om genot te krijgen en te geven.

Als wij een vrouw wilden bevrijden 

predikten wij geen moraal. 

We deden gewoon ons werk. 

Waarom een oorlog voeren voor een vrouw 

die, dat is zo duidelijk als het daglicht

niet bevrijd wil worden?

Clytaemnestra
Ga mijn huis uit.  

Peleus 

Ik was in Sparta. 

En ik heb gezien hoe het gebeurd is. 

Clytaemnestra
Het gebeurde in je fantasie: 

je verdorven, achterlijke fantasie.

Koor 

Smerige oude bok. 

-
Ze moesten hem castreren.

Peleus
Waarom al die drukte

over wat Helena deed

of niet deed of misschien toch wel?

De oorlog is begonnen. 

Waarom dan nog morele overwegingen?

Oorlog is iets dat vreugde schenkt.

Clytaemnestra
Je bent ziek. Ga weg. 

Peleus
Een goede oorlog is voor iedereen verfrissend,

mensen, goden, en Moeder Aarde.

Clytaemnestra geeft Orestes de borst. 

Zonder oorlog

is er geen leven.

Hoe kweken wij soldaten

als die nergens kunnen vechten? 

Hoe testen koningen hun wagens 

of hun nieuwe paarden

als ze nooit op het slagveld kunnen worden beproefd?

Hoe kan een dichter over wapenfeiten 

dichten, als die er nooit zijn geweest? 

Trompetten. Dan opgewekte muziek. 

Clytaemnestra
Dat is mijn man!

Peleus 

Onmogelijk, dat kan nog niet. 

Koor 

Kijk, een fakkel 

op de hoogste toren. 

Clytaemnestra
Die brandt alleen 

als er een signaal uit Troje komt. 

Wie stak hem aan? 

Electra op. 

Electra

Ik. 

Clytaemnestra
Ik had je verboden de toren 

in te gaan.

Electra
Ik bracht de wachter iets te drinken. 

Toen zag ik hun harnassen schitteren

en blinken in de zon. 

Koor 

Harnassen van wie? 

Electra
Van alle Oorlogskoningen. 

Tussen hen in zag ik mijn vader. 

Ik zei de wachter: 'Steek die fakkel aan. 

Dan weet het hele Westen 

dat mijn vader weer thuis is'.

Peleus
Geprezen zijn de goden !

Vanavond is het feest. 

Clytaemnestra
Het kan niet waar zijn, Electra. 

Electra
Ga zelf kijken. 

Clytaemnestra geeft Orestes aan de Voedster terug. Die zoogt hem verder. 

Helena is weer thuis! 

Agamemnon op. Clytaemnestra omhelst hem. 

Clytaemnestra
Oh, mijn liefste. Je bent weer thuis – 

na een gemakkelijke overwinning. 

Ik ben zo bang geweest

door alles wat Kalchas had voorspeld. 

Tien jaar wachten. 

Tien jaar hier alleen in huis. 

Elke dag geruchten

dat je dood was – of gewond. 

Nu stromen mijn tranen  

zoals de bronnen hier 

die alle reizigers onthalen.

Agamemnon
Je huilt om een verkeerde reden. 

Huil om Helena, je zuster. 

Clytaemnestra
Is ze dood? 

Agamemnon
Nee. Ze is springlevend. 

Clytaemnestra
Maar – 

Agamemnon
De oorlog is niet voorbij. 

Hij is nog niet eens begonnen. 

Clytaemnestra
Wat (zeg je)? 

Electra 

Ben je niet aan land gegaan? 

Heb je niet aangevallen? 

Agamemnon
We gingen wel aan land. 

Maar op de verkeerde plaats. 

Clytaemnestra
Hoe is dat mogelijk?

Agamemnon
Volgens sommigen was dat het werk

van Poseidon en Apollo. 

Zij beschermen Troje. 

Peleus 

Je bedoelt: je bent er in geslaagd

met duizend schepen te verdwalen?

Agamemnon
We hadden haast. 

We zijn vertrokken zonder gids. 

Peleus 

Alleen een idioot komt

niet zonder gids in Azië.

Electra
Waar ging u aan land? 

Agamemnon
In Mysia.

Peleus 

Mysia! In Mysia?

Dat is honderd mijl van Troje. 

Heracles, Jason en ik

zeilden het in drie dagen

en binnen de week

was Troje geplunderd. 

Ben jij een generaal? 

Als jij een kudde vee

van hier naar Argos moest vervoeren

kwam je na tien jaar aan op Sicilië.

Agamemnon 

Ik leidde niet de vloot.

Jouw zoon was Admiraal. 

Peleus 

Hebt jij Achilles Admiraal gemaakt? 

Een jongen die zijn hele leven 

op een berg heeft gezeten,

die de zee nog nooit gezien heeft.

Agamemnon
Hij zei dat hij pas mee zou gaan 

als ik hem tot Admiraal benoemde. 

Calchas steunde hem.

En dat deed ook de Raad. 

Peleus 

Niet te geloven.

Agamemnon
Ga naar binnen. Vraag het hem. 

Hij is met de rest van de koningen meegekomen. 

Als ze zich hebben gewassen en hebben gerust

zal er een feest zijn, te zijner ere. 

Clytaemnestra
Hier wordt niet gefeest

voor Helena terug is in Sparta. 

Maar het is wel onze plicht

vermoeide reizigers te verzorgen. 

Kom met mij mee, Electra. 

We zullen ons wassen, en verkleden 

en hen dan begroeten.

Tot het koor:

Komt u mee naar binnen? 

Zij en het Koor gaan naar binnen. Agamemnon roept haar na. 

Agamemnon
Blijf niet te lang weg. 

De Oorlogskoningen hebben dorst. 

Ga met ze mee, Electra.

Electra 

Ik doe pas andere kleren aan

als u, als overwinnaar, thuiskomt.

Agamemnon 

Ga naar binnen en verkleed je.

Je moet Achilles' beker vullen. 

Als hij je zo ziet in die jurk

beschouwt hij dat als een verwijt

voor zijn verkeerde landing. 

Elektra

Moet ik zijn beker vullen? 

Agamemnon
Tot de rand. Ga. Verkleed je.

Toon Achilles je respect. 

En wat parfum helpt ook. 

Electra gaat naar binnen.

Peleus 

Een oorlog zonder oorlog,

‘t is een schande. 

Agamemnon 

We gaan terug zodra 

we een loods gevonden hebben.

Peleus 

Als jij het bevel gaat voeren 

wordt het een vuile oorlog. 

Agamemnon 

Geen oorlog, Peleus.

Peleus 

Nee. Een 'reddingsoperatie'. 

Wat er gered moet worden 

is de reputatie 

van onze oorlogsvloot. 

Agamemnon 

Ga naar binnen. En begroet je zoon. 

Peleus
Het had een perfecte oorlog kunnen worden.

Maar nu zijn ze gewaarschuwd.- De Trojanen.

Niemand zal daar blij om zijn. 

Agamemnon 

Je zou moeten proberen te begrijpen

wat het verschil is tussen

een perfecte oorlog en 

een rechtvaardige oorlog.

Peleus 

En dat is?

Agamemnon 

Ooit gehoord van het woord 

'rechtvaardigheid'? 

Peleus 

Ja. Dat is iets voor Zeus. 

Agamemnon 

En voor de leiders van de mensheid. 

Peleus 

En daar beginnen de problemen.

Jij houdt van grote woorden

om je acties te rechtvaardigen. 

Maar het zijn steeds die grote woorden

die de grote rampen veroorzaken.

Agamemnon 

Wij hebben die woorden nodig

voor mannen zoals jij.

Ik zou de wereld voor altijd 

willen verlossen van jouw soort. 

Peleus 

Dat is wat ik zeg: 

Het zijn altijd de mensen met de goede

bedoelingen

die de verwoestingen aanrichten.

Ik ga naar binnen – naar jouw Admiraal. 

Als je nog ooit naar Troje wil:

zet dan geen schildpad 

aan het hoofd van je cavalerie. 

Hij gaat naar binnen. 

Agamemnon 

tot de Voedster
Laat mij het kind vasthouden. 

Waarom kan niemand zeggen

waarom een baby huilt? 

Voedster
Hij huilt omdat hij honger heeft. 

Agamemnon 

krijgt de baby

Kleine koning. Kleine krijger. 

Nu mag je nog huilen

ook al weet niet waarom. 

Maar als je een grote koning bent

zul je leren je tranen te bedwingen. 

Anders overleef je niet 

in tijden van tegenspoed. 

Clytaemnestra op in een prachtige jurk. 

Clytaemnestra
Geef hem aan mij, lieveling

en kom mee naar binnen. 

Agamemnon 

Ik moet je iets zeggen. 

Misschien gaat het veel langer duren

dan ik had gehoopt

voor ik mijn zoon terug zie.

Clytaemnestra
Wat bedoel je? 

Zij geeft de baby aan de Voedster. Die gaat naar binnen. 

Agamemnon 

Palamedes is terug uit Troje. 

Hij bevestigt dat Helena daar is

en heeft gezegd dat ze daar wil blijven

als een smekeling. 

Clytaemnestra
Een smekeling? 

Onmogelijk. 

Agamemnon 

Priamus vertelde hem dat hij zich genoodzaakt voelt 

haar te beschermen

omdat zij van Paris houdt.

Clytaemnestra
Hoe kan zij verliefd zijn op de man

die haar ontvoerd heeft en verkracht?. 

Agamemnon 

Zij is niet de eerste. 

Clytaemnestra
Zo is Helena  niet.

Agamemnon
Er zijn koningen die zich niet gebonden achten 

aan hun eed als Helena

vrijwillig meeging.

Clytaemnestra
Als zij hun eed verbreken

vertrek je zonder hen. 

Agamemnon 

Ik vermoed dat Priamus 

net zo min oorlog wil als ik.

Hij wil zijn zuster Hesione terug

in ruil voor gijzelaars

en denkt dat dat zal lukken

omdat hij weet dat wij verdeeld zijn. 

Machtsvertoon werkt dan meestal goed: 

het beste middel om te overtuigen. 

Clytaemnestra
Het zal Hecuba niet overtuigen. 

Agamemnon 

Ik vraag me af: waarom

Palamedes met één schip naar Troje voer –

En wij, met duizend, naar Mysia! 

Is dat een teken

dat de oorlog niet moet doorgaan? 

Clytaemnestra
Je hebt gezworen

Helena te bevrijden.

Agamemnon
Dat zal ik ook doen. Op mijn manier. 

Clytaemnestra
Wat wil dat zeggen, Agamemnon? 

Agamemnon
Calchas heeft voorspeld: tien jaar... 

Clytaemnestra
Waanzin. Dat kan toch niet!

Agamemnon
Natuurlijk niet.

Clytaemnestra
Calchas heeft ze in de war gebracht

met zijn verhalen over tien jaar

oorlog. Hij is gevaarlijk, Agamemnoon.

Ontdoe je van die man.

Agamemnon
Dat kan niet. Zij respecteren hem. 

Clytaemnestra
Maar jij? Geloof jij hem? 

Agamemnon
Ik heb geen profeet nodig

om te weten dat de muren van Troje

te hoog zijn om te beklimmen

en te dik om af te breken.

Clytaemnestra
Muren door een mens gebouwd

heeft geen  mens gestopt 

ze ook weer af te breken.

Agamemnon 

Die van Troje zijn gebouwd door de goden. 

Clytaemnestra
Dan kunnen de goden ze ook slopen. 

Agamemnon 

Waarom zou Apollo's orakel 

een stad bedreigen,

die Apollo zelf heeft gebouwd? 

Clytaemnestra
Niemand weet met zekerheid 

aan welke kant de goden staan. 

Lawaai en geschreeuw in huis. 

Achilles is dronken. 

Hoe sneller je een gids vindt 

en afvaart met de hele troep 

hoe beter voor dit huis. 

Agamemnon 

Ik wacht tot Menelaus in Troje

met Priamus gesproken heeft 

(in Troje): want geduldig overleg 

verzoent vaak grote koningen. 

Clytaemnestra
Als jij gelooft in overleg

dan duurt de oorlog wel tien jaar. 

Agamemnon 

Jij en ik – wij hebben ons toch ook

verzoend?

Clytaemnestra
Het is eenvoudiger families

te verzoenen dan koninkrijken.

Agamemnon 

Ik denk ook aan families. 

Hoe winnen wij een oorlog

als er in ons eigen huis 

een bloed-vete regeert?

Daarom heb ik Aegisthus laten komen. 

Clytaemnestra
Waarom? 

Agamemnon 

Om ons te verzoenen

voor ik naar Troje zeil.

Clytaemnestra
Je bent gek: je roept de man terug 

wiens broers hier zijn vermoord. 

En die zelf jouw eigen vader heeft gedood. 

Agamemnon 

Mij heeft hij niets misdaan. 

Ik hem ook niet. 

Clytaemnestra
Doe het niet. 

Hij is gevaarlijk. 

Agamemnon 

Nee. Hij is zwak. 

Hij is een zieke man. En bang. 

Alles wat hij wil is zich veilig voelen. 

Hij komt hier wonen zolang ik weg ben. 

Clytaemnestra
Tien jaar lang? Nooit. In geen geval. 

Agamemnon 

Het duurt geen tien jaar.

Clytaemnestra
Ik hoop het. Want dat overleef ik niet. 

Agamemnon 

Ik ook niet. 

Clytaemnestra
Dat zeg je nu.

Maar vroeg of laat

neem je toch een andere vrouw.

Agamemnon 

Ik wil geen andere. 

Clytaemnestra
Zweer het. 

Agamemnon 

Ik zweer het. 

Clytaemnestra
En zweer dat je de stad niet plundert. 

Agamemnon 

Dat is makkelijk. Dat zweer ik.

Clytaemnestra
Als jij voor altijd wil bewijzen 

dat je niet de man bent die je was 

ga dan, Agamemnon. 

en kom niet terug zonder Helena.

Maar: breng de stad geen schade toe – 

ook zijn bewoners niet. 

Als je daarin slaagt geef ik je 

liefde die je nooit gekend hebt. 

Zoniet, weet dan

dat jij geen man voor mij bent.

Agamemnon 

Niet schelden, liefste

Als Priamus onze tenten ziet, 

onze speren, en onze  wagens

zal hij zich niet verzetten – 

en breng ik Helena thuis.

Clytaemnestra
Nu ben je mijn Agamemnon. 

Electra op.

Electra
U moet komen, Vader. Nu meteen. 

Clytaemnestra
Wat is er ? 

Electra 

Achilles is woedend –

Hij wordt beledigd door de koningen. 

Clytaemnestra
Je had zijn beker 

niet zo vaak moeten bijvullen. 

Electra
Vader vroeg respect voor hem. 

Maar hij schopt stoelen omver,

gooit bekers in het rond

en roept dat hij de koningen vermoordt. 

Agamemnon 

Waarom? 

Electra
Omdat niet één van hen

hem het respect betoont 

dat hij (zo zei u toch) verdient. 

Agamemnon 

Heeft iemand hem gekwetst? 

Electra
Hij is vooral woedend op u . 

Agamemnon
Op mij? 

Electra
Omdat u hem de schuld geeft

van de landing in Mysia.

Agamemnon 

Dat heb ik nooit gezegd –

Tenminste niet in zijn gezicht. 

Electra
Wel tegen ons. 

Clytaemnestra
En jij bent hem dat gaan vertellen?

Electra
Ja. En ik heb ook gezegd 

dat ik nooit met hem zal trouwen.

Agamemnon 

Hebt je dat tegen Achilles gezegd? 

Clytaemnestra
Dat zegt zij tegen elke man. 

Agamemnon
Als hij hier al zo’n herrie trapt 

hoe hou ik hem dan in de hand 

als wij ooit in Troje zijn? 

Gaat naar binnen. 

Clytaemnestra
Waarom hebt je Achilles gezegd –

dat je niet met hem wilde trouwen?

Electra
Omdat ik het niet wil en dus niet doe. 

Clytaemnestra
Wie zegt je dat dat moet? 

Electra
Uzelf. Tegen mijn vader. 

Het beste middel (zei u)

om mij hier weg te krijgen. 

Clytaemnestra
Waarom ben je zo brutaal? 

Electra
Ik zeg wat ik denk. 

Clytaemnestra
Dat weet ik. 

Maar het wordt tijd

dat je leert om je chagrijn

en die jaloersheid 

vóór je te houden. 

Electra
Ben ik jaloers? Op wie? 

Clytaemnestra
Electra, 

iedereen weet dat een dochter 

teveel van haar vader houdt 

en te weinig van haar moeder. 

Dat is normaal. 

Maar het moet niet ziekelijk worden. 

Ga naar binnen. Bied je excuses aan 

en help Iphigeneia.

Electra
Die is daar niet. 

Clytaemnestra
Waar is ze dan? 

Electra
Gaan bidden bij het altaar

van Artemis of van Apollo. 

Clytaemnestra
Zoek haar. Achilles 

verwacht dat zij voor hem zal zingen. 

Electra vertrekt. 

Ik moet naar binnen naar mijn man

Bid voor de overwinning van mijn man

en voor de roem van ons vaderland.

Clytaemnestra gaat af. Muziek in huis.

Koor 

Wat betekent dat, 'vaderland'?


Ik ken dat woord niet.

Ik weet wat een huis is,

een koninkrijk of een citadel. 


Maar vaderland?

-
Heeft het niet iets te maken met een grens?

-
Of met taal?

     Of iets met bloed? 

     Ik dacht dat het iets was

     dat iemand het gevoel geeft

     dat hij in zijn recht staat.

     Wat wil dat zeggen?

     Als we weten bij welk vaderland we horen

weten we dat ons vaderland gelijk heeft

en het vaderland van anderen niet.

Donder ver weg. Een Man in lompen strompelt op. 

Wie is dat? Geen schooiers hier. 

Voedster
Niet als er een feest is.

Clytaemnestra weer op. 

Clytaemnestra
Vrouwen, wat is er aan de hand? 

Telephus
Ik ben  – … pijn...

Blijf uit mijn buurt. De stank 

die uit mijn wond komt 

is niet te harden. 

Raak mij niet aan – dat is gevaarlijk. 

Clytaemnestra
Wat wilt u dat wij doen?

Telephus
Mij genezen. 

Clytaemnestra
Hoe heet u ?

Telephus
Telephus. 

Clytaemnestra
Haal een mantel of een deken. 

Telephus uit een lange pijnlijke kreet. Dan drinkt hij. 

Telephus
Het is weer voorbij. Voor even.

Om de minuut voel ik

de gifpijlen in me branden.

Dan kan ik niet meer spreken. 

Clytaemnestra
Vertel ons uw verhaal

Telephus
Er was eens een Koning 

die heerste over Mysia

(een mooi en vruchtbaar land).

Op een ochtend kwamen 

zwarte schepen uit het Westen – 

en stond er plots een krijger op het strand. 

In een blinkend gouden harnas. 

Toen de koning hem ging groeten

slaakte hij een vreselijke kreet: 

een oorlogskreet. Hij brulde 

luider dan de Minotaurus. 

De Koning rende weg

(dat had hij van het hert geleerd).

Maar de krijger rende sneller. 

Met zijn essenhouten speer

doorboorde hij de lende van de Koning.

En ogenblikkelijk 

begon de wond te etteren

en zo te stinken dat het volk 

hem wegjoeg. Het was bang 

dat hij hun land besmette. 

Dus ging de koning naar het orakel:

Van Apollo – de Genezer.

Die zei hem dat de wonde 

zou blijven etteren en bloeden 

tot Achilles , zoon van Peleus  

de wond aan zou raken 

met het roest op de speer 

die de wonde had gemaakt. 

Telephus schreeuwt het weer uit. 

Clytaemnestra
En u bent die man? 

Telephus 

Is Achilles hier? 

Clytaemnestra
Hij is in het huis. 

Met mijn man Agamemnon. 

Telephus 

Breng me naar hem toe. 

Clytaemnestra
Nee. De Oorlogskoningen 

zullen u vermoorden.

We moeten iets bedenken.

Vrouwen, leg Orestes

naast hem op de grond.

Laat iemand een bijl halen.

tot Telephus: 

U houdt de bijl boven mijn kind

en ik zal gillen tot Achilles komt. 

Dan zegt u 'ik vermoord haar kind

als u mij niet geneest'. 

Koor 

Vertrouwt u hem? 

Iemand brengt de bijl van Agamemnon. 

Clytaemnestra
Hier is de bijl. Hou vast. 

(Als ik schreeuw schreeuwt u ook.)

Telephus 

U bent een goede vrouw. 

Clytaemnestra
We doen ons best. 

(Allemaal: nu!)

Telephus schreeuwt het weer uit. 

Achilles! Achilles!

Koor 

Snel. Achilles! Snel!

Agamemnon op. 

Agamemnon
Rustig, vrouwen. 

Waarom gilt u zo? 

Clytaemnestra
Die man vermoordt Orestes

als Achilles hem niet geneest. 

Agamemnon
Waarom zou hij een bedelaar genezen? 

Clytaemnestra
Hij is een Koning. Het orakel 

van Apollo heeft gezegd 'dat de speer 

die hem heeft verwond,

hem ook weer zal genezen.

Agamemnon 

Achilles een Trojaan genezen? Nooit!

Telephus 

Ik ben geen Trojaan. 

Clytaemnestra
Haal Achilles! Snel!

Agamemnon
Dit soort dingen maakt mij misselijk 

maar ze gebeuren elke dag. 

Wie zwak is maakt zich sterk

door kinderen te gijzelen. 

Geven we vandaag toe

dan hebben we morgen spijt. 

(Vreemdeling,) gebruik uw verstand. 

Besef dat (uw) dreigementen

niets uithalen bij een koning

zoveel machtiger dan u.

Telephus
Stop met praten. Maar genees mij. 

Clytaemnestra
tot Agamemnon 

Hij doet het. Weet ik zeker. 

Hij heeft hopeloos veel pijn. 

Telephus begint weer te schreeuwen. 

Als u het kind vermoordt, wordt dat uw dood

Clytaemnestra
Je ziet toch hoe hij lijdt.

Agamemnon 

Als er gif zat op de speer 

dan is ofwel Achilles schuldig

of een god die hem gestraft heeft

voor een misdaad die ons niet aangaat.

Clytaemnestra
Heb je geen medelijden? 

Agamemnon 

Medelijden nu 

geeft later vaak problemen. 

Weer een lange pijnlijke kreet. 

Agamemnon 

Als u wilt blijven leven, vreemdeling,

geef het kind dan aan zijn moeder. 

Telephus 

Gaat u Achilles halen 

of ik dood uw kind. 

Clytaemnestra
U zou het kind geen pijn doen (hebt 

u beloofd toen ik het naast u legde).

Agamemnon 

Gaf jij hem het kind?

Gaf jij hem je eigen kind?

Telephus 

Ik wil dat kind niet doden 

maar ik doe het als u Achilles niet roept. 

Agamemnon 

Hoe weten wij dat u niet liegt? 

Telephus 

Mijn wond – kan mijn wond liegen? 

Agamemnon
Achilles doet het niet. 

Want hij is dronken – dus gevaarlijk. 

Telephus 

Achilles! Achilles! Achilles!

Koor roept met Telephus mee. Achilles op (dronken). 

Achilles 

Kop dicht!! Allemaal! 

Wie is die bedelaar? 

Wie durft Achilles te roepen? 

Clytaemnestra
Je moet hem genezen met je speer. 

Anders doodt hij Orestes. 

Achilles 

Dan dood ik hem. 

Clytaemnestra
Niet doen. Hij is een Koning. 

Agamemnon
En een smekeling. 

Clytaemnestra
Jouw speer heeft hem vergiftigd. 

Zij alleen kan hem genezen. 

Agamemnon
Een orakel heeft voorspeld

dat alleen jij hem kan genezen. 

Achilles 

Maar ik ken die man. Hij viel mij aan. 

Waarom zou ik een vijand genezen? 

Clytaemnestra
Hij is geen vijand. 

Toen jij was geland in Mysia 

viel jij hem per vergissing aan. 

Achilles 

Ik vertrek. 

Jouw man had mij geïnviteerd

met de bedoeling – zei hij – 

mij te eren voor het behalen 

van de grote overwinning.

Maar vanaf mijn aankomst hier

hebben ze me allemaal beledigd. 

Ze zeiden dat ik fouten heb gemaakt.

Clytaemnestra
Wees niet boos. Niet nu. 

Achilles 

Ik heb mijn redenen. 

Agamemnon 

Die hebt je. 

Maar als je die man geneest

verwerf je veel roem en eer.

Telephus schreeuwt. 

De hele wereld weet dan

dat Achilles de goddelijke macht 

bezit om mensen te genezen.

En word je meer dan ooit geëerd.

Achilles 

Tot ziens. Ik ga. 

Clytaemnestra
Achilles – 

Agamemnon
Rustig. Tijd voor onderhandelen. 

Achilles, als jij hem geneest

geef ik jou mijn dochter als vrouw. 

Achilles
Welke dochter? 

Clytaemnestra
Electra. 

We geven je Electra.. 

Agamemnon
Ja. Electra. 

Achilles 

Nog niet voor één nacht, Agamemnon,

zou ik haar willen,

laat staan voor een heel leven. 

Geef mij Iphigneia. 

Agamemnon
Dat is onmogelijk. 

Zij wordt priesteres. 

Achilles
Niet als zij met mij trouwt. 

Clytaemnestra
Geef hem Iphigneia. 

Agamemnon
Nee.Van al mijn kinderen

hou ik het meest van haar.

Clytaemnestra
Dat weet ik. Geef 'm haar. 

Agamemnon 

Goed. 

Ja. Goed. Genees hem. 

Achilles 

En de bruidsschat?

Agamemnon 

Drie talenten. 

Achilles
En vier, nee, zeven paarden. 

En drie bronzen ketels. 

Clytaemnestra
Hou hiermee op!

Agamemnon
Zonder onderhandelen

worden geen problemen opgelost. Nooit.

Telephus, wat geeft u ons in ruil?

Telephus
Wat wilt u het liefst? 

Clytaemnestra
Hij zoekt een gids

die de vloot naar Troje leidt.

Telephus 

Akkoord. Ik ben uw man: 

expert in al wat nodig is

om de god Poseidon te verschalken. 

Agamemnon
Zweer het. 

Telephus 

Ja. Ik zweer het. 

Achilles 

Bij welke god? 

Telephus 

Apollo. 

Achilles 

Wie pijn heeft zweert alles. 

Stel dat ik hem genees. Dan zegt hij:

een afgedwongen eed is niet bindend.

Clytaemnestra
Wat geeft dat?

Agamemnon
Het is een goed akkoord, Achilles. 

Ik zorg dat de man er zich aan houdt. 

Achilles 

Afgesproken. Haal mijn speer. 

Telephus 

Nee. Neem me mee naar binnen. 

De ergste pijn begint 

zodra de speer de wonde raakt. 

Ik wil niet dat vrouwen getuige zijn

van mijn schaamte en ellende.

tot Agamemnon
En u, u houdt mij in bedwang

zolang zijn speer weer in mijn lichaam zit. 

Agamemnon 

Kom mee naar binnen. Kom. 

Clytaemnestra
Geef mij Orestes. 

Achilles
Jij, Agamemnon, leert hieruit

dat jij alleen groot wordt 

door de speer van Achilles

Clytaemnestra neemt Orestes. De drie mannen gaan naar binnen. 

Koor

God van het licht, Apollo,

verlos hem van zijn pijn.

Genees de pijn van iedereen die lijdt.

Wij smeken u, Apollo,

reinig wat besmet is.

Clytaemnestra

Kijk, nu is de baby rustig.

tot Orestes: 

Zo gaat het in de wereld. 

Dus onthou, mijn kind: 

hoeveel een mens ook lijdt

tenslotte zijn de goden mild. 

Agamemnon weer op. 

Agamemnon 

Hij is weg! Genezen! Alle etter is weg!

Hij kan zich bewegen zonder pijn. 

Achilles weer op. Achilles braakt. 

Koor
Wat is er met Achilles? 

Agamemnon 

Hij kwam in aanraking met het gif.

Achilles 

De Dood. 

Ik keek hem in de ogen. Zag hem. 

Zag hem toen ik Telephus genas. 

Agamemnon
Dat klopt. Als je hem niet 

genezen had was hij nu dood. 

Achilles 

Ik zag niet zijn dood, maar de mijne. 

Het gif dat ik heb ingeademd

kwam niet van hem maar van mijn moeder. 

Clytaemnestra
Waar slaat dat op?

Achilles
Op een voorspelling van mijn moeder. 

Achilles wil vertrekken. 

Clytaemnestra
Waar ga je naartoe? 

Thelephus op.

Achilles
Ik roep de troepen samen. 

Agamemnon 

Dat is mijn taak. Niet de jouwe. 

Achilles blijft staan. 

Achilles 

Ik ben blij dat ik je heb geholpen

en je kind heb gered. 

Maar nu ga ik naar Aulis. 

Pas als Troje is leeggeplunderd

is er tijd voor feest en drank. 

Clytaemnestra
Blijf bij ons tot Iphigneia komt. 

Achilles
Als haar bruidsjurk klaar is

stuur haar dan naar mij in Aulis. 

Hij vertrekt. De anderen beginnen te eten en te drinken. 

Telephus
Jonge soldaten zijn gretig. 

Clytaemnestra
U moet het hem vergeven. 

Hij is een vondeling, net als u. 

Maar u had geluk: 

u werd gezoogd door een hinde. 

Hij door een beer. 

Agamemnon
Kwaliteiten die een soldaat

van pas komen op het slagveld

zijn in  vredestijd niet altijd even nuttig.

Clytaemnestra
Hij wordt een held. 

Telephus
Daar twijfel ik niet aan.

Maar zijn versie van de overwinning

is niet helemaal de juiste.

Agamemnon
Hij heeft een fout gemaakt. 

Dat overkomt ons allemaal. Ook mij. 

(Het spijt me.)

Telephus
Het ging pas echt fout 

na de landing. 

Clytaemnestra
De veldslag op het strand? 

Telephus
Er was geen veldslag. 

Ik kwam hem begroeten.

Vertellen waar hij was.

Dat we neutraal waren.

Hoe hecht de vriendschap was met het Westen.

Ik bood hem iets te drinken aan

en zei hem waar hij was geland.

En toen. Toen sloeg hij mij. 

Ik vluchtte weg. Maar hij liep sneller.

Ik struikelde en toen doorboorde hij mijn dij.

Zijn soldaten slachtten 

al mijn mannen af, 

en staken onze oogst in brand, 

verkrachtten onze vrouwen

zoals soldaten altijd doen

wanneer ze oorlog voeren.

Het was één groot misverstand. 

Agamemnon 

Alles wat u zegt is waar. 

Clytaemnestra
Bent u een grote koning 

met veel onderdanen? 

Telephus 

Ik ben een zoon van Heracles. 

Agamemnon 

Zijn zonen zijn hier altijd welkom. 

Clytaemnestra
Wie is uw vrouw? 

Telephus 

Laodice. 

Clytaemnestra
Dochter van Priamus!

Agamemnon 

Dan bent u zijn bondgenoot. 

Telephus 

Zijn vriend maar niet zijn bondgenoot. 

Clytaemnestra
U koos ervoor neutraal te blijven. 

Dat bracht u, tot op heden, geen geluk. 

Agamemnon 

Zeil met ons naar Troje. 

Help mij onderhandelen met Priamus. 

Telephus 

Die begrijpt niet waarom u denkt

dat uw gezant hem overtuigen zal

om Helena vrij te laten

vóór u Hesione heeft teruggestuurd. 

Agamemnon
Haar meester Telamon

laat haar niet gaan. Hij stuurt 

zijn zoon Ajax zelfs om in zijn plaats 

met ons mee te vechten. 

Clytaemnestra
Ik begrijp niet dat een eed

van vijftig jaar geleden 

Priamus het recht geeft 

om vandaag mijn zuster vast te houden. 

Telephus 

Recht of onrecht

in geschillen tussen koninkrijken

is een complex probleem.

Veel hangt af van hoe het is ontstaan.

Clytaemnestra
Hoe is het ontstaan?

Telephus drinkt. 

Telephus 

Elk kind dat wordt geboren 

leert of neemt voor waar aan 

dat zijn stad, zijn huis en haard

het centrum van de wereld is. 

Agamemnon 

Dat is toch normaal. 

Telephus

Heel normaal.

Maar wie omwille van zijn eigen huis en haard

dat van een ander verwoest -

Agamemnon
De huizen van uw stad Telephus 

en die van Troje

zijn voor ons even heilig als voor u,

al kun je dat beter niet 

voor het front van je eigen troepen zeggen.

Clytaemnestra
(Telephus,) deze oorlog is rechtvaardig. 

Telephus
Zoals altijd: wie een oorlog begint 

vindt die rechtvaardig. 

Agamemnon
Ik weet het. En het beangstigt me. 

Natuurlijk willen wij in vrede 

leven in het land dat onze vaders

ooit veroverden en waar zij woonden. 

Daarom vergeten wij dat zij het

te vuur en te zwaard veroverden. 

En vinden we het terecht en goed 

dat wij op onze beurt bloed vergieten

om het te behouden. 

Ik geloof dat oorlogen tussen koninkrijken

noodzakelijk en wettelijk zijn 

om een heel andere reden.

Telephus 

Die wil ik graag horen. 

Agamemnon 

Soms – als er te veel woede is,

te veel frustratie, te veel angst

of niet te tomen energie

dan doet een koning er verstandig aan,

als het doel dat wettigt,

de teugels van zijn onrustige soldaten

iets te laten vieren.

Telephus 

Laten vieren? U geeft ze

de vrije teugel

en stuurt ze ergens anders heen.

Clytaemnestra
Dat zei mijn man niet.

Telephus 

Jawel. En hij heeft gelijk. 

Als we gif willen uitdrijven

moet het toch ergens naar toe.

Agamemnon 

Gif…. wat bedoelt u? 

Telephus 

Het gif dat in mij zat 

zit nu in u.

Clytaemnestra
Wat? 

Telephus 

Het orakel van Apollo zei me

'dat iedereen die ik aan zou raken, 

vroeg of laat vergiftigd zou worden'.

Agamemnon
Waarom heeft u niets gezegd? 

Telephus 

Ik had pijn. Ik kon het niet zeggen. 

Clytaemnestra
Mijn kind. Is mijn kind besmet? 

Telephus 

Het meest van iedereen. 

Hem hield ik het langst vast

Agamemnon
Die besmetting – breekt die 

nu meteen of later uit? 

Telephus 

Ze neemt haar tijd. 

Clytaemnestra
Vermoord hem.

Vermoord hem, Agamemnon. 

Agamemnon
Rustig. Een gast is heilig. 

Clytaemnestra
Weg. Ons huis uit. Weg!

Telephus 

Ik ga. 

Agamemnon, als u snel naar Aulis komt 

breng ik uw vloot naar Troje. 

Daarna reis ik naar mijn volk terug

om daar de schade te herstellen 

van uw fout.

Hij vertrekt. Orestes huilt weer. 

Agamemnon 

Misschien is dat het enige 

waarop een koning nog mag hopen: 

het herstellen van zijn fouten.

Gaat met Orestes naar binnen. 
Stilte

Clytaemnestra
Ga hem achterna. Vermoord hem. 

Agamemnon
Dan kun je Troje vergeten.

Clytaemnestra
Maar hij heeft ons kind besmet. 

Agamemnon 

Waarom gaf je het hem zo lang? 

Clytaemnestra
Ik wilde helpen – genezen. 

Agamemnon 

We moeten allebei (zo snel 

we kunnen) onze fout herstellen. 

Jij zorgt voor Orestes. 

Ik vertrek naar Aulis. 

Clytaemnestra
Maar je bent net thuis. 

Blijf vannacht bij mij. 

Agamemnon 

Wie snel vertrekt komt snel weer thuis. 

Terwijl ik weg ben 

heb jij de leiding.

De Voedster komt weer op. 

Agamemnon 

Is hij hier? 

Voedster 

Aegisthus is er.

Clytaemnestra
Wie? 

Agamemnon
Breng hem bij mij. 

Clytaemnestra
Nee. Ik wil hem niet in huis. 

Agamemnon 

Het is even goed zijn huis als het mijne.

Ook hem moeten we helpen genezen.

Clytaemnestra
Niet ten koste van mij. 

Agamemnon 

Je besteedt je tijd en liefde 

aan de kinderen. Aegisthus

regelt alles voor de stad. 

tot de Voedster: 

Haal hem. 

De Voedster vertrekt. 

Clytaemnestra
Je kan niet naar Aulis 

zonder Iphigneia te vertellen 

wie haar man wordt.

En Electra maakt zich boos 

als je geen afscheid van haar neemt. 

Agamemnon 

Electra maakt zich altijd boos.

Zij is net als Achilles.

Clytaemnestra
Dat zou een beter koppel zijn geweest.

Agamemnon 

Weet ik. Dat had ik ook liever gehad. 

Als de bruidsjurk klaar is 

neemt jij Iphigneia mee naar Aulis. 

Iedere dag uitstel 

maakt de Trojanen sterker.

Voedster met Aegisthus op. 

Voedster 

tot Aegisthus

De koning meent het goed met u.

U beiden moet hem respecteren.

Agamemnon 

Aegisthus, je bent welkom. 

Je hebt niets te vrezen.

Drink met ons.

Aegisthus 

Drink jij eerst.

Clytaemnestra
Bang dat de wijn vergiftigd is? 

Aegisthus 

Waarom heb je me laten komen? 

Agamemnon 

Om ons te verzoenen. 

Aegisthus 

Onzin. 

Agamemnon
Ik drink op je, Aegisthus. 

De Voedster geeft Aegisthus wijn. Die giet hem over de grond. 

Aegisthus 

Dat is voor mijn broers. 

Je vader zond hen naar Elysium. 

Agamemnon
Het is goed dat wij hen eren. 


Agamemnon doet hetzelfde als Aegisthus. 

Agamemnon
Mijn vader en de jouwe hebben 

gruwelijke dingen gedaan 

omdat ze allebei koning wilden worden.

De misdaad van mijn vader -

Mijn vader Atreus beging de grootste

toen hij uw broers vermoordde.

Daarom heb ik jou hier ontboden

om dat goed te maken, 

mijn respect te tonen. In de hoop 

dat de doden dan in vrede leven. 

Aegisthus 

Zij slapen niet, zij luisteren. 

Agamemnon 

Wat gebeurd is, is gebeurd. Vergeet het.

Aegisthus 

Ik vermoordde je vader. 

Agamemnon 

Dat zit jou meer dwars dan mij.

Wat jij deed was legitiem. 

Ik heb het je nooit verweten. 

Het wordt tijd dat onze familie

een einde maakt aan deze eindeloze vete.

Geef mij je hand, Aegisthus. 

Aegisthus 

Agamemnon, laat mij gaan. 

Voedster 

Het is uw huis, waar hij bang voor is.

Niet voor u.

Aegisthus 

Sinds Tantalus baart het alleen maar rampen. 

Agamemnon
Niet de huizen, de geslachten baren rampen,

maar de mensen, Aegisthus.

Clytaemnestra
Vergeef – vergeet. 

Aegisthus 

Ja. We moeten het vergeten!

Jouw vader heeft nooit mijn broers 

afgeslacht. 

Ik heb jouw vader nooit vermoord. 

Jij hebt haar dochter nooit vermoord. 

En zij noch ik 

hebben gezworen het te wreken. 

Clytaemnestra
Wie zich ellendig voelt 

zegt domme dingen. 

Voedster 

Wie zich gelukkig voelt 

doet precies hetzelfde.

Uw neef spreekt woorden van verzoening. 

Probeer ze niet te verdraaien.

Aegisthus 

Verzoenende woorden zijn makkelijk.

Verzoenende daden een stuk moeilijker.

Agamemnon 

Ik drink op jou. 

Wij allemaal moeten leren

in harmonie samen te leven.

Voedster 

Drink, Aegisthus. 

Aegisthus en Agamemnon drinken. 

Agamemnon 

Terwijl ik weg ben 

regelt jij de zaken  

samen met mijn vrouw. 

Dat is je recht, Aegisthus.

Aegisthus 

Dan begint alles weer opnieuw.

Clytaemnestra
Hij heeft gelijk. 

Agamemnon 

Stop de discussie. Ik heb andere dingen te doen.

Neem Aegisthus mee naar binnen. 

En breng Iphigneia naar Aulis. 

Hij vertrekt. 

Aegisthus 

Het houdt nooit op. 

Clytaemnestra
'Het'. Wat betekent 'het'? 

Aegisthus 

Moet ik het nog een keer zeggen?

Clytaemnestra
Het houdt op als jij dat wilt.

Neem hem mee naar binnen. 

Als je hem een bad gegeven hebt

en schone kleren, zal ik hem laten zien

dat dit huis in niets meer lijkt

op het huis dat zijn haat

zolang in stand hield.

Voedster en Aegisthus naar binnen. 

Hij is walgelijk. 

Voor een nieuwe bruidsjurk hebben we geen tijd. 

Ik vermaak de mijne een beetje,

dan kan Iphigeneia die dragen.

Clytaemnestra gaat af.

Koor 

Wij gaan naar Aulis.

Wij willen de schepen zien. 

· We gaan ze tellen.

Ze zeggen dat het er duizend zijn.

Als wij ze tellen weten we het zeker. 

· Kom  we gaan. 

· We gaan. 

Het koor vertrekt. 

Komt op.

Aegisthus,

je moet niet geloven 

wat de mensen zeggen.

3

Iphigneia
Dramatis personae

Vrouw 1
Voedster

Vrouw 2
(-)

Vrouw 3
Clytaemnestra

Vrouw 4
Hermione – Electra –Iphigneia

Man 1
Peleus – Palamedes

Man 2
Agamemnon

Man 3
Odysseus

Man 4
Achilles 

Koor en Myrmidonen

De kust bij Aulis.

De grot is nu het heiligdom van Artemis (in haar heilig bos bij Aulis). Het vuur smeult. Vrouw 1 wakkert het aan. Naast het vuur ligt een dood hert. De helmen van Achilles’ Myrmidonen kijken over de rand van de rotsen toe. Als het Koor opkomt gaat Vrouw 1 de grot binnen. 

Koor 

Wij zijn in Aulis 

-
Wij komen voor de schepen.

-
En voor het huwelijk. 

-
Wij wuiven de soldaten uit.

-
Maar er gebeurt hier niets. Kijk zelf. 

-
Geen beweging. Alles stil. 

-
Waarom is de lucht betrokken en benauwd?

-
Het stinkt hier vreselijk.

-
Een slagveld stinkt altijd.

-
Dit is het bos van Artemis. 

De stem van Calchas. Hij spreekt Grieks. Zijn teksten komen uit Euripides of Aeschylus. 

-
Wat is dat (dat geluid)?

-
Is het de stem van Calchas?

-
Wat vertelt hij?

-
Zijn het woorden van Apollo?

De Voedster komt de grot uit. 

Voedster
Woorden van zijn zus (van Artemis).

Koor 

Wat zijn die ogen? Ze bekijken ons.

De Voedster zit bij het vuur. Ze rakelt het op. 

Voedster
De Myrmidonen. Ooit nog mieren. 

Ze wachten af wat er gebeurt.

Als dat voorbij is staan ze op 

en worden ze soldaten. 

Koor
Wat bedoelt u? Waarom bent u hier?

Voedster
Iphigneia vroeg om hulp. 

Zij wil niet trouwen met Achilles. 

Ik moet Agamemnon overtuigen. 

Zij was mijn lieveling. 

Ik gaf haar melk om sterk te worden. 

Zij werd graag priesteres. Vandaag

zal ze dat zijn (in zekere zin).

Koor 

Waar is haar moeder? 

Voedster 

Die komt

zo gauw de bruidsjurk klaar is. 

Peleus op. 

Peleus
Haar moeder is de oorzaak 

van de hele toestand. 

Koor
Welke toestand? 

Peleus 

Had zij meteen die jurk gebracht 

dan zaten wij vandaag in Troje. 

Koor 

Dat begrijp ik niet. 

Peleus 

Mijn zoon (Achilles) laat zijn eigen vrouw 

niet offeren voor hij de bruiloftsdans

met haar gedanst heeft. 

Koor 

Waarom moet zij geofferd? 

Peleus 

Waarom? Omwille van dat hert. 

Koor 

Peleus, neem ons mee. 

Peleus 

Nee. Dat doe ik mijn zoon niet aan. 

En ook mijzelf niet. Ik ben oud. 

Het is de laatste keer dat ik hem zie. 

Ik kom hier afscheid van hem nemen. 

En ik probeer de Generaal 

te wijzen op zijn plicht. 

Want hij is verantwoordelijk. 

Koor 

Waar hebt u het over, Peleus? 

Voedster
Over het beval van de Godin. 

Peleus 

Hij moet een prijs betalen voor het hert. 

Koor 

Een prijs? 

Peleus 

Om van de stank af te geraken. 

Koor 

Hoezo? 

Peleus 

Dat hert was heilig. En hij schiet het neer –

die idiote Generaal. 

Jagen in het bos van Artemis 

dat is verboden. 

Dat weet iedereen. 

Voedster
Hij schoot het per vergissing neer. 

Peleus 

Die man vergist zich vaak (té vaak). 

En nu moet hij betalen. 

Artemis blijft meer dan redelijk. 

Ze vraagt hem iets in ruil. 

Koor 

Dat vind ik eerlijk. 

Peleus 

Spreekt voor zich. 

Zij deed de wind gaan liggen (simpel)

tot de Generaal het goedmaakt 

bij haar heilig altaar.

Koor 

Dat klinkt redelijk en eerlijk. 

Peleus 

Dat is redelijk en eerlijk. 

Maar de Generaal zegt nee. 

Geluiden in de grot.

Hij is bij haar. In haar tempel. 

Hij hoopt Iphigneia te beschermen

tegen de soldaten. 

De Myrmidonen staan op wacht. 

Vandaar het harnas van Achilles 

buiten aan de grot. Zolang het er blijft

hangen raakt geen mens haar aan. 

Koor 

Meent u wat wij denken dat u meent? 

Angstaanjagend wat u zegt. 

Peleus 

Pas als het meisje is geofferd

komt de wind weer overeind. 

Zeg ik het duidelijk genoeg? 

Agamemnon komt de grot uit. 

Agamemnon 

Rustig, Peleus. Praat wat stiller. 

U maakt mijn dochter overstuur. 

Peleus 

En u mijn zoon. 

Agamemnon 

Uw zoon gedraagt zich respectabel. 

Peleus 

Ja – hij gedraagt zich respectabel. 

Maar uw koppigheid zet hem voor schut.

Agamemnon 

En dat betreur ik. 

Peleus 

U betreurt dat? 

Dus dat is het? Hij betreurt dat. 

U verzamelt troepen. Goed. 

Maar u vertrekt niet. Niet zo goed.

Ik haat een generaal 

die onbeslist is.

Zo’n offer uitstellen: 

een week – dat kan. 

Een maand – dat is een ramp

voor het moreel van de soldaten. 

Wie dat doet denkt enkel aan zichzelf. 

Agamemnon 

Begrijpt dan niemand hier 

wat ik de koningen gezegd heb?

Peleus
Niemand. Niemand.

U hebt Artemis beledigd (grof). 

En die vraagt u een offer

om dat goed te maken. 

Dat is alles. En is eerlijk.

Eén meisje. Eén! 

In het verleden dwongen goden 

vaders tot veel groter offers. 

Dat pakte soms goed uit – 

maar soms ook niet (zoals een oorlog). 

Doe meteen wat u moet doen. 

Dat is menslievender. 

Agamemnon 

Menslievender? 

Peleus 

Voor haar. 

Zo’n dingen doe je snel. 

Dat weet elke soldaat

die een gevangene moet doden: 

een gevangene wil het liefst snel. 

Agamemnon 

Niets is precieuzer – 

Peleus 

‘Dan het leven van een kind’.

Dat zei ik ooit tegen mijn vrouw. 

Zij doodde er toen zeven.

Artemis vraagt er u één. 

U denkt niet helder meer. 

Uw denken is vertroebeld

door de stank van rottend hert. 

Dit is geen morele kwestie

maar een militaire: zorgen

voor de volksgezondheid. 

Agamemnon 

Als u de stank niet kan verdragen

ga dan. Ga van bij dit altaar weg.

Peleus 

Oorlog, Agamemnon

is als vrijen.

Eens begonnen 

onderbreek je niet

want dat bevredigt niemand. 

Op Sicilië heet zoiets

‘bellus interruptus’. 

Hebt u gezworen 

dat u met geen vrouw meer slaapt

zolang de oorlog duurt?

Agamemnon 

Dat zijn uw zaken niet. 

Peleus 

Tien jaar. 

Tien jaar zonder een vrouw. 

Hebt u dat echt gezworen? 

Agamemnon 

De oorlog zal geen tien jaar duren. 

Peleus 

Zoals de zaken nu staan, wel. 

Agamemnon 

De vloot vertrekt niet 

voor mijn broer terug is. 

En die brengt Helena mee. 

Peleus 

Vergeet het. Zij is er niet bij. 

Agamemnon 

Is hij terug? 

Peleus 

Ja. Sinds vannacht. 

Agamemnon 

Waarom zocht hij mij niet op? 

Peleus
Omdat hij slaapt. 

Agamemnon 

Dan weet niemand wat er is gebeurd. 

Peleus 

Toch wel. Wij zagen zijn gezicht. 

Nu moet u opschieten. 

Als het voorbij is voelt u zich 

een heel stuk beter. 

De goden willen dat u hen 

(hoe moeilijk ook) respect betoont. 

Zij eisen dat van iedereen. 

Hij vertrekt. 

Agamemnon 

Hoe kan ik hen respect betonen

zonder antwoord op de vraag: 

‘Waarom eist Artemis (Beschermvrouw 

van de meisjes) dit van mij?’

Godin van de zilveren 

zuivere maan, u strafte mij terecht. 

Ik heb er weken om getreurd

en ik bracht offers om het goed te maken. 

Maar bloed van mensen vragen 

om te boeten voor één enkel dier

(een heilig weliswaar en nobel): 

nee – dat doe ik niet. 

Koor 

U bent een goed mens, Agamemnon. 

-
Een man die denkt 
dat zweren iets te zullen doen
het recht geeft dat te doen
denkt fout. 

-
Alleen een man die zwak is
heeft behoefte aan een eed.
Want hij vertrouwt zichzelf niet:
zonder eed kent hij zijn rechten niet. 

Odysseus op.

Odysseus
Wilt u nog steeds 

de troepen leiden, Agamemnon? 

Agamemnon 

U weet wat ik wil. Laat mij alleen. 

Odysseus 

Ik sta hier met een boodschap 

van de Raad der Koningen. 

Als u morgenvroeg (bij dageraad)

niet doet wat Artemis u vraagt

dan kiezen zij een ander generaal. 

Agamemnon 

Palamedes?

Odysseus 

Mogelijk. 

Agamemnon 

Voor zij het eens zijn over mijn

vervanger, is er wind (hoe dan ook). 

Odysseus 

Uw broer is nu terug: 

geen sprake meer van uitstel. 

Als de vloot niet uitvaart (morgen)

gaan alle troepen weer naar huis. 

Agamemnon 

Weet u nog altijd niet 

dat niemand mij kan dwingen? 

Odysseus 

Misschien weet geen van beiden 

wie het meest kan dwingen. 

Agamemnon 

Artemis. Zij eist dat ik (en 

ik alleen) bevel geef voor het offer. 

Odysseus 

Het spijt mij – maar de Koningen 

zullen u meer waarderen

als u met ze praat (in plaats van 

nog eens een bericht te sturen). 

Agamemnon 

Als ik dit bos verlaat, ontvoeren zij 

mijn dochter. En dat weet u. 

Odysseus 

Agamemnon, ik voel met u mee: want 

ook ik ben vader. Maar ik twijfel 

of u echt zo zeker van uw stuk bent

als u zegt. Als u dat was

nam u (zoals de zaken staan)

ontslag – of u ontbond het leger. 

Agamemnon 

Ik ben zeker. 

Odysseus 

Dat moet blijken. 

Maar in uw binnenste (vermoed ik)

worstelt u met een probleem

(met een moreel probleem). 

Er zijn momenten in een oorlog

dat het juiste antwoord kennen 

minder telt dan een beslissing nemen. 

Een koning die probeert 

met ‘juist’ en ‘fout’ problemen op 

te lossen raakt steeds meer verward –

verliest zijn kijk op wat wel kan of niet. 

Maar ik begrijp natuurlijk 

waar u bang van bent: dat u zichzelf 

een ‘onmens’ vindt als u het doet. 

Een koning die uit angst geen keuzes maakt 

is niet geschikt om te regeren. 

Op een of andere manier 

zijn u en ik (als elke humanist) 

verplicht corrupt te zijn. 

Agamemnon 

Ik heb u door, Odysseus. 

U probeert mij in de war te brengen. 

Maar u wilde zelf uw kind niet dood. 

Dus zult u mij begrijpen

(beter dan de rest). 

Odysseus 

Dat doe ik. 

U wees mij er op hoe fout het was

mijn eed te breken.

Op mijn beurt herinner ik u 

aan uw eed: de troepen leiden. 

Agamemnon 

Doodt u uw zoon (uw Telemachus)

als een god u daar om vraagt? 

Odysseus 

Luister, Agamemnon: 

ondanks hetgeen gebeurd is

willen ik en alle koningen 

u als generaal. 

Als u doet wat u moet doen 

respecteert het leger u

omdat u hebt beslist (hoe moeilijk ook). 

Als u dat niet doet 

kijken de soldaten op u neer –

verliest u elk gezag. 

Geween in de grot. 

Agamemnon 

U praat alsof ik nooit 

een keuze heb gemaakt. 

Stuur mijn broer naar mij

en zeg uw vrienden-koningen

dat ik alleen met hem wil praten.

Odysseus 

Ik zeg ze dat u (tot op heden)

in de war bent. Spijt me. 

Hij vertrekt. Agamemnon roept hem na op het ogenblik dat de stem van Calchas (ver weg) klinkt.

Agamemnon 

Ik dood mijn dochter niet 

al leggen goden alle winden stil 

over de hele wereld. 

Hij gaat de grot binnen. 

Koor 

Maar stel – veronderstel

dat Calchas woorden zegt 

die de godin nooit heeft gezegd. 

-
Een priester luistert niet naar woorden:
kijkt naar ingewanden van een vogel. 

-
Stel: hij kijkt verkeerd.

-
Of hij vervalst de uitkomst
in zijn eigen voordeel.

-
Onwaarschijnlijk. 

-
Nee. Dat kan niet. 

-
Zieners liegen nooit. 

-
Een hert sterft. De wind sterft. 
Er hoeft geen verband te zijn. 

-
‘Als’, zegt de Godin.
Maar dat is geen bevel. 
Wat verwacht zij dan als antwoord.

-
Artemis heeft niets te maken
(denk ik) met wat hier gebeurt.

-
Waarom zegt Calchas dan van wel.

-
Omdat haar broer Apollo zwoer
met de Trojanen mee te vechten.
Hij zit achter alles.

-
Iemand moet naar Delphi gaan (om raad).

Voedster
Vertrouwt u Delphi meer dan Calchas

(waarom zou u)?

Koor 

Delphi liegt niet. Nooit.

Voedster
Delphi draait mee met de wind. 

Nieuwe priesters nieuwe wetten. 

Koor 

Delphi is het centrum van de wereld. 

Welke wind kan dat doen draaien?

Hermione op. 

Hermione 

Waar is mijn oom? 

Koor 

Wie is uw oom?

Hermione
De Generaal natuurlijk. 

Koor 

U bent de dochter 

van de broer van Agamemnon 

(Menelaus).

En u komt uit Sparta. 

-
Waarom bent u hier?

Hermione 

Ik was hier liever niet. 

Ik word ziek van hier te zijn. 

Ik ben in Aulis om één reden: 

afscheid nemen van mijn vader. 

Koor
Uw oom is binnen

(met zijn dochter).

Hermione 

Ga hem halen. 

Koor 

U moet wachten 

-
En intussen kan u ons vertellen
wat u weet. 

Hermione 

Ik heb een boodschap voor mijn oom. 

Koor 

Maak u geen zorgen over hem. 

Vertel ons wat u weet. 

-
Vertel ons wat er is gebeurd
in Sparta (echt gebeurd – met Paris). 

Hermione 

Stel geen vragen. 

Koor 

U was daar toen uw vader 

per schip vertrok naar Creta. 

Hij liet ze met z’n twee in Sparta. 

Wat is daar gebeurd? 

Hermione
Dat zijn uw zaken niet. 

Koor 

Wij willen het wel weten. 

Hermione 

Vindt u het goed dat vreemden 

weten wat er in uw huis gebeurt? 

Koor 

Dat doet niet ter zake. 

-
Kom. Vertel het, Hermione. 

-
Wij hebben het recht om het te weten. 

Hermione 

Mensen van uw soort hebben geen recht 

om ook maar iets te weten. 

Koor 

Toch wel: het recht

om elk verhaal te kennen

dat iedereen hier aangaat. 

-
Wij moeten die verhalen kennen. 

Hermione
Waarom? 

Koor 

Omdat ons leven anders

niet te harden is. 

-
Wat voor een leven hebben wij
als de geheimen van een koningshuis
ons nooit ter ore komen?

Hermione
Een veel beter leven. 

Koor
Wij willen de waarheid kennen. 

-
Er bestaan veel versies.

-
En u kent de juiste.
Die kan u vertellen. 

Hermione 

Kan ik. Maar ik wil niet. 

Koor 

Wij kennen al een hoop geheimen

(ook van uw familie).

-
Uw groot-oom (ik bedoel Thyestes)
vrijde met zijn eigen dochter. 

-
En hij at zijn eigen zonen op
(die had zijn broer voor hem gekookt).

-
Wat wij willen weten
is veel minder ingewikkeld.

Hermione 

U bent weerzinwekkend, vrouwen. 

Als iedereen te weten komt 

al wat zich afspeelt 

in een koninklijk paleis

kan geen van ons nog leven. 

Koor 

Wij willen de waarheid kennen. 

Hermione
Dat is zo weerzinwekkend. 

Omdat uw leven onbenullig is

wilt u zichzelf belangrijk maken 

in de waan dat u iets weet. 

Maar u weets niets: niet eens 

wat het betekent een prinses te zijn

(iets vreselijks en weerzinwekkends). 

Agamemnon komt de grot uit.

Agamemnon 

Hermione, waarom huilt u? 

En waar is uw vader? 

Hermione 

In zijn tent. 

Agamemnon
Ik liet hem roepen. Haal hem. 

Hermione 

Hij stuurt mij in zijn plaats. 

Agamemnon 

Ik wil hem. Niet u. 

Hermione 

Hij zegt dat u naar hem moet komen. 

Agamemnon 

Ik kan niet uit dit bos vandaan. 

Uw vader weet dat. 

Hermione 

Hij is ziek. 

Agamemnon
Ziek van de zee of ziek van schaamte?

Hermione 

Hij is ongelukkig. En verward. 

Agamemnon
Het is dus waar: uw moeder 

ging vrijwillig mee met Paris? 

Hermione 

Ik weet het niet. 

Agamemnon 

Hij wel. 

Want hij heeft haar gezien in Troje. 

Hermione
Hij heeft haar niet echt gezien. 

Agamemnon
Niet echt? 

Hermione
Toch echt. 

Agamemnon
Toch echt en toch niet echt. 

Kan het wat duidelijker alstublieft. 

Hermione begint weer te huilen. 

Hermione 

Hij zei ‘het was alsof de vrouw 

met wie hij sprak een vreemde was’.

Agamemnon
Hij kent zijn eigen vrouw toch nog. 

Hermione 

Hij heeft haar nooit gekend. 

Agamemnon
En u. 

U was bij haar toen Paris kwam. 

Hermione
Geen vragen meer. Nee – stel geen vragen meer. 

Ik wil hier niet zijn. 

Maar ik moest komen met een boodschap. 

Agamemnon
Veeg uw tranen weg. Vertel.

Hermione 

Hij staat er op loyaal te zijn

met u en met het leger. 

Agamemnon 

Wat betekent dat? 

Wil hij het offer, Hermione? 

Hermione
Nee. Dat wil hij niet. Natuurlijk niet. 

Agamemnon
Dan moet hij komen (werkt hij

met mij samen). Of hij moet 

de Raad vertellen wat hij wil. 

Hermione
Hij was graag naar u gekomen. 

Agamemnon 

Maar hij kon niet (hebt u al gezegd). 

Hermione 

Hij wil wel maar hij kan niet. 

Agamemnon
Waarom niet? 

Hermione
Hij is het spugen zat. 

Agamemnon
Het spugen? Hermione?

Hermione 

Hoe zou u zich voelen

als u thuis kwam 

na een pijnlijke ontmoeting

en een reis over een beestig 

ruwe zee – 

en het hele leger spuwt op u. 

Agamemnon 

Iedereen? 

Hermione 

Sommige soldaten gaven hem 

een knipoog. Anderen lachten 

hem vierkant uit. Ze zagen

zijn grimassen (allemaal).

Het ergste was: hun liederen. 

Agamemnon 

Hun liederen? 

Hermione 

Obscene liederen 

die ze verzonnen toen ze wachtten. 

Agamemnon
Liederen waarover? 

Hermione 

Over hem. 

Doe niet zo stom. 

Gemene gruwelijke liederen. 

Agamemnon 

Neem me niet kwalijk. 

Hermione 

Ik schaam me: lid

van zo’n familie zijn. 

Agamemnon 

U zegt dat beter niet. 

Hermione 

Toch wel. Zij hebben groot gelijk. 

Ik ook – ik spuug op ons. 

Agamemnon
Probeer u te beheersen. 

En antwoord op mijn vraag: 

is hij van plan te pleiten (voor 

de Raad) om niet te offeren. 

Hermione 

Hij is niet sterk in pleiten. 

Agamemnon 

U bedoelt: hij is een lafaard. 

Hermione 

U hebt het recht niet dat te zeggen. 

En behandel mij niet als een kind. 

Agamemnon
Gedraag u dan niet als een kind. 

Hermione 

Hoe durft u denken dat mijnv ader

(hoe dan ook) mijn nicht wil doden? 

Hij wil mijn moeder redden – 

niet u leed berokkenen. 

Agamemnon
Houdt hij nog van haar – of is hij 

er op uit om haar te straffen? 

Hermione
Ja – dat denk ik. Allebei. 

Agamemnon
Wil hij gaan praten met de Raad? 

Hermione 

Ik denk dat hij denkt 

dat ‘geen discussie’ beter is. 

Het zou hem erg verwonderen 

dat er één koning bijloopt 

die zich durft verzetten 

tegen wat u beiden wil. 

En ik denk dat hij denkt –

Agamemnon
Zeg maar. 

Hermione 

Dat het wijs zou zijn

het leger te ontbinden (en de vloot)

tot een orakel klaarheid brengt

omtrent de wens van de Godin.

Agamemnon
Hij zegt dus: trek uw plan. 

En stuurt u met excuses. 

Verder nog een boodschap? 

Hermione 

Ja. Iets vreselijks. 

Agamemnon
Ik luister. 

Hermione 

Vreselijker 

dan de stank hier van het hert. 

Ze huilt weer. 

Agamemnon 

Stop daarmee. 

En zeg wat u te zeggen hebt. 

Hermione 

Ik moest u iets beloven: 

hoe de zaken ook verlopen – hij wil 

dat ik de vrouw wordt van uw baby. 

Agamemnon
Van mijn baby. Hermione –

Hermione
Van uw zoon – als die volwassen is. 

Hij wil dat ik Orestes trouw. 

Agamemnon 

En waarom is dat vreselijk?

Hermione
Tegen de tijd dat hij een man is 

ben ik een oude vrouw. 

Agamemnon
Ik vind het voorstel goed. 

Hermione 

U vindt het goed. 

Ik spuug op ‘goed’. 

Slechts één ding houdt u beiden bezig.

Agamemnon
‘Wat is best voor de familie’ –

dat houdt ons beiden bezig. 

Hermione 

Spreek dat woord niet uit. 

Agamemnon
Welk woord? 

Hermione 

Het woord dat oorzaak is 

van alles wat vandaag gebeurt. 

Het enige waar u aan denkt

(u beiden): hoe wordt de familie 

rijker en steeds machtiger. 

U vindt uw dochters klompen goud 

waarmee u handel drijft 

(u en uw schatkist).

Agamemnon
Leugens! 

Hermione 

Toch wel. 

Volgens Tyndareus koos 

mijn moeder voor mijn vader. 

Maar dat was niet zo.

Als zij haar eigen keuze had gevolgd

was nooit gebeurd wat nu gebeurt. 

U koos er voor Achilles aan mijn nicht 

te geven. Maar zij haat hem. 

En vandaag word ik gekoppeld

aan een baby die vol gif zit. 

Agamemnon 

Dit soort zelfbeklag doet niet ter zake. 

Zoek uw vader op. Vertel hem 

dat ik pas akkoorden sluit 

als hij – hijzelf – met mij komt praten

(dat hij moet). Als hij de Koningen 

niet langer met zijn eed belast

beloof ik dat Orestes

ten gepaste tijde met u trouwt

(wat hier ook mag gebeuren).

Hermione
Nee. Ik speel niet mee. 

Als ik wil trouwen

kies ik zelf een man. 

Ik weet niet wie het wordt.

Maar één ding weet ik zeker:

hij zal geen lid zijn van het huis 

van Atreus en zijn zonen. 

Zij vertrekt. 

Voedster
Beter niet gaan praten met uw broer: 

u bent beiden opgewonden. 

Daar komt ruzie van (altijd).

U moet eten – een een beetje, jongen. 

Anders blijft u niet meer overeind. 

Ze zet eten voor hem neer. 

Agamemnon
Ik deel het binnen met mijn dochter. 

Anders blijft ook zij niet overeind. 

Hij gaat de grot binnen. Geluid van vogels – hoog in de lucht. 

Koor 

Luister. Hoort u dat? 

-
Ik hoor vogels krassen. Kranen.
Ze vliegen naar het zuiden:
het wordt winter.

-
En daar is Palamedes – kijk!

Boven hen staat Palamedes: een heerlijke verschijning. 

Voedster
De kranen toonden met hun vlucht 

hoe hij een eind moest maken 

aan het alphabet.

Koor 

Wat is het alphabet?

-
Een beest? 

-
Een oorlogstuig? 

Voedster 

Iets waar de oude Cadmus mee begon. 

Koor 

En wat is het verband met kranen?

Voedster 

Zijn toonden hem de letter die ontbrak. 

Koor 

Wat is een letter? 

Palamedes strekt zijn armen naar boven uit. 

Palamedes 

Iets met lijnen. 

En dit is de letter die ontbrak. 

Tot op vandaag nog nooit gezien. 

Nu zijn de schrijvers van het Westen

in staat om alle voorraad 

alle troepen te beschrijven. 

Geen verhaal dat nog verloren gaat. 

Het blijft voor eeuwig leven 

tot de Tijd (de Tijd zelf) sterft. 


Koor 

Is dat goed? 

Palamedes 

Goed voor de dichters. 

Voedster
Niet zo goed voor Palamedes.

Koor
Wat is de letter die ontbrak?

Palamedes
De Y. Ik sta hier als een Y.

Vanaf vandaag wordt ze geschreven.

Muziek.

Koor 

Daar komt de Koningin.

-
Zij geeft u moed.

-
Nu zullen we de bruidsjurk zien.

Electra komt aangerend als Agamemnon de grot uitkomt.

Electra
We zijn er, vader.

Alles komt nu goed.

Clytaemnestra volgt met de kleine Orestes en met haar bruidsjurk (in een korf).

Clytaemnestra
Lieveling, we hoorden het verhaal.

U bent sterk geweest. En moedig.

Agamemnon
U had eerder moeten komen.

Clytaemnestra
Orestes was erg ziek toen u vertrok. 

Voedster, neem het kind. 

Agamemnon 

Waarom kwam u niet eerder? 

Electra
Ziek door het vergif, dacht zij. 

Ze durft hem amper vast te houden.

Ik wel. Ik ben niet bang.

Clytaemnestra
Men zegt mij dat mijn zus

verschrikkelijk geleden heeft. 

Agamemnon 

Onze dochter heeft 

verschrikkelijk geleden. 

Clytaemnestra
Ja. Ze moet geschrokken zijn. 

Onnodig (want ze loopt toch geen gevaar). 

Electra
Als de goden offers willen 

offer dan eerst Kalchas (waarom niet?).

Agamemnon 

Ze loopt een groot gevaar. 

Clytaemnestra
Waar is zij? 

Agamemnon 

Binnen. 

Dit is een heilig bos. 

Geen mens die haar durft aan te raken

zolang ik hier blijf staan. 

Clytaemnestra
En als zij trouwt

durft nooit nog iemand het. 

Agamemnon 

Dat is niet zeker. 

Daarom ben ik gewapend. 

Clytaemnestra
Maar u bent hun Generaal. 

Agamemnon 

De Raad vergadert – 

is van plan mij te vervangen. 

Clytaemnestra
Ga er meteen naartoe. 

Zeg alle Oorlogskoningen 

wat u te zeggen hebt. 

Electra, breng die jurk naar binnen. 

Ze moet hem aandoen – moet meteen 

Achilles aan zich binden. 

Electra 

U nam hem mee. Brengt u hem zelf. 

Clytaemnestra
Sprak Achilles al met haar? 

Agamemnon 

Ja. En meer dan dat. 

Clytaemnestra
Haar schoonheid maakte indruk?

Agamemnon 

Ik meen van wel. 

Clytaemnestra
Sliep hij al met haar? 

Agamemnon 

Ja. In het heiligdom. 

Clytaemnestra
Heel goed. Dat bindt Achilles. 

Agamemnon 

Zij smeekte mij

hem bij haar weg te halen. 

Clytaemnestra
Praat van jonge meisjes. 

Electra
Ja. Die praten zo. 

Clytaemnestra
Waar is Achilles? 

Agamemnon
Naar de Raad der Koningen. 

Clytaemnestra
Ik zoek hem op. Ik wil hem spreken. Nu. 

Agamemnon 

Voorzichtig met hetgeen u zegt. 

Clytaemnestra
Ik weet hem aan te pakken. 

Agamemnon 

Zeg hem niet wat hij moet doen. 

Clytaemnestra
Ik zeg hem hoe u hebt geleden. 

Agamemnon
Laat mij de jongen zien. 

Clytaemnestra
Voorzichtig. 

Electra
Geef hem mij. 

Agamemnon 

U geeft uw zus die jurk. 

Electra
Als goden al een offer wilden 

moesten ze mij maar kiezen. 

Of nog beter: Hermione 

die het bloed heeft van haar moeder. 

Clytaemnestra
Geen mens doorgrondt de goden. 

Als ik Achilles vind

en hij met haar de paardans danst

durft geen soldaat haar nog te raken. 

Zij vertrekt. Iphigneia weent weer luid. 

Electra
Zij is niet geschikt als offer. 

Artemis houdt niet van lafaards. 

Agamemnon
Ga naar binnen. Spreek haar moed in. 

Neem de bruidsjurk mee. 

Electra
Ik wil de schepen zien 

de paarden, de soldaten. 

Agamemnon 

Geef hem mij. Ik breng hem. 

Electra
Ik had die moeten dragen. 

Ik zou mij niet verbergen in een grot. 

Agamemnon
Ga naar de schepen kijken. 

Als ik na de oorlog thuiskom

kies ik een soldaat voor u 

die weet hoe u te temmen. 

Electra
Er is één man (slechts één)

van wie ik hou (voor altijd hou). 

Agamemnon 

Vergeet het: zo’n gedachte

helpt uw leven naar de bliksem. 

Laat de bruidsjurk hier. Maar neem het kind. 

Zij vertrekt met Orestes. Agamemnon neemt de bruidsjurk mee de grot in. Vliegen zoemen. Calchas herhaalt de woorden van Artemis. 

Koor 

Dat is een moedig meisje. 

-
Maar waarom ging zij niet naar binnen - 
praten met haar zus?

-
Haar moeder deed het evenmin. Waarom?

-
Die twee zijn roekeloos.

-
Voorzichtigheid is hier geboden. 

Agamemnon
Talas Talantatos!

Veel stemmen – van 

soldaten, vrouwen, goden. 

En het wriemelen van mieren-volk. 

U, Myrmidonen, u waart betere schepsels

naarstig, rusteloos, gedienstig

toen u kleine mierenhopen bouwde – 

lang voor u een helm opzette. 

Waarom wil u Troje

(zulke grote stad) vernietigen?

Achilles op.

Achilles 

Agamemnon, u hebt mij vernederd

waar het hele leger bijstond. 

Agamemnon 

Wat maakt u zo kwaad?

Achilles 

U stuurt uw vrouw om voor de Raad

met mij te discussiëren.

Agamemnon
Ik raadde het haar af. 

Het was haar keuze (niet de mijne).

Achilles 

Haar man gaf haar een raad!

U hebt ons allebei vernederd. 

Agamemnon 

Het spijt me als u er zo over denkt.

We moeten samenwerken

in het belang van Iphigneia.

Achilles 

Misschien hebt u mij vriendschap nodig. 

Ik de uwe niet. 

Vanzelf vind ik het spijtig

dat uw kind moet sterven. 

Ik heb u wekenlang verdedigd

maar ik had het moeten weten:

het duurde duurde voor uw vrouw hier was. 

U had een plan met Palamedes:

samen wilde u de oorlog stoppen. 

Agamemnon
Nee. De waarheid is: u had gehoopt

dat ik het offer had bevolen. 

Dan hoefde u de keuze

die u moeilijk vond niet zelf te maken. 

Achilles 

Het zijn de mannen, niet de vaders

die een keuze maken voor een vrouw. 

Agamemnon 

U spreekt over uw vrouw 

alsof zij oorlogsbuit zou zijn. 

Achilles 

Zij was een deel van ons akkoord. 

En een akkoord is als een eed: 

u moet er zich aan houden. 

Dus: zorg dat zij haar bruidsjurk aandoet. 

Dan dansen wij en daarna breng ik haar 

naar het altaar. Ik – ik tenminste heb

de moed te doen wat de godin ons vraagt. 

Agamemnon 

Als u niet eens uw eigen vrouw beschermt 

bent u geen mens. 

Achilles 

Let op uw woorden. 

Agamemnon
Sorry. Ik vergat

dat u een half-god bent. 

Achilles 

U hebt het lef in mijn gezicht 

te zeggen wat een ander fluistert. 

Agamemnon 

Wat? 

Achilles 

Dat het mij aan moed ontbreekt. 

Agamemnon 

Waarom zegt ‘die ander’ dat? 

Achilles
Omdat hij de voorspelling kent. 

Agamemnon 

Die zegt: de oorlog duurt tien jaar. 

Achilles 

Nee. De voorspelling van mijn moeder. 

Agamemnon
Ik wil ze niet meer horen: 

die profeten en hun profetieën. 

Achilles 

Zij noemde het ‘voorspelling’

maar voor mij is het een vloek. 

Agamemnon
Wat maakt u ongerust? 

Achilles 

Als Calchas spreekt (altijd)

hoor ik de woorden van mijn moeder. 

Agamemnon
Rustig. Welke woorden? 

Achilles 

Sluit zijn ogen.

‘Of u wordt oud 

met geluk vertrouwd

maar leeft een leven zonder roem. 

Of u verwerft de hoogste roem 

meer roem dan iedere soldaat – 

bent jong als u het leven laat’.

Agamemnon
Vindt u dat vreselijk? 

Dat is het lot van iedere soldaat. 

Waarom huilt u? 

Achilles 

Besefte u dan niet 

dat toen uw vrouw mij aanbood 

met het meisje dat ik liefhad 

bij uw haard te zitten – 

dat ik toen vurig verlangde 

bij u thuis te blijven (in Mycene)?

Toen ik wegging wist ik 

dat mijn keuze was gemaakt (voor goed).

Agamemnon 

U koos voor roem. Die krijgt u zeker. 

Achilles 

Ik heb (hoe jong ook) al geleerd: 

iets doen betekent iets. 

Hoe men erover spreekt betekent meer. 

Agamemnon 

Dat is het wezen van de roem. 

Achilles 

‘De roem’: de roddels van het plebs. 

Agamemnon 

Ik dacht aan roem en dichters.

Achilles 

Wat voor dichters? 

Agamemnon 

Die van later – die uw daden 

en misschien de mijne ook 

bezingen (als we hun gezangen

waardig zijn). 

Achilles 

Ik wil ze waardig zijn: 

het Westen moet zich mij herinneren. 

Agamemnon 

Zo wil ik het horen. 

Maar ik vraag mij af

wat de dichters zeggen over u

als u uw eigen vrouw 

ter slachtbank leidt. 

U droomt ervan geëerd te worden 

zoals helden uit voorbije tijden. 

We hebben heden helden nodig. 

En dichters die de waarheid zeggen.

Die ons verontrusten, wijzen 

op wat nobel en niet nobel is. 

Enkele leden van het Koor maken rustig muziek. 

Achilles
Ik weet waar dichters over zingen: 

over wat daarna gebeurt

als wij diep onder de aarde rusten

in de Elyzeese velden –

grauwe schimmen, bloedloos 

kil en loom en levenloos. 

Daar (zegt men) is geen plaats

voor zingen, blij zijn, lachen. 

Loont zoiets de moeite, Agamemnon? 

Agamemnon 

Ik weet het niet, Achilles. U ook niet. 

Achilles 

Ik ook niet -  nee. 

Soms denk ik dat er 

na dit leven niets meer is. 

Maar zeker ben ik van één ding: 

niets is mooier dan de zon

die schijnt (daarboven). 

Enkel dwazen willen doodgaan. 

Agamemnon 

Hoor ik u graag zeggen. Zo voelt 

zich uw vrouw daarbinnen. 

Dat het leger (wrokkig als het is)

u in de war brengt, is normaal. 

Maar met zijn tweeën brengen wij 

onze Persephone weer naar het licht. 

Denk na – diep na. Voel wat u voelt. 

Achilles
Ja...

Ze is mooi. Ze is charmant. 

Maar bezig met ‘het heilige’. 

Ze weet niet hoe genot te geven

of te nemen (het is ook haar zorg niet). 

Er zijn veel mooie vrouwen

maar veel minder roemrijke soldaten. 

Ik verneem dat er in Troje

hopen schitterende vrouwen (los van 

elk akkoord) te vangen zijn. 

Agamemnon
Soldaten die dat doen 

neem ik niet in dienst – 

wens ik niet in mijn leger. 

Achilles 

U kan niet zonder mij. 

Agamemnon 

Achilles, u moet nog bewijzen

dat u een soldaat bent. 

Wat hebben dichters aan het feit 

dat u schermutselingen won 

die u zo graag een veldslag noemt. 

Achilles 

Als u mij nog beledigt

laat ik uw leger stikken. 

Agamemnon 

Als u meer hecht aan uw eigen leven 

dan aan het leven van mijn dochter

ga dan weer in de bergen wonen. 

Ik kan best zonder berenjong. 

Leef lang. En leef gelukkig. 

Achilles neemt zijn harnas van de boom (waar het aan ophing). Clytaemnestra op. 

Achilles 

Die man – dat is een schande!

Als u ‘nee’ durft zeggen

tegen de Godin geef ik 

mijn Myrmidonen het beval 

uw precieuze dochter weg

te slepen naar het altaar (morgenvroeg) 

en breng ik zelf de vloot naar Troje. 

U moet leren weten Agamemnon 

wat de goden toekomt 

en Achilles toekomt. 

Hij vertrekt. Zijn Myrmidonen volgen hem. 

Clytaemnestra
Het spijt me, lieveling. 

Agamemnon 

Ga naar Mycene. Ga naar huis!

Clytaemnestra
Maak u niet kwaad op mij. 

Ik probeerde u te helpen.

Agamemnon
Waar is uw verstand? 

Clytaemnestra
Ja. Ik heb een fout gemaakt. 

Maar ze kunnen niet vertrekken 

zonder u. 

Agamemnon
Morgen gaan ze mij vervangen.

Clytaemnestra
Dan verzet Achilles zich.

Hij is kwaad – maar niet voor lang. 

Agamemnon 

Hij heeft lef: hij drong zelfs binnen 

in het huis van een godin 

om onze dochter te ontmaagden. 

Clytaemnestra
Dat is normaal. 

Want hij heeft lang genoeg gewacht.

Agamemnon 

Hoe kan u zoiets zeggen?

Clytaemnestra – hij heeft haar verkracht. 

Al wat we vreesden 

en wat nooit gebeuren mocht

(daar deden we een eed op)

is al bezig. Het gebeurt. 

Clytaemnestra
Rustig, lieveling. 

U vindt een middel om Helena

weer naar huis te brengen. 

Reken op mijn steun. 

Agamemnon 

Uw dochter rekent op uw steun. 

Waarom praat u niet met haar? 

Clytaemnestra
U bent boos. En moe. 

Dus u kan niet helder denken. 

Zoek wat rust. 

En drink wat wijn met mij. 

Zij geeft hem te drinken en gaat naast hem zitten. 

Als dichter Orpheus zong kon hij 

een steen betoveren (heb ik gehoord). 

Sta toe dat ik voor u 

een lied van troost zing – u betover. 

Stilte. Clytaemnestra zingt. 

Agamemnon 

Luister naar de zee: 

zij dringt het hart van mensen binnen 

als een grauwe geest (en onbetrouwbaar).

Zij vervreemdt een man van thuis

van vrouw en kinderen. 

Eens op het strand van Troje

horen wij dezelfde zee. 

En wenen heimelijk (zoals ik nu). 

Het geluid van de zee. Stilte. 

Clytaemnestra
U weet dat u ze beiden 

niet kan redden. 

Agamemnon 

Toch. Ik moet. 

Clytaemnestra
Bent u zo zeker, zo beslist 

als u wilt laten blijken? 

Agamemnon 

Wat probeert u mij te zeggen? 

Clytaemnestra
Het is bekend dat Zeus (Zeus zelf)

bij een belangrijke beslissing 

soms twijfelt of hij wel 

de juiste keuze maakt. 

Zij neemt de helm van Agamemnon. 

Herinner u hoe hij de Aarde 

en de hemel deelde met zijn broers: 

hij nam een helm (die van zijn vader)

gooide er drie keien in

en vroeg zijn broers er één te pakken. 

Agamemnon 

Een bekend verhaal. 

Clytaemnestra
Een wijze zet van Zeus. 

Poseidon’s kei was purper-grijs: 

hij won de zee – die werd zijn rijk. 

Degene die we niet bij name 

noemen trof de zwarte kei: 

zonder een woord vertrok hij 

naar zijn donker koninkrijk. 

Tenslotte Zeus: hij nam de witte kei 

en werd de Heerser van de Hemel. 

Agamemnon 

Zo bestuur je toch de wereld niet.

Wat probeert u mij te zeggen? 

Clytaemnestra
Zeus weet dat wie vinden 

dat ze steeds de juiste keuzes maken 

eindigen als gekken of als dwazen. 

Want de Schikgodinnen spelen 

hoger spel dan hij. 

Agamemnon 

Ga naar binnen – naar uw dochter. 

Clytaemnestra
Lieveling, u houdt te veel van haar. 

Agamemnon 

Ik hou van haar zoals 

een vader van zijn dochter houdt. 

Clytaemnestra
Dat weet ik. 

Maar als oorlogstrommen klinken 

moeten vaders (en ook moeders)

offers brengen. 

Agamemnon 

Hun zonen offeren 

maar niet hun dochters. 

Clytaemnestra
Een moeder valt het minder zwaar

een dochter af te geven dan een zoon. 

Ik spreek van ondervinding (weet u best). 

Wie iets wil krijgen moet iets geven. 

Dat probeert u Artemis 

vandaag misschien te leren. 

Agamemnon 

Houdt u wel van haar 

zoals een moeder van haar dochter? 

Clytaemnestra
Ja, ik hou van haar 

maar niet zoals ik hou van u 

en niet zoals u (denk ik) houdt van haar. 

Agamemnon 

Hou ermee op. En ga naar binnen. 

Clytaemnestra
Misschien een soort gerechtigheid...

Agamemnon 

Gerechtigheid? 

Clytaemnestra
Ja, liefste. Herinner u wat 

Tyndareus vaak gezegd heeft: 

‘houdt het binnen de familie’. 

Agamemnon 

Ik begrijp niet wat u zegt. 

Clytaemnestra
Des te beter. 

Toch waar deze vrouwen bij staan. 

Agamemnon 

Waarom begint u er dan over? 

Clytaemnestra
Omdat Helena zelf zo denkt (misschien): 

zij heeft ook een dochter. 

Als uw broer zijn vrouw weer thuis wil –

dat hij dan de dochter offert. 

Agamemnon 

Waanzin. Wat vertelt u nu? 

Clytaemnestra
Dichters noemen dat terecht (vind ik)

een soort gerechtigheid. 

Agamemnon 

Wat hebben dichters of Helena 

met de zaak te maken? 

Clytaemnestra
Alles is met haar begonnen. 

Agamemnon 

Ja. Dat weet ik. 

Clytaemnestra
Nee. Daarvoor. 

Lang geleden – toen ze klein was. 

U was er bij toen Tyndareus 

een baby naar de bergen bracht. 

Agamemnon 

Wat zijn dat voor raadsels? 

Met zulke praat bent u niet meer

‘de moeder van mijn dochter’

(bent u die naam niet waardig).

Clytaemnestra lacht. 

Als wij haar morgen laten doden – 

hoe voelt uw hart zich dan 

wanneer u bij het haardvuur zit

en naar haar lege stoel moet kijken.

Tot welke god zal u dan bidden? 

Ga naar huis – ga naar Mycene. 

Ik bescherm haar wel alleen. 

Clytaemnestra
Goed, Agamemnon – goed. 

Ze gooit drie keien in zijn helm. Ze vertrekt. En blijft staan. 

Vrouwen weten beter dan een man 

hoe het voelt – een kind verliezen. 

In het kraambed. Eender hoe. 

Ze stellen vast (ook ik)

dat zij – als ze gelukkig zijn – het kind 

willen vervangen. Agamemnon,

u kan er niet meer onderuit. 

U moet het doen. Omwille van de zaak

van alle vrouwen die door mannen als 

Achilles beestig zijn behandeld. 

Agamemnon 

Wat u zegt is vreselijk. 

Clytaemnestra
Een eed is vreselijk. 

U hebt een eed gezworen: 

u zou de troepen leiden. 

Dat zwoer u in Mycene. 

Als ze in problemen raken 

spreken mannen van ‘het Noodlot’. 

Een vrouw gebruikt een ander woord 

(geleerd door kinderen te baren). 

Het woord is ‘Noodzaak’.

Agamemnon 

Ik ken dat woord. 

Clytaemnestra
U kent dat woord. 

Een vrouw begrijpt het. 

Mannen komen vaak tot het besluit 

‘onmogelijk om dat te doen’. 

Intussen heeft een vrouw het al gedaan. 

Agamemnon 

Stap het af. En zeg mijn broer 

dat ik het leger zal ontbinden

als hij de Koningen ontslaat

van wat ze Tyndareus 

onder eed beloofden. 

Clytaemnestra
Ik zeg Menelaus

dat zijn vrouw onschuldig is

(dat hij haar moet vertrouwen)

dat hij dus de Koningen 

moet houden aan hun eed. 

U bent een goed man, Agamemnon. 

En als de goden al bestaan

belonen ze uw keuze. 

Als ze niet bestaan

wat maakt het dan uit? 

Zij vertrekt. Geluid van de zee. 

Koor 

Ik begrijp de Koningin. 

Ik verloor twee kinderen. 

Ik heb om ze geweend, geleden. 

Maar een volgend kind maakte mij sterk. 

Ik kwam weer overeind. 

-
Als een jongen in de oorlog sterft
treuren wij, bewijzen wij hem eer. 
Want hij stierf voor het vaderland.
Als er een offer moet gebracht
wat is dan het verschil
tussen een meisje en een jongen?

-
Er zijn hier vrouwen
die de pijn van een geboorte kennen
en wellicht een kort geluk:
tot wij ons kind verliezen. 
Maar we weten dat ons kind
als het was blijven leven
niet gespaard zou zijn van lijden
(hoe dan ook).

Agamemnon 

U wil dat offer – allemaal! 

Voedster
Nee. Wat zij willen is 

zien wat er gaat gebeuren. 

Ik heb meer kinderen gezoogd

dan ik mij kan herinneren. 

Soms stierven ze zo snel 

dat er geen tijd was voor een naam. 

Soms stierven ze na korte tijd. 

En soms na vele jaren. 

Maar in de ogen van de Goden

is veel jaren echt niet lang. 

Agamemnon 

U weet wat er gebeurt

als ik een ander kind zou doden

uit het huis van Tantalus. 

Voedster
Vroeg of laat vallen stukken rots 

op de hoofden van mijn babies 

(grote, kleine, allemaal). 

Agamemnon 

Dat wil niet zeggen 

dat we rotsen moeten slopen. 

Voedster
Wie van plan is dat te doen

houdt u niet tegen. Nooit. 

Stilte. 

Laat u maar gaan, mijn kind. 

Toen u klein was 

en soms bang of ongelukkig 

krijste u – u schopte in het rond

en weende.

Dan mocht ik uw tranen drogen. 

En u vroeg om te vertellen. 

Zo gauw ik het verhaal begon 

viel u in slaap. 

En als u wakker werd

was u weer fit en sterk. 

Huil nu maar. Laat u maar gaan. 

Koor 

Doe het, Agamemnon. Laat u gaan. 

Agamemnon
Dat mag ik niet. 

Koor 

Hij kan het niet. 

Jammer. Want het maakt zijn lijden groter. 

Agamemnon 

Als ik de troepen leidt 

moet ik voor iedereen de sterkste zijn. 

Voedster 

Huil nu maar. 

Zoniet bereikt u uw bestemming nooit. 

Agamemnon 

Ik ween pas als ik ter bestemming ben. 

Al wat u zegt is waar. 

Maar ik kan het niet – wil het niet doen. 

Ik wil u horen, Artemis. 

Waarom? Zeg mij waarom? 

Geluid van wind ver weg. Een Stem komt van binnen. 

Stem 

Ik zeg u waarom.

Voedster
Laat Artemis zelf 

u uw bestemming tonen. 

Stem 

Ziet u die niet? Kijk naar de zee. 

Agamemnon 

Ik zie alleen de masten 

van de schepen op de kust. 

Stem 

Helena wacht, Agamemnon. 

Straks wordt het ochtend 

en kleurt het licht de hoge muren. 

Iphigneia komt de grot uit. Ze draagt een gele jurk voor het offer. 

Agamemnon 

Iphigneia – ga terug! 

Waar vond u die jurk? 

Iphigneia
Artemis gaf hem mij. 

Agamemnon 

Doe hem uit. 

Ga uw bruidsjurk aandoen (binnen). 

Iphigneia 

Dit is nu mijn bruidsjurk. 

Zij pakt de rode jurk en gooit hem in het vuur. 

Ik heb al gedanst met Achilles. 

Agamemnon 

Dan moet u met hem trouwen. 

Iphigneia 

Hoe kan u zoiets zeggen? 

Agamemnon 

Iphigneia... 

Iphigneia 

Zwijg. 

Ik hoorde al uw argumenten. 

Ik ken de keuze van uw hart. 

Agamemnon 

Ga naar binnen. Trek dat uit. 

Iphigneia 

Pas als u (uzelf) mij 

naar het altaar hebt gebracht. 

Koor 

Of ze is gek

ofwel woont er een god in haar. 

Iphigneia 

Ik ben uitverkoren. Ja. 

In mij woont een godin. 

Agamemnon 

Ik laat u niet begaan. 

Iphigneia 

Rustig aan. U beeft. 

Tot het koor. 

Vul de beker van mijn vader. 

Hij is moe. Hij huivert. 

Tot Agamemnon

Komt u naast me zitten: 

kijken naar het vuur

en u zal klaarder zien. 

Het Koor legt nog houtblokken op het vuur. 

Agamemnon 

Ik toon u niet naakt 

aan de soldaten. Nooit. 

Iphigneia 

Bent u beschaamd

om het lijf dat u mij gaf. 

U moest trots zijn. 

U hebt het gemaakt. 

Toen ik klein was zei u 

‘als ooit een ramp dreigt 

die we niet kunnen vermijden – 

verzamel alle moed. Dan blijkt 

dat wij gezegend zijn’.

Laat ons samen drinken. 

Ze gaat bij hem zitten. 

U hebt mij veel geleerd. 

Een van de dingen is: 

een oorlog die rechtvaardig is. 

Al uw bedoelingen zijn nobel

want uzelf bent nobel. 

Agamemnon 

Lieveling, uw dood is nutteloos. 

Want Artemis 

aanvaardt alleen een maagd. 

Zij houdt u voor onrein. 

Dus zendt zij ons geen wind. 

Iphigneia 

Zij heeft mij gereinigd. 

Ik kan u dus zegen brengen. 

Zij en ik hebben de keus gemaakt. 

Agamemnon 

Hoe is het mogelijk

dat u wil sterven? 

Iphigneia 

Kan u mij een beter leven bieden 

dan hetgeen ik heb vandaag? 

Moet ik zonodig blijven leven 

tot mijn borsten hangen 

en mijn haren grijs zijn

van veel kinderen te baren

(zou u dat graag willen)?

Toen mijn moeder sprak over 

wat de dichter noemt ‘Gerechtigheid’ – 

wat dacht u dat zij toen bedoelde? 

Agamemnon 

Dat was mij niet duidelijk. 

Iphigneia 

Ik weet wat zij bedoelde. 

Agamemnon, maakt de dood u bang? 

Agamemnon
Nee. Wel ben ik bang om dood te gaan 

voor ik gedaan heb 

wat ik denk dat ik moet doen

(waarvoor ik ben geboren). 

Iphigneia 

Weet u wat dat is? 

Agamemnon 

Nog niet. 

Iphigneia 

Dan moet ik u helpen

want ik heb gevonden wat ik zocht. 

Agamemnon 

Wat vond u? 

Iphigneia
Ik heb geleerd

wat goden van de mensen willen. 

Agamemnon 

Ze willen dat wij lijden. 

Iphigneia 

Nee. Zij willen enkel dat wij (af

en toe) hun wat plezier verschaffen. 

Weet u wat zij doen terwijl ze feesten

op de berg Olympus? 

Toen ik zat te huilen in de grot

verscheen mij Artemis

en zij vertelde mij hoe graag 

de goden praten over wat wij doen

en met de glimlach naar ons kijken

en ons bestaan bezingen. 

Niet dat ze boosaardig zijn

(behalve sommigen)

maar ze genieten er wel van. 

Wij blazen dingen op, 

vergeten dat die pijn

die hoop die angst van ons 

slechts nietige momenten zijn 

van het verhaal dat Zeus 

begon (10.000 jaar geleden). 

Wij zijn kleine stukken draad

versneden door zijn Dochters

van het Duister – die hij ’s nachts verwekte: 

één heeft ons geweven en gesponnen. 

Eén bepaalt de lengte van ons leven. 

Eén knipt (als de tijd voorbij is)

mijn en uw draad door. 

Agamemnon 

Zelfs als het waar is 

dat de Schikgodinnen 

ons begin en einde zijn – dan nog

is wat we van ons leven maken 

ons eigen spel – en niet een van een god. 

Iphigneia 

Dat klopt. Begin en einde

vinden zij niet boeiend

(want zij kennen dat al lang). 

Waar zij het meest van houden 

is het middenstuk van een verhaal: 

het is van ons – kan alle kanten uit. 

Hoort u hen niet lachen 

omdat u nog steeds probeert 

een begin te stoppen 

dat al is begonnen. 

Agamemnon 

Ik hoorde alle stemmen. 

Ik hoorde alle argumenten. 

En mijn geest is gepolijst

als kiezels op een strand. 

In het begin was alles helder 

als de hemel overdag. Ik wist 

dat ik de juiste dingen deed (en goed). 

Misleid? Verwaand? Onwetend? 

Is onze zonde: denken dat 

het leven helder is 

terwijl het elke dag 

een ‘labyrint waarin wij dolen’ is. 

Ik voelde steeds weer medelijden 

voor die arme Oedipus uit Thebe. 

Misschien bestraffen mij vandaag 

de goden omdat ik geloof 

dat mensen mensen van hun pijn 

kunnen genezen (ooit). 

Maar ik beken: ik kan het niet. 

Iphigneia
Dus doe ik het voor u. 

Tast nu in uw helm. 

Pakt u de witte kei

dan stuurt u mij naar huis. 

De grijze kei – dan blijft u koppig 

tot u wordt vervangen. 

Als u de zwarte pakt dan voert u uit 

wat Artemis u vraagt. 

Agamemnon 

Het zij zo. 

Iphigneia
Zo laat ik u zijn 

waarvoor u werd geboren. 

Ik ben uw instrument

uw zeil, uw route over zee – 

uw wind, uw weg. 

Ze komt overeind en stapt rondom hem terwijl hij de keien vasthoudt. 

Merkt u hoe licht mijn jurk is? 

Voelt u hoe de wind 

uw wang voorzichtig raakt? 

Die wind wordt snel een bries 

en streelt de zeilen van uw vloot. 

En daarna wordt hij heftiger 

en gunstiger dan ooit: geen wind 

heeft ooit een zeil zo bol doen staan. 

Agamemnon 

Nee. Ik kan het niet. 

Iphigneia
Herinnert u zich het verhaal 

dat iemand ons vertelde – 

we waren allemaal nog klein: 

lang, heel lang geleden 

(de wereld was nog niet begonnen)

begon een meisje – te dansen. 

Het Koor speelt en zingt. Intussen danst Iphigneia. 

Koor 

Rustig 

Meteen toen ze begon

voelde ze zich vrij. 

Vervuld van vreugde. 

-
Ze danste alsmaar sneller.
Deed een frisse bries ontstaan. 

-
Die danste toen met haar. 

Iphigneia
En zo begon de wereld. 

Zo begint hij altijd weer. 

Kijk mij aan, mijn lief. 

Ik ben uw oorlogsbruid. 

Voedster, kom. Vertel hem

hoe de bries een wind werd 

woei tot aan de grens van het Heelal. 

Een zachte bries. 

Voedster
De wind veranderde in slang. 

Die hield van haar. Ze dansten. 

En negen maanden later (negen)

legde zij een ei (een zilveren). 

Koor 

Zo gaat het verhaal. 

Agamemnon weent. 

Voedster
Tast nu in de helm: u vindt 

Gerechtigheid (zo noemt de Dichter het). 

Hij haalt er de zwarte kei uit. Hij lijkt behekst. 

Iphigneia
Kijk. Artemis maakte de keuze. 

Wat is alles simpel. 

Neem uw helm, mijn lieveling. 

Verzamel alle troepen. 

Ik steek de fakkel aan: 

signaal voor iedere Trojaan

dat Agamemnon spoedig komt

(met de Soldaten uit het Westen). 

Het wordt licht. Iphigneia neemt vuur uit de haard en steekt de fakkel aan. 

Voedster 

Tot Agamemnon.

Jongen, denk er aan

de keien uit uw helm te nemen

voor u hem weer opzet. 

Iphigneia slaat de oorlogsgong. De bries zwelt aan. 

Iphigneia
Tijd voor trompetten. 

Tijd om het Westen te wekken. 

Trompetten. Iedereen (ook de Myrmidonen) weer op, gewapend. Clytaemnestra draagt Orestes. 

Odysseus 

Wie riep de troepen bij elkaar? 

Achilles 

Waar is uw bruidsjurk? 

Iphigneia
In het vuur, Achilles. 

Peleus 

In het vuur? Een bruidsjurk? 

Iphigneia
Tijd voor vuur. Ja – het is tijd. 

Clytaemnestra
Wat voert zij uit? 

Spreek, Agamemnon. 

Iphigneia 

Nee. Ik spreek voor hem. 

Prometheus gaf de mens het vuur. 

Daar moet hij wijs mee omgaan. 

Zoals elke vlam van vorm verandert

verandert elke mens zijn plan. 

Er zijn toortsen voor het huwelijk: 

vuur dat Hymen heerlijk vindt. 

Er zijn fakkels voor signalen: 

vuur dat over water wiekt. 

En zo de goden willen 

is er vuur voor oorlog (als de vijand 

te gemeen wordt, te verwaand).

En kan wie met ons vecht 

(als hij weer thuisgekomen is)

genieten van de haard – het vuur 

waar elke mens het meest van houdt. 

Peleus 

Knap gezegd. 

Odysseus 

En wat betekent wat zij zegt? 

Wat, Agamemnon?

Agamemnon 

Ik heb geen woorden meer. 

Iphigneia
Mijn vader heeft beslist: 

hij brengt een offer

(een bewonderenswaardig offer)

voor de zaak van alle vrouwen

die op deze aarde moeten lijden 

door de schuld van mannen 

zoals ik er tussen u zie staan. 

Maar: als u Helena thuisbrengt 

(bij haar haardvuur) weet de wereld 

dat het westen elkeen straft

die recht en wetten (heilig 

en onmisbaar voor de orde

in de wereld) durft verkrachten. 

Peleus 

Zij spreekt als een god. 

Voedster 

Zij is te opgewonden. 

Koor 

Zullen we haar samen eer betuigen. 

Voedster
Of ze gelijk heeft

is een andere vraag (misschien). 

Achilles 

Tot Iphigneia.

Ik schaam mij

over mijn gemene woorden. 

U hebt roem en eer verworven. 

Ik moet die nog verdienen. 

Clytaemnestra
Het hele leger moet de Generaal

zijn eer betuigen. Hij besliste. 

Iphigneia
Ja. U moet hem eer betuigen. 

Als we bij het altaar staan

hanteert hijzelf het mes. 

Peleus 

Dat is de taak van Calchas. 

Iphigneia 

U huilt, Odysseus. 

Wat is er aan de hand? 

Odysseus 

Uw gelaat – het schittert 

als dat van Athena (daarom huil ik). 

Iphigneia 

Nee. U huilt om uw vrouw. 

En om uw eigen kind. 

Wilt u niet wat ik u geef? 

Odysseus 

Ik wil het niet. Minder nog dan iedereen

van wie het leven nu verwoest wordt. 

Iphigneia 

Maar meer dan iedereen zorgt u 

ervoor dat het gebeurt. 

Odysseus 

Alleen omwille van die eed. 

Ik zou niet kunnen wat uw vader doet. 

Ik kan mijn kind niet doden. 

Iphigneia 

Dan moet u voor hem knielen. 

Tot Peleus. 

Ook u huilt, oude man. Wees blij. 

Uw zoon zal grote roem verwerven. 

Peleus 

Wij zouden meisjes 

die zo minzaam zijn niet doden. 

Wij zouden enkel luisteren 

en ze bekijken (voor altijd).

Iphigneia 

Wij moeten doen 

waarvoor we op de wereld zijn. 

U, moeder, moet beloven: mijn vader 

nooit zijn keuze te verwijten. 

Clytaemnestra
Ik beloof het, lieveling. 

Hij doet wat hij moet doen. 

Iphigneia 

Geef me mijn broer. 

Laat me afscheid van hem nemen. 

Clytaemnestra geeft Orestes aan Iphigneia. 

Iphigneia 

Tot Orestes. 

Sst. Luister naar uw zus. 

U zal mij nooit kennen. 

Maar als u mijn verhaal hoort – 

weet dan dat het gaat over geluk. 

En als u Grote Koning 

van Mycene wordt

vertel het dan uw kinderen. 

Kijk, hij lacht. Hij zal het doen. 

Neem hem. Koester hem. 

Zij geeft Oresters terug aan Clytaemnestra. 

Moeder, huilt u ook? 

U hebt mij vaak verteld 

dat mannen moeten lijden 

vrouwen moeten lijden:

oude en versleten woorden

maar vandaag nog geldig. 

Niets is nieuw. 

Niets verandert. 

Dat moet elk van ons (zoals een kind) 

dag in dag uit weer leren. 

Sterven maakt mij  nu gelukkig. 

Het leven vind ik kort en zwaar. 

Maar de manier waarop we leven

geeft het leven zin en maakt het licht. 

Ons licht weerstaat de duisternis. 

Moeder – vader. Allebei. 

Ik hou – ik hou zoveel van u. 

Odysseus 

Voor zij naar het altaar gaat 

binden wij haar vast (zo moet het)

en zij krijgt een kap over het hoofd. 

En als u aankomt scheurt uw vader

u de kleren van uw lijf 

(zo moet het gaan – zo hoort het). 

Peleus 

Het ritueel is oud. 

En het bevalt de goden. 

Achilles
U hebt gelijk. 

Tijd om haar vast te binden. 

Agamemnon neemt de fakkel. Odysseus bindt Iphigneia vast. 

Clytaemnestra
Zingen wij voor Artemis 

die Maagd is en geneest

de reizigers beschermt 

en de soldaten 

wachtend op de oorlog. 

Agamemnon – til de fakkel hoog. 

Agamemnon houdt de fakkel hoog en kijkt naar Iphigneia. Het Koor zingt in het Grieks de verzen 1505-1509 uit de ‘Iphigneia in Aulis’ van Euripides. Iphigneia zegt intussen de Nederlandse vertaling.

Iphigneia
Dag die de zon doet schijnen. 

Licht van Zeus – 

De volgende twee lijnen zegt Iphigneia in het Grieks. (Vertaling: ‘Ik ga wonen in een ander leven ander lot’). 

Vaarwel licht van de dag

dat mij zo dierbaar is. 

Odysseus doet haar een kap over het hoofd. Achilles leidt haar richting zee. Agamemnon werpt de overblijvende keien in het vuur (ze zijn allebei zwart). Het vuur laait hoog oop. Iedereen volgt – behalve Clytaemnestra en het Koor. De zang sterft uit. Geluid van de zee. De wind zwelt aan. Orestes begint te huilen. 

Clytaemnestra 

Niet bang zijn, baby. 

Weent u om uw zus? 

Niet doen – zij is gelukkig.

Of weent u om mij? 

Voedster
Stel geen stomme vragen. 

Clytaemnestra
Ik weet waarom hij weent. 

Om zijn vader weent hij. 

En om de wereld 

waar ik hem heb ingeworpen. 

Wie probeert te doen wat goed is

(wat u ook moet doen, mijn baby)

heeft het nooit gemakkelijk. 

Iedereen huilt en begint te weeklagen. Geluid van een zwerm vogels stijgt op. De wind waait steeds heftiger. De zee maakt steeds meer geluid. Electra komt terug. 

Electra
Stop, moeder, stop daarmee. 

U maakt de baby bang. 

Mijn vader heeft een heldendaad verricht. 

Ik zag het. En de goden (weet 

ik zeker) zijn tevreden. 

Koor 

Verteld ons: hoe verliep het? 

Electra
Eerst stopt u met wenen – allemaal! 

Geef mij het kind. 

Koor 

Vertel het ons. 

Electra
Neemt Orestes. 

Luister, baby broer. 

Luister naar een vreemd verhaal 

dat ik u vertellen wil.

We kwamen bij het altaar aan. 

Het hele leger stond te wachten. 

Calchas vroeg om stilte

en toen schreeuwde hij tot Artemis: 

‘Neem dit zuiver offer aan. 

En laat de troepen uit het westen 

onverwijld naar Troje gaan’. 

Mijn vader nam daarop zijn mes. 

Hij sneed de jurk los bij haar schouder

en de jurk viel in het zand. 

(Zo moet het gaan – zo hoort het). 

Iedereen behalve ik 

sloeg toen zijn ogen neer – 

keek naar de grond. 

Ik keek mijn vader aan. 

Ik keek naar zijn gezicht. 

Zijn ogen waren open. 

Toen – Orestes – toen: een wonder

(nee, er zijn geen woorden voor). 

Een vlam – een flitsend licht 

(vanuit de hoge hemel). 

Een slag. De wind die raasde. 

En Iphigneia was verdwenen. 

Op het altaar lag een hert

(het blies zijn laatste adem uit). 

Gekrijs van meeuwen 

steeg vanuit het touwwerk op. 

De zeilen schoten naar 

de toppen van de masten

alsof duizend goden tegelijk 

ze hesen. ‘Artemis’ 

riep vader eerst. En toen: 

‘Zij heeft gesproken. 

Dus van nu af wordt haar heiligdom 

nooit meer door een mens bezoedeld. 

En onschuldig bloed zal nooit 

haar altaar nog bevlekken. 

Anders ergeren de goden zich’. 

Clytaemnestra
Ik geloof u niet. 

Wonderen bestaan niet. U bedenkt iets 

om mij een plezier te doen. 

Zij drukt het dode hert tegen zich aan. 

Dit vindt niemand uit: 

de stank van rottend hert. 

Koor 

U moet niet boos zijn. 

De goden hebben hun motieven. 

Probeer niet die te achterhalen. 

Dat is dom. 

Wijzer is (en veiliger): gewoon 

een plengoffer te brengen. 

Dat doen ze. 

Clytaemnestra 

Waarom zou ik boos zijn? 

Ik heb medelijden 

met mijn Agamemnnon. 

Vroeg of laat 

moet hij voor zoiets boeten. 

Ik huil om hem. 

Zij vertrekt. Electra roept haar na. 

Electra
Geen tranen voor uw dochter? 

U houdt niet van uw kinderen 

zelfs niet van dit kleine kind. 

Alleen maar van uw eerste –

dat zoveel jaren dood is. 

De wind is weer gaan liggen. 

Ik neem u mee, Orestes. 

Ik toon u 

wat een echte moeder is. 

Ik leer u woorden. 

Dan komt u te weten

alles wat belangrijk is – 

wat een flinke jongen hoort te weten. 

Ik bescherm u

hou u stevig vast (voor altijd). 

Ik lach en ween als u het doet. 

Dan zal uw vader (als zijn schip 

hem thuisbrengtt) trots zijn op ons beiden. 

Nu zij de bruid van god geloofd!

Ze vertrekt met Orestes. Geluid van de zee. De Dichter weer op. 

Dichter 

Iedereen weg. 

De schepen zijn vertrokken. 

Hij gaat zitten en drinkt. 

Koor 

Wie treft hier schuld? 

Dichter 

Iedereen. 

En niemand. 

Koor 

Kon het anders zijn verlopen? 

-
Is het zo (echt zo) gebeurd? 

-
Moest het gebeuren? En waarom? 

Dichter
Zo is nu eenmaal het verhaal. 

Er valt wat stof naar beneden. Een van de kabels waar de rots aan ophangt knapt gedeeltelijk. De rots helt wat over. 

4

Neoptolemos
Dramatis personae

Vrouw 1
(-)

Vrouw 2
Helena - Thetis

Vrouw 3
(-)

Vrouw 4
(-)

Man 1
Dichter – Peleus 

Man 2
Agamemnon

Man 3
Odysseus – Stem van Calchas

Man 4
Neoptolemos

Koor 

Oorlogskamp in Troje.
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Tien jaar later vertelt de Dichter aan het Koor en Vrouw 2 het verhaal van de oorlog. Het is avond en iedereen is op zijn gemak, eet en drinkt. Eén of twee bespelen een instrument (o.a. een trom). 

Dichter
... En zij begroeven Hector

(hij die paarden temt).

Hij had veel zwarte schepen 

in brand gestoken en vernietigd. 

Toen riep Priamus

nieuwe bondgenoten op: 

Penthesileia en haar Amazonen. 

Die verbrandden nog meer schepen

tot Achilles haar vermoordde.

Toen kwam een Ethiopiër: 

hij heette Memnon en hij stak 

het hele strand in vuur en vlam

tot Peleus hem vermoordde. 

Toen koelde de Beschermer 

van de stad (Apollo)

zijn woede op Achilles. 

Hij hielp de boog van Paris richten –

schoot Achilles weg uit ons verhaal. 

En zo begon de oorlog

tegen Troje aan zijn tiende jaar. 

De torens en de muren van de stad

bleven (hoog en koppig) overeind. 

De muziek stopt. 

Koor 

Dichter, geen verhalen meer

over de dood van helden. 

-
Vertel ons hoe de Oorlogs-koningen
de stad bezetten. 

-
Vertel ons van het Houten Paard. 

Dichter 

Eerst een vreemd verhaal –

dat om verklaring vraagt. 

Achilles’ zoon Pyrrhus

was toen nog maar een jongen 

en toch wordt verteld 

dat hij Troje plunderde en 

eigenhandig Priamus vermoordde. 

Koor 

Als Pyrrhus hem vermoordde

hoe kon hij dan een jongen zijn. 

-
Vertrouw een dichter niet 
in zaken als chronologie. 

Dichter 

Luister. Ik vertel u een verhaal 

dat nooit een dichter heeft verteld. 

Koor
U hebt het uitgevonden. 

-
Ja. Beken.

Dichter 

Niet uitgevonden. Wel doen kloppen.

Koor 

Dan stappen we erin. 

Dichter
Ik wil wel maar u kan het niet. 

Koor 

Hoezo? 

Dichter 

Geen meisjes toegelaten in het kamp. 

Er is tekort aan voedsel. 

De soldaten hebben honger:

zij eten zelfs hun paarden op. 

Als zij u zien bent u de volgende. 

Koor 

Hou uw verhaal maar voor uzelf. 

Dichter 

Als u rustig blijft en zwijgt

ziet (met wat geluk) u niemand zitten. 

Kijk goed toe. Zie hoe de oude Peleus 

het Westen toont hoe je een oorlog voert. 

De Stem van Calchas spreekt tot Sinon.

Koor 

Wat gebeurt er? 

Dichter 

Calchas. Calchas overloopt 

het oorlogs-plan met Sinon. 

Koor 

Oorlogs-plan? 

-
En wie is Sinon? 

Dichter 

Jaag mij niet op. Luister naar Calchas. 

Hij vertelt het hele leger 

hoe een zoon van Priamus (een zoon 

die hem verraadt) voorspelde dat de stad

pas valt wanneer het Westen 

aan drie voorwaarden voldoet. 

De eerste is: Athena’s beeld 

dat vanuit de lucht in Troje neerviel 

moet u stelen (uit de burcht ontvoeren). 

Koor 

Wat is een beeld? 

Dichter 

Dat ziet u 

als Odysseus ermee afkomt. 

De tweede is: het schouderblad 

van Pelops (oudste zoon van Tantalus)

moet van Mycene hierheen komen. 

Koor
Het ivoren schouderblad (bedoelt u) 

dat de goden voor hem maakten

ter vanvanging van zijn eigen 

schouderblad. Want een van hen had (tijdens

een banket – toen Tantalus zijn zoon 

had opgediend) ervan gegeten. 

Dichter
Ja. Dat klopt. Ga verder weg: dit kamp

is geen gezicht voor jonge meisjes. 

Koor 

Wat was de derde voorwaarde? 

Dichter
Die is een beetje vreemd: 

Achilles’ zoon Pyrrhus

moest naar Troje komen. 

En daar komt hij. 

Zwijg. Blijf rustig zitten. 

Het Koor gaat aan de kant en wacht af (heeft behoorlijk wat drank bij zich). Neoptolemos en Agamemnon verschijnen. De sfeer slaat om. Het is nu heet, stofferig en vuil. Het Koor reageert in stilte op wat het ziet en hoort. 

Neoptolemos 

Agamemnon, ik ben klaar. 

Geef mij het harnas van mijn vader. 

Agamemnon
Kan u zijn speer al tillen? 

En hem werpen? 

Neoptolemos
Bijna. 

Agamemnon 

Dan moet u oefenen. 

Neoptolemos 

Ik ben zo oud als mijn vader

toen hij Mysië veroverde. 

Agamemnon 

Bent u sneller dan een wagen? 

De Stem van Calchas weerklinkt. 

Waarom zo’n haast – jongen. 

Neoptolemos
Noem mij geen jongen. 

Agamemnon 

Waarom niet? 

Ik noem ook Orestes ‘jongen’. 

Hij is even oud als u. 

Neoptolemos 

Hij is bij zijn moeder – thuis. 

Ik ben hier. Ik ben soldaat. 

Agamemnon 

Nog niet. Misschien wordt u het 

in een oorlog in de toekomst. 

Neoptolemos 

Nee. Vanavond (en een groot soldaat). 

Zodra Odysseus hier is met het beeld. 

Agamemnon 

Odysseus komt nog niet. Nog lang niet. 

Eerst brengt Peleus (vader van 

uw vader) Hesione thuis. 

Neoptolemos 

Hesione? 

Agamemnon 

Zus van Priamus. 

Zij werd geschaakt door Telamon (de broer 

van Peleus) 50 jaar geleden. 

Toen (ja – toen) begon de oorlog. 

Troje schaakte Helena uit wraak. 

Maar Telamon is dood: dus hebben wij 

geen echte reden meer om 

Hesione langer vast te houden. 

Als Peleus haar naar huis brengt

stopt de oorlog: ruilen Priamus 

en ik (eenvoudig) gijzelaars. 

Neoptolemos 

Overlegt u dat met Priamus? 

Agamemnon 

Vanavond. Bij de tempel 

van Apollo (die in puin ligt). 

Daar sluiten wij vrede. 

Neoptolemos 

Op de plek waar mijn vader is vermoord. 

Agamemnon 

Waar ook hij vrede wilde sluiten.

Neoptolemos 

Nee. Mijn vader sloot nooit vrede. 

Agamemnon 

Hebt u ooit gehoord wat daar is gebeurd? 

Neoptolemos 

Niemand heeft mij iets verteld. 

Agamemnon 

Dan wordt het tijd dat ik het doe. 

Neoptolemos 

Ja. Ik wil de waarheid kennen. 

Agamemnon 

Hij ging naar die plek om Polyxena

te ontmoeten (een prinses van Troje). 

Neoptolemos 

Hoe konden zij elkaar ontmoeten

in een oorlogszone? 

Agamemnon
Beiden kwamen overeen de plek 

als heilig te beschouwen: vijanden 

konden er elkaar ontmoeten – drinken 

met elkaar. Geen wapen toegelaten. 

Als je voor iets wat onoplosbaar lijkt 

een oplossing probeert te vinden

doe je dat (toch als het even kan)

best ergens op een aangename plek. 

Het gras was groen en onbetreden. 

Het water van de stromen zuiver. 

En de hele lucht was helder. 

Maar de bomen en het gras zijn 

sinds de god vertrokken is verdord. 

Neoptolemos
Maar waarom ging mijn vader naar die plek? 

Agamemnon 

Om te trouwen met het meisje

dat hij liefhad. En hij zou 

het vredespact bezegelen

dat ik met Priamus gesloten had. 

Neoptolemos 

Mijn vader wou geen pasmunt

zijn voor vrede (nooit). 

Agamemnon 

Toch wel. Hij wist (wij allemaal)

dat Troje zich niet liet veroveren. 

Hij wou de ‘vrede-sluiter’ zijn

(de enige): hij aasde op die eer. 

Hij ging dus naar de tempel (heimelijk –

hij zei niets tegen mij of Priamus). 

Maar de Trojanen wisten van zijn komst. 

De boog van Paris doodde hem. 

Het einde van ons vredesplan. 

Neoptolemos 

Hij hield van Polyxena.

Die verraadde hem (aan Paris). 

Agamemnon 

Het bracht Troje weinig baat. 

Toen Ajax en Odysseus 

het lichaam van uw vader haalden 

zat de tempel onder bloed. 

Apollo was zo woedend

dat hij uit de stad vertrok. 

Neoptolemos 

Haatte u mijn vader? Ja toch? 

Agamemnon 

Nee. Soms maakte hij me woedend. 

Soms mocht ik hem graag. 

Neoptolemos 

Waarom maakte u dan zoveel ruzie? 

Agamemnon 

Als de druk te groot is 

en ieder voor een stuk gelijk 

en geen gelijk heeft 

leidt dat steeds tot ruzie. 

Maar de schuld voor heel wat woede

van Achilles treft vooral zijn moeder. 

Met haar dwaze profetie 

heeft zij hem bang gemaakt – bang voor de dood. 

Neoptolemos 

Hij was bang voor niets. 

Agamemnon 

Elke man is bang voor iets. 

Waarvoor bent u bang? 

Neoptolemos 

Om te liegen. 

Waarvoor u? 

Agamemnon 

De dood van Troje. 

Neoptolemos 

Geen wonder dat het tien jaar duurde

om Troje te vernietigen. 

Agamemnon
Weet u wie hem echt-echt haatte? 

Het leger. 

Neoptolemos 

Hoe kan u zoiets zeggen? 

Agamemnon
Hij vocht alleen als het hem paste. 

Telkens als hij in zijn trots gekrenkt was

dreigde hij naar huis te gaan. 

Neoptolemos 

U liegt. Dag in dag uit behoedde hij 

u allemaal. U zou vernietiged zijn. 

Agamemnon
Dat is zo. Maar de man

die wij in ere houden 

is niet de man van onze dichters 

(de overwinnaar in de vlaktes

hij die steden zonder muren plundert

rijk aan schatten, rijk aan prijzen 

en aan vrouwen die hij pakt

voor zijn plezier). Maar wel de man 

die wij de eretitel gaven 

‘Verdediger der Schepen’. 

Neoptolemos 

Kleine lui misprijzen grote lui. 

Weet u hoezeer het leger u veracht? 

Agamemnon 

Het is het voorrecht van elk leger

zijn leiders te verachten. 

Ik veracht veeleer mezelf

omdat ik niet in staat was, jongen, 

deze oorlog (die geen zin heeft)

te beëindigen. 

Neoptolemos 

Hij eindigt als de stad veroverd is.

Agamemnon 

Waarom die stad veroveren? 

Neoptolemos 

Waarom? Ik wil mijn vader wreken. 

Agamemnon 

Nee. U aast op eer (zoals uw vader). 

Neoptolemos 

Wat zou u willen, Agamemnon? 

Agamemnon
Hebt u ooit een stad gezien? 

Ooit rondgelopen in een stad? 

Neoptolemos 

Nee. Scyrus is maar klein. 

Agamemnon 

Troje’s torens zijn zo hoog

dat je ze ziet vanuit het kamp. 

Ik snak ernaar (mijn hele leven al)

binnen de muren te gaan kijken. 

Het is een wonderlijke stad (zegt men)

vol bomen tuinen en fonteinen. 

Priamus vertelde mij 

dat hij een boom die overvloedig 

appels draagt geplant heeft 

in het centrum zelf. 

Soms (’s avonds – als er niet meer 

wordt gevochten) hoorde ik 

binnen de muren zingen. 

Dansen ook – en lachen. 

En muziek die ik van ergens ken. 

Vannacht hebt ik gedroomd

dat, Neoptolemos, de Muzen 

(dochters van Herinnering) hier wonen. 

Ik ben gaan houden van de stad

meer dan van Mycene. 

Ik maak (als de oorlog ooit voorbij is)

van Mycene ook zo’n mooie plek.

Neoptolemos 

Is Mycene ook een stad? 

Agamemnon 

Nee. Een burcht. 

Neoptolemos 

Ik laat u dromen. 

Ik ga kijken naar het Paard. 

Hij vertrekt. Agamemnon roept hem na. 

Agamemnon
Het Paard is overbodig. Troje’s 

muren blijven overeind (voor eeuwig). 

Weer de stem van Calchas. Peleus op (hij heeft een pak meegenomen). 

Peleus 

Wat hebt u de soldaten aangedaan? 

Schokkend weerzinwekkend schandelijk. 

Hun kamp is chaos (en het stinkt). 

Wie dood is heeft geen graf. Wie leeft 

lijkt uit de Tartarus ontsnapt: is ziek 

heeft honger en is hopeloos. 

Agamemnon 

Welkom Peleus. En bedankt. 

Uw komst maakt zo’n kamp overbodig

(zonder meer). Vanavond teken ik 

een pact met Priamus voor vrede. 

Peleus 

Gezien de toestand van uw leger 

lijkt dat nodig. 

Agamemnon 

Waar is Hesione, Peleus? 

Peleus
Zij is dood. Slaapt in de zee. 

Agamemnon 

Dood? 

Peleus
Het was heet. 

We wierpen haar dus overboord. 

Agamemnon 

Peleus! Waarom deed u dat? 

Peleus 

Omdat ik beter weet dan u 

hoe ik moet omgaan met een rottend lijk. 

Agamemnon 

Hoe kan ik Priamus dan overtuigen 

dat ik mijn belofte nagekomen ben: 

Helena ruilen voor Hesione. 

Peleus 

Dat plan bestaat niet meer (al tien jaar niet). 

Ik heb meegenomen wat zij naliet. 

Ook een boodschap voor haar broer. 

Agamemnon 

Wat zij naliet? Ook een boodschap? 

Peleus 

Zij vroeg me u de kleren te bezorgen 

die zij (toen wij haar ontvoerden) droeg: 

juwelen en een oude gele jurk. 

Agamemnon 

Een gele jurk? 

Peleus 

Voor een of ander offer. 

Zij droeg hem tot ze doodging. 

Agamemnon 

Waar is hij? 

Peleus 

In dit pak. En daar zit ook 

het schouderblad van Pelops in. 

Agamemnon 

Dat hebben wij niet nodig (nu niet meer). 

Peleus 

U vroeg toch om het mee te nemen? 

Agamemnon 

Hesione had een boodschap 

zei u – voor haar broer. 

Peleus 

Ja. Haar woorden voor ze stierf.

‘Zeg aan Priamus mijn broer:

omdat de goden het niet wilden

dat ik weer naar huis (naar Troje) kwam

zend ik u wat van het meisje rest

dat u al heel lang kent (van toen mijn 

vader mij verkleedde en mij vastbond

om mij op het strand te offeren

en ik ontvoerd werd – naar het westen).

Ik zwoer dat ik geen ander jurk wou 

dragen voor ik weer in Troje was. 

Neem dus wat er van mij overblijft –

dat ook Helena weer naar huis mag

en de hele wereld vrede kent’.

Agamemnon 

Ik bezorg het Priamus – vanavond. 

Peleus 

U bent gek. En ik heb dorst. 

Hoe heeft mijn kleinzoon zich gedragen 

hier in Troje?

Agamemnon 

Goed. Goed. 

Odysseus  nam hem mee naar Lemnos. 

Om Philoctetes te gaan halen. 

Peleus 

Ah! Met de grote boog van Heracles – 

de boog die nooit zijn doel mist. 

Agamemnon 

Ja. Hij rekende met Paris af. 

Peleus 

Schoot mijn kleinzoon Paris dood? 

Agamemnon 

Nee. Hij is niet sterk genoeg

om met een grote boog te schieten. 

Peleus 

Geef hem tijd. 

Hij is nog piep. Hij moet nog oefenen. 

Kijk. Daar is hij. Pyrrhus – jongen!

Agamemnon 

Voor de soldaten is hij 

‘Neoptolemos’. Niet Pyrrhus. 

Peleus 

‘Nieuwe krijger’. Mooi. Heel mooi. 

Vanwaar die naam? 

Agamemnon 

Hij kan Achilles’ schild niet tillen. 

Dus als hij (zeggen ze) moet vechten 

zal dat een nieuw soort krijgskunst zijn. 

Peleus 

Hij toont ze spoedig wat hij kan. 

Neoptolemos weer op. 

Neoptolemos 

Agamemnon, het is bijna klaar. 

Ik heb het binnenin gezien. 

Agamemnon 

Jongen. Groet de vader van uw vader. 

Peleus 

Ik groet u, Neo... 

Hoe noemen ze hem – zei u? 

Neoptolemos 

Wacht met groeten. 

Peleus 

Waarom? 

U bent de wreker van uw vader – want 

u bracht de boog van Heracles hierheen. 

Neoptolemos 

Hemel mij niet op. Ik kreeg hem vast

met liegen en bedriegen. 

Odysseus dwong mij dat te doen. 

Peleus 

Odysseus weet hoe hij kan winnen. 

Doet dus beter dan de Generaal. 

Agamemnon 

Hij is bijna dood (Odysseus). 

Neoptolemos 

Nee. Hij is vermomd en zit in Troje. 

Peleus 

Waarom doet hij dat? 

Agamemnon 

Omdat hij gek is. 

Zich gedraagt als een verrader. 

Neoptolemos 

Odysseus brengt het mee. 

Peleus 

Wat brengt hij mee? 

Neoptolemos 

Het beeld (dat van Athena)

dat vanuit de lucht in Troje neerviel. 

Zodra het in het kamp is 

kruipen wij het Paard in – allemaal. 

Ik ben al in het Paard geweest. 

Peleus 

Bent u in een paard geweest? 

Dat Zeus zijn Metis doorgeslikt heeft 

weet ik – dat is waar. Maar van een jongen 

in een paard heb ik nooit iets gehoord. 

Neoptolemos 

Het gaat om oorlogstuig. 

Agamemnon 

Gemaakt van schepen die vernield zijn. 

Voor Neoptolemos is het een paard. 

Peleus 

Waarom? 

Neoptolemos 

Omdat Odysseus 

het aan Apollo heeft gewijd. 

Peleus 

Waarom? 

Neoptolemos 

Omdat Apollo god is van de zee

en van de paarden. 

Peleus 

Bedoelt u dat Odysseus 

met een houten paard

de zee op wil. 

Neoptolemos 

Hij wil de stad ermee veroveren. 

Agamemnon 

Hij kan ermee de zee op. 

Dat is bijna even zinnig

als hetgeen hij hier van plan is.

De Stem van Calchas. Zij herhaalt weer (teksten met) Sinon.

Peleus 

Is dat het paard. Het heeft een stem? 

Neoptolemos 

U hoort Calchas die met Sinon oefent: 

een verhaal (een plan) dat Priamus 

moet overtuigen om het Paard binnen 

de muren van de stad te halen. 

Agamemnon 

Odysseus heeft het plan bedacht. 

Een Bedelaar op (in lompen). Hij drinkt van het water en wast zich. Peleus schopt hem. 

Peleus 

Weg. Ga weg. 

Agamemnon 

Laat hem. 

Peleus 

Maar hij kwijlt erin. Hij wast zich. 

En dat water is het enige

dat je kan drinken in uw stinkend kamp. 

Agamemnon 

Ja. U stinkt. Zo erg als Philoctetes

toen u hem van Lemnos hierheen bracht. 

Odysseus 

Geen wonder: deze vodden 

zijn van Philoctetes. 

Peleus 

Odysseus! 

Neoptolemos 

Hebt u het? 

Odysseus 

Hoe kon u twijfelen: 

Athena was met mij. 

Wat het orakel vroeg 

is uitgevoerd. 

Hij pakt het gewijde beeld van Athena uit. 

Neoptolemos 

Het is mooi. 

Odysseus 

Zo mooi als zij. 

Peleus 

U bent voorbij de wacht geraakt? 

Odysseus 

Gemakkelijk. 

Agamemnon
Heeft niemand u gezien? 

Odysseus 

Helena. Zij herkende mij. 

Zij bracht mij naar haar kamer 

(in het paleis) en baadde mij. 

Peleus 

Helena baadde u? 

Odysseus 

‘Ik snak naar huis’, zei ze. 

Agamemnon
Omdat haar Paris dood is? 

Odysseus 

De Trojanen haten haar. Daarom. 

Maar toen zij dat vertelde

kwam Hecabe binnen. 

Peleus 

Hachelijk moment. 

Agamemnon 

Riep zij de wacht? 

Odysseus 

Nee. Ik heb onderhandeld. 

En ik zwoer ‘als u mijn leven spaart

overtuig ik de soldaten 

het beleg vandaag nog op te breken’.

Peleus 

Zwoer u dat? 

Agamemnon 

Dat deed u goed. 

Peleus 

En Hecabe geloofde u? 

Odysseus 

Wie gelooft niet wat hij graag gelooft? 

Neoptolemos 

Als u niet meende wat u zei

had u niet mogen zweren. 

Odysseus 

Ik meende wat ik zei. 

Maar of zij luisterde betwijfel ik

(toch niet zo goed als ze had moeten doen). 

Misschien begreep ze mij verkeerd. 

Ik zwoer ‘ik zou u overtuigen 

het beleg snel op te breken 

het hele leger in te schepen 

af te varen naar het Westen’. 

Peleus 

‘Einde van de oorlog’ zwoer u? 

Odysseus 

Ik hebt niet gezworen 

‘onze schepen komen nooit terug’. 

Peleus 

Aha! En. En, Odysseus? 

Odysseus 

Voor ik Troje binnenging 

had ik een plan bedacht 

waarmee de Raad akkoord ging: 

wij kruipen in het Paard. 

De Generaal vaart met het hele 

leger weg (naar Tenedos). 

Ligt stil achter het eiland. Wacht. 

Hecabe gelooft dan 

dat ik deed wat ik beloofde. 

En Priamus zal zeker zijn: 

ze geven op. Ze zijn vertrokken. 

Peleus 

Die man is geniaal. 

Argonaut – dat had hij moeten zijn. 

Neoptolemos 

U loog alweer, Odysseus. 

Agamemnon 

Hij weet waarom. 

U deed wat moest. 

Maar hebt u uzelf niet overschat? 

Niet iedereen gelooft (denk ik)

dat Priamus maar slikt 

wat Sinon gaat vertellen –

wat u hebt verzonnen. 

Odysseus 

Toch. Toch wel. 

Agamemnon 

Peleus, neem uw kleinzoon mee. 

Laat ons alleen. 

Ik moet Odysseus spreken. 

Stem van Calchas (woorden die hij aan Sinon richt). 

Peleus 

En ik wil Sinon spreken. 

Hij legt het pak op de grond. Odysseus ontdoet zich van zijn lompen. Hij eet. 

Odysseus 

Wat is dat? 

Peleus 

Niets. Kom jongen. 

Hij vertrekt met Neoptolemos.

Agamemnon 

Ooit (een tijd geleden) kwam 

een schooier bij me thuis. 

Hij bracht mij geen geluk. 

Odysseus 

Bekijk Athena’s beeld. 

Wat is het mooi. Zo mooi als zij. 

Agamemnon 

Ik heb respect voor u, Odysseus. 

Maar u vergat één ding: 

Priamus en ik – wij hebben 

over vrede onderhandeld. 

En we bereikten een akkoord. 

Odysseus 

Niet nóg eens, Agamemnon. 

Agamemnon
Dit keer blijft het overeind. 

Telamon is dood. 

Ik heb iemand gestuurd om Hesione. 

Odysseus 

Dat heb ik gehoord. Maar zij is dood. 

Daar gaat dus uw akkoord. 

Agamemnon 

Ik krijg het rond. Ook zonder haar. 

Zij vroeg mij voor zij stierf

‘bezorg mijn broer wat van mij rest’. 

Odysseus 

Van haar rest? 

Agamemnon 

Hetgeen zij droeg

toen ze haar ontvoerden – naar het Westen. 

Odysseus 

Tien jaar oorlog. Ik stuur Priamus 

wat vale vodden en wat rommel 

en die oorlog is voorbij. 

Dacht u dat echt? 

Agamemnon
Ja. Bent u vergeten 

dat Priamus Helena vasthoudt 

enkel om zijn zus terug te krijgen. 

Odysseus 

Dat ben ik niet vergeten. 

Agamemnon 

Hesione dood en Paris dood. 

Waarom zou hij Helena langer houden? 

Odysseus 

Waarom zou hij haar laten gaan 

als hij verneemt dat hij de oorlog wint. 

Agamemnon 

Ik ken hem. En ik denk dat hij het doet. 

Odysseus 

Uw eeuwig onderhandelen

maakte onze mannen hopeloos. 

Mijn plan gaf hen weer moed. 

Agamemnon 

Uw plan is roekeloos. 

U zet de levens op het spel van mensen 

die aan mij zijn toevertrouwd. 

Telkens als een vuurbal vanuit Troje

weer een kostbaar schip in brand steekt 

voelt iedere soldaat de kans verkleinen 

vrouw en kinderen nog ooit te zien. 

Hij weet nog amper waarom hij hier is. 

De oorlog is zijn zorg niet meer. 

Odysseus 

We redden nooit Helena

zonder Troje in te nemen. 

Stem van Calchas (woorden aan Sinon gericht). 

Agamemnon 

Priamus misleid je niet met leugens

zoals die van u en Calchas – die u 

Sinon ingeoefend hebt (uw neef). 

Odysseus 

Als Hecabe de schepen ziet vertrekken 

weet zij dat ik mij aan mijn belofte hield. 

Agamemnon 

Hoe krijgen we de schepen weg (de zee in)?

Als we zo’n wrakken vol soldaten stoppen 

gaan die eraan. Heel zeker. 

Zoals u daarbinnen in het Paard. 

Odysseus
Dan stoken we alle bagage op

en doden wat er nog aan paarden rest. 

Agamemnon 

Te weinig en te rotte schepen: 

daar krijgen we ons leger nooit mee weg. 

Odysseus 

Dan moeten wij ons ook ontdoen 

van al wie niet geschikt is voor ‘gevecht 

met wapens’ of ‘gevecht van man tot man’. 

Agamemnon
De gewonden? 

Odysseus 

Krijgsgevangenen en slaven. 

Agamemnon 

Ook de vrouwen (onze prijzen). 

Odysseus 

Dat is al gebeurd. 

Agamemnon 

Zonder mijn bevel. 

Odysseus 

U bent steeds traag in dat soort dingen. 

Agamemnon 

Kwam dat bevel van u, Odysseus? 

Odysseus 

Ja. In opdracht van de Raad. 

Agamemnon onderdrukt zijn woede voor hij verder gaat. 

Agamemnon 

Veronderstel dat de Trojanen 

het Paard de stad in brengen – 

en u geeft een vuursignaal. 

Kunnen wij dat zeker zien? 

De zee geeft ’s nachts veel mist. 

Odysseus 

Calchas heeft de vlucht der vogels 

bestudeerd: de lucht (vannacht) is helder. 

Agamemnon 

Priamus vertrouw ik meer 

dan Calchas met zijn vogels. 

Odysseus 

Wat gebeurt hangt niet van u af

of van mij of van het leger. 

Wel van wat de goden willen. 

Agamemnon 

Ja. ‘Vertrouw op wat de goden willen’. 

Maar de goden zijn met veel. 

En elke god heeft zijn conflict. 

Uw uitspraak heeft geen zin. 

Odysseus 

Als een man geluk heeft – zoals ik – 

en binnen in hem spreekt een god

dan (als hij wijs is) luistert hij. 

Agamemnon 

Als elk van ons zou handelen volgens 

‘wat hij denkt dat een advies is van een god’

wordt de wereld (morgen al) een chaos. 

Odysseus 

Uw hersens zijn een chaos. 

Athena’s hoofd is helder. 

Agamemnon 

Hoe weet u dat Athena tot u sprak? 

Hoe kan u dat bewijzen? 

De waanzin van de leiders 

die beweren dat ze handelen 

in naam van god vernietigt 

op een dag de hele wereld. 

Maar op één punt hebt u wel gelijk: 

elk van ons moet keuzes maken. 

De mijne is gemaakt, Odysseus: 

het Paard wordt niet gebruikt. 

Odysseus 

U denkt dat u beslist hebt. 

Wilt u blijven wachten tot een god 

er zich mee moeit (wilt u dat echt)? 

Misschien Poseidon: die zijn eigen 

muren met een aardschok sloopt – 

of de zee het land injaagt

om Troje te verzwelgen. 

Of misschien Apollo (helderziende

god) die de Trojanen gek maakt. 

Of misschien verwacht u dat Zeus zelf 

met zijn wapens (donder bliksem)

de poorten uit hun hengels licht?

Agamemnon 

Misschien. Misschien ook niet. 

Maar wat ik weet: ik weet 

hoe morgen het verhaal verteld wordt 

van uw plan. 

‘Er waren dertig zotten

die kropen in een paard. 

Dat paard was slim gebouwd

met wrakhout van een schip. 

Daar zat het stempel ‘breekbaar’ op. 

Maar de Trojanen (niet zo zot)

maakten van de zotten en het paard 

een grote open haard’. 

Wordt dat geen mooi verhaal? 

Odysseus 

Als de realiteit 

denken en doen verlamt

maakt de verbeelding soms 

een andere realiteit. 

Agamemnon 

Voor u naar Aulis kwam

deed u of u gek was. 

Nu bent u het echt. 

Meer nog dan de arme Ajax

die die schapen aan hun eind hielp. 

Wij zijn niet bezig 

met een roekeloze onderneming – 

zo’n fout verhaal van Peleus 

van dingen die nooit zijn gebeurd

(die nooit gebeuren konden). 

Maar met het einde van een oorlog

die de partijen zat (spuugzat) zijn. 

Odysseus 

Is uw verstand te klein? 

Begrijpt het niet dat moed 

en sluwheid (beide) nodig zijn 

voor wie de wereld wil veranderen. 

Agamemnon 

U bent een schrander man. 

Maar u bent de gevangene 

van een waanidee, Odysseus. 

Winnen is voor u het hoogste goed. 

Waarschijnlijk denkt u zo sinds u 

de gouden lauwerkrans ontving

voor boksen (in Olympia). 

Odysseus 

Geen gouden. Wel een groene. 

Agamemnon 

Die jongen heeft gelijk, Odysseus. 

Hij ziet wat ik al altijd heb gezien: 

u leeft van liegen en bedriegen. 

U ondermijnt waar wij voor vechten. 

U geeft niet om Helena. 

U wilt alleen een stad vernietigen

die groots en prachtig is – 

vol mensen die onschuldig zijn. 

Geen stad die moet vernietigd worden: 

dat proberen is een proeve van verraad. 

Odysseus 

Agamemnon, zwijg. 

Agamemnon 

Van ontrouw en verraad

jegens uw eigen Generaal. 

En dit is niet de eerste keer. 

Odysseus 

Ik heb nooit iemand verraden. 

Agamemnon 

Kent u een beter woord? 

Odysseus 

Stoort de dood van Palamedes u? 

Agamemnon
Ja. Nog steeds, Odysseus. 

Odysseus 

Voor de rechters was hij schuldig: 

‘poging om het leger te verraden – 

een akkoord met Priamus’. 

Dat kwam hard aan voor u (u was 

een vriend van hem). Het geeft u echter 

niet het recht mij te beledigen. 

Agamemnon 

Tot publiek. 

Ja. Tijd voor een verklaring. 

Het was Odysseus 

die Palamedes heeft verlinkt. 

Ik weet waarom. 

Toen Paris dood was wou zijn vader 

dat een eind kwam aan de oorlog. 

Met de hulp van Palamedes 

had ik vrede kunnen sluiten. 

Maar Odysseus haatte Palamedes

(want die wist en kon veel meer dan hij).

Hij legde dus een zak met goud

in Palamedes’ tent en ook een brief

van een Trojaan (een valse brief) – 

alles zogenaamd vanwege Priamus: 

‘Beloning voor verraad van troepen’. 

Odysseus 

Palamedes loog bij ons verhoor. 

En u geloofde hem (het kwam u 

beter uit). Hij durfde het nooit toe 

te geven. Niet aan mij – niet aan de Raad. 

Agamemnon
Ik kon toen niets bewijzen. 

Odysseus 

Zoals u nu niets kunt bewijzen. 

U hield zich koest. U vreesde 

dat de Raad u zou vervangen. 

Agamemnon 

Voor mij was het de waarheid. 

Ik kende u. Ik kende hem. 

Odysseus 

Ik weet waarom u zelfs geen poging deed 

(nee – nooit) om Troje te veroveren. 

Zeg de waarheid, Agamemnon: 

Ooit hebt u uw vrouw beloofd Troje 

te beschermen. Dat is pas verraad. 

Agamemnon 

Ik heb beloofd (zoals wij allemaal)

de zuster van mijn vrouw te redden. 

Troje te veroveren was nooit 

het doel van deze oorlog. 

Odysseus 

U praat zoals een vrouw. 

Ofwel nemen we Troje in (meteen)

en krijgt uw broer zijn vrouw terug. 

Ofwel gaan wij hier dood – hier op het strand. 

Agamemnon 

Genoeg gepraat, Odysseus. 

Ik ga naar de Raad. 

Ik leg daar uit wat ik 

met Priamus besproken heb. 

Dan stap ik Troje binnen – 

met wat er rest van Hesione. 

En ik kom buiten met Helena. 

En dan kan iedereen naar huis. 

Odysseus 

Vergeet het, Agamemnon. 

U wordt daar vernederd. 

En dat wil ik niet. 

Agamemnon 

Hou mij niet tegen of ik stenig u 

zoals u Palamedes hebt gestenigd. 

Er weerklinken trompetten. Peleus weer op. En Soldaten in wapenrusting. 

Peleus 

Allemaal op post. Het is begonnen. 

Ze klimmen nu het Paard in.  

Agamemnon 

Wie gaf dat bevel? 

Peleus 

Uw broer. En (ja) de Koningen. 

Athena’s beeld is weer terug: 

zij wisten wat ze moesten doen. 

Menelaus nam de leiding. 

De moedigste soldaten volgden: 

klommen met hem mee. 

Zelfs mijn kleinzoon. Maar zijn schild

(dat van zijn vader) was te zwaar. 

Aa. Het is geweldig. 

Het wemelt in het hele kamp 

zoals de Myrmidonen wemelden 

toen zijn nog mieren waren. 

Het smeulend vuur gedoofd. 

De schepen volgestouwd

met essenhouten speren: 

een vloot stekelvarkens lijkt het. 

Agamemnon 

Ik ga ze tegenhouden. 

Peleus 

Nee. Ze weten wie de ware

leider van het leger is. 

Agamemnon 

Kom mee, Odysseus. 

Peleus 

Ik heb het vroeger allemaal gezien.

Een leger is een vrouw – 

humeurig koppig wisselvallig: 

plotseling is alles anders. 

Er is wel een probleem: 

uw neef is dronken (Sinon). 

Odysseus 

Da’s een probleem. 

Agamemnon 

Een groot probleem. 

Dus voeren we uw plannen af (het moet). 

Peleus 

Nee. Nee. 

Hij dronk omdat hij opgewonden was. 

We gooiden hem de zee in. 

Morgenochtend is hij fris. 

Odysseus 

Haal die jongen. Ik heb werk voor hem. 

Peleus 

Ik haal hem. 

Aa. Ik voel mijn aders tintelen. 

Weer zoals vroeger. 

De avond voor de strijd

van elk moment genieten – 

groter vreugde ken ik niet. 

Odysseus 

De jongen hebben we meer nodig 

dan ik dacht (veel meer). 

Alles is gezegd. 

Dat beseft u, Agamemnon. 

Peleus vertrekt met de Soldaten. Odysseus en Agamemnon doen hun wapenuitrusting aan. 

Tot Agamemnon
Op één punt 

ben ik het met u eens: 

de grillen van Poseidon 

zijn niet in te schatten. 

Agamemnon 

Maar u plaatst uw oorlogstuig 

wel onder zijn bescherming. 

Odysseus 

Nu niet meer. Nu is het anders. 

Agamemnon 

Wat is anders? De inscriptie? 

Odysseus 

Het draagt nu de naam ‘Athena’. 

Agamemnon 

‘Zij die overwinning brengt’?

Odysseus 

Wij bieden dit Athena 

als een offer aan om veilig 

thuis te komen (hopen wij). 

Agamemnon 

Veranderen van god – 

Poseidon pikt dat niet. Hij straft 

ons als we ooit naar huis vertrekken. 

Ik doe daar niet aan mee. 

Odysseus 

Toch wel. Want u bent... redelijk. 

U mag die gekke broer van u. 

En u beseft dat u vandaag beslist

over mijn plan – maar bovendien 

over het lot van al uw kameraden. 

Zoals gewoonlijk is er nog 

de kwestie van ‘de juiste timing’. 

Zodra het vuursignaal boven de stad

te zien is rukt u met het leger op. 

En snel. De tijd dat wij de burcht 

onder controle kunnen houden 

is beperkt. 

Agamemnon 

Odysseus, 

zweer me bij uw vrouw en zoon 

(die u dierbaar zijn) dat u uw eed

niet breekt: ‘de stad veroveren 

enkel om Helena te bevrijden’. 

Odysseus 

Ik wil de stad niet plunderen –

evenmin als u dat wil. 

U brengt (zo snel als kan) het leger. 

We veroveren de vesting. 

Wat daarna gebeurt is uw beslissing. 

U bent de Generaal. 

Er kan geen sprake zijn 

van onnodig bloedvergieten. 

Mijn plan is in uw handen. 

Peleus weer op. Met Neoptolemos.

Neoptolemos 

Agamemnon – moet u horen: 

ik mocht het Paard niet in. 

Ze hielden mij op afstand. 

U moet ze vertellen – 

Agamemnon
Rustig. Ik spreek met Odysseus. 

Neoptolemos 

Vergeet u de voorspelling? 

Zonder mij valt Troje nooit. 

Odysseus
Dat zijn we niet vergeten. 

Agamemnon 

Zweer Odysseus: 

geen geweld gebruiken

tegen geen Trojaanse vrouw 

geen kinderen. Geen één. 

Odysseus 

Ik zweer het. 

Neoptolemos 

En ik ook. 

Peleus 

Het heeft geen zin – zo’n eed. 

Nooit zin gehad. 

En zal het ook nooit hebben. 

Neoptolemos 

Hij heeft gelijk – de Generaal. 

Peleus 

Vrouwenpraat – wijvenpraat. 

Odysseus 

Drijf niet de spot met hem. 

Vanavond. Peleus, en vannacht 

gaan onze gedachten (die van elk 

van ons) naar onze vrouwen. 

Agamemnon, stuur de schepen weg. 

Agamemnon
Hou de oude uit de buurt 

en de jongen weg van stommiteiten. 

Denk erom Odysseus: goden 

zijn geneigd om te bestraffen 

wie verwaand is – of zijn eigen 

sluwheid teveel koestert. 

Vaarwel. 

Odysseus
Vaarwel, Agamemnon. 

Agamemnon vertrekt. 

Neoptolemos 

Geef mij de wapens van mijn vader. 

Odysseus 

Als de voorspelling uitgekomen is. 

Neoptolemos 

Hoe moet dat zonder wapens. 

Odysseus 

U moet iets doen 

wat niemand kan behalve u. 

Neoptolemos 

Wat moet ik doen? 

Odysseus
‘Nieuwe Krijger’- Neoptolemos.

Uw naam houdt in dat u 

een nieuw soort krijger wordt. 

Peleus 

Excellent. En hoe? 

Neoptolemos 

Ja. Zeg mij hoe. 

Peleus 

Niet onderbreken. 

Wat speelt u door de geest, Odysseus? 

Odysseus
Ik vrees dat onze Generaal

gelijk heeft op één punt: 

als Sinon dronken is doorziet 

de oude Priamus het hele plan. 

Uw taak zal zijn: hem overtuigen 

om het grote Paard in huis te halen. 

Neoptolemos 

U wilt dat ik weer lieg. 

Odysseus 

U moet een verhaal vertellen 

om een ander te bevestigen. 

Peleus 

Mooi. 

Neoptolemos 

Ik doe niet 

wat u mij deed doen op Lemnos. 

Odysseus 

We kregen daar wat u wou krijgen: 

de grote boog van Heracles. 

Peleus 

Het hele leger prees u toen. 

De prijs vandaag is Troje zelf. 

Neoptolemos 

Gaan praten met de oude Priamus – 

hij kent mij. Dus hoe kan ik dat? 

Odysseus 

Van naam veranderen. 

Neoptolemos 

Dat zou een leugen zijn. 

Odysseus 

Iemand een verhaal vertellen –

noemt u dat een leugen? 

Neoptolemos 

Niet als het een waar verhaal is. 

Peleus 

Kan iemand zomaar wat vertellen? 

Neoptolemos 

Niet altijd. Maar soms. 

Odysseus 

Stel: u zou iets vertellen 

wat u hebt gehoord. 

Dan vertelt u toch naar waarheid 

wat u hebt gehoord. 

Neoptolemos 

Speel niet met woorden. 

Odysseus 

Als Sinon Priamus vertelt

wat Calchas heeft voorspeld – 

is dan zijn verhaal een leugen

of (simpel) een citaat? 

Peleus 

Geen leugen – hij herhaalt 

wat Calchas heeft gezegd (herhaalt). 

Neoptolemos 

Waar stuurt u op aan? 

Odysseus 

Vaak als Calchas iets voorspelt

spreekt hij niet zijn eigen woorden 

maar die van ‘een god in hem’. 

Peleus 

Da’s waar. 

Odysseus 

En ontkent hier iemand 

dat een woord van god een waar woord is? 

Peleus 

Die heeft lef. Wie durft zoiets? 

Neoptolemos 

Wat moet ik met heel dit verhaal? 

Odysseus 

Ook u wordt vastgebonden 

aan een paal (op het strand). 

Priamus verhoort eerst Sinon. 

Daarna verhoort hij u. 

Het verhaal dat Calchas u vannacht 

vertelt moet u gewoon ‘citeren’. 

Neoptolemos 

Nee. Ik speel niet mee. 

Peleus 

Wat een plan – Odysseus. 

Geniaal. Gedurfd

(zoals uw plannen eenmaal zijn). 

Maar misschien – misschien toch niet perfect. 

Misschien fataal. 

Odysseus 

Een plan is nooit perfect. 

Peleus 

De Trojanen kennen de tradities

(die van ons!): als wij zulk offer brengen

is dat steeds iets vrouwelijks. 

Odysseus 

Hij zal hen zeggen dat (omdat 

er in ons kamp geen vrouwen waren)

Athena een geschikte 

compensatie eiste: bloed van mannen. 

Niet van één. Van twee. 

Peleus 

Dat is een oplossing. 

Ik ga met Calchas praten. 

Neoptolemos 

U bent schurken. Allebei. 

Odysseus
Wie een soldaat wil zijn

gehoorzaamt aan zijn oversten. 

Peleus 

Het is een goede optie. 

Meer: ik ken geen betere. 

Ha – wacht. Toch wel!

Eén waar Priamus gevoeliger voor 

is dan voor een kluns als Sinon

of een jongen. 

Neoptolemos 

Ik ben geen jongen. 

Peleus
Nee. Precies. 

Odysseus 

U maakt ons nieuwsgierig, oude man. 

Peleus maakt het pak open dat hij voor Agamemnon had meegenomen. 

Peleus 

Hij trekt de jurk van Hesione aan. 

Het wordt een nummer 

even sterk als een van Heracles. 

Neoptolemos 

Ik kruip het Paard in. 

Peleus
Wacht. U zei daarnet 

‘ik ben geen jongen’. Dat is waar. 

U houdt het midden tussen man

en jongen. Waarom dan geen meisje zijn? 

Neoptolemos 

Zeg dat hij zwijgt. Hij is seniel. 

Odysseus 

Bekijken we zijn voorstel. 

Neem het niet persoonlijk. 

De vraag is: Priamus – 

hoe voelt en denkt die? 

Scherp en sluw wanneer hij mannen uittest. 

Eerder mild (hoor ik toch zeggen)

als hij in de ogen van een vrouw kijkt. 

Hij vertrouwt veel meer de woorden 

van een meisje dan die van een jongen. 

Neoptolemos 

Ik ben geen jongen en geen meisje. 

Ik ben Achilles’ zoon. 

Ik doe niet mee met een komplot

dat steunt op leugen en bedrog. 

Peleus 

Spreek niet zo. 

Wij zijn ouder – en uw oversten. 

Neoptolemos 

Ik wil het niet – omdat ik het niet kan. 

Peleus 

Wat is er moeilijk aan? 

Veel jongens doen zich wel eens voor 

als meisje (doodgewoon een spel). 

Als ze mooi zijn (en u bent dat)

hoeven ze niets speciaals te doen. 

Voor de mensen zijn het meisjes. 

Ikzelf was ook ooit in de war. 

Ik had haar bijna vast. 

En toen ontdekte ik ‘zij was niet zij’. 

Odysseus 

Peleus –

Neoptolemos 

Hij is kinds. 

Peleus 

Als u een man wil worden

moet u eerst een meisje zijn: 

helder simpel logisch. 

Odysseus 

Niemand vraagt dat u een meisje wordt. 

Alleen dat u een meisje speelt. 

Neoptolemos 

Wat is dat – spelen? 

Peleus 

Uw vader heeft mij ooit die vraag gesteld. 

Spelen is –

Neoptolemos 

Liegen. 

Odysseus 

Spelen is een kunst. 

De kunst om iets te onderscheiden: 

één – de waarheid die u speelt

twee – wie u bent of denkt te zijn. 

Peleus 

Kijk naar Calchas. Met zijn masker 

en de god in hem die spreekt. 

Hij is (en blijft) zichzelf en niet zichzelf. 

Neoptolemos 

Geef me de wapens van mijn vader. 

Peleus 

Stop met janken. 

Odysseus 

Dit is uw opdracht:

u vertelt dat u een kind bent

van Achilles – die u haat en minacht. 

Is dat een leugen? 

Neoptolemos 

Nee. 

Peleus 

Als u niet uit uw woorden raakt 

citeer dan Calchas. 

Neoptolemos 

Ik kan mijn vormen niet veranderen. 

Geen ander zijn dan wie ik ben. 

Odysseus 

Elke mens verandert om het uur. 

Peleus 

De moeder van uw moeder elk moment. 

Neoptolemos 

Nee, Odysseus. Nee. 

U kan met woorden spelen – niet met mij. 

Ik hoorde hoe u met uw leugens 

Grieken Palamedes deed vermoorden. 

Voor mij bent u krapuul. 

Odysseus 

U maakt zich kwaad. Da’s goed. 

Peleus 

Hij is precies zijn vader. 

Odysseus 

Richt uw woede en gebruik ze. 

Neoptolemos 

Nee. Ik doe hier niet aan mee.

Peleus
Bang zijn is normaal

voor wie de eerste keer gaat vechten. 

Odysseus 

Ik denk niet dat hij bang is. 

Toen ik Troje binnenging

vreesde ik de dood niet. 

Wel de schande om als bedelaar

in lompen rond te lopen. 

Peleus 

U gaat niet als een bedelaar. 

U gaat als Koningsdochter. 

Helemaal geen schande dus. 

Pak aan. U kent uw opdracht. 

Hij wil Neoptolemos het pak geven. 

Neoptolemos 

U bent niet onze Generaal. 

Ik ga naar Agamemnon. 

Odysseus 

Als u weigert het te doen 

(uit trots of koppigheid)

raakt u in ellende – 

in dezelfde als uw vader vroeger. 

Peleus 

Wat gaan ze over u vertellen

(in de verre toekomst)

als het Houten Paard 

tot as vergaan is 

en alles waar uw vader

voor gevochten heeft 

vergooid wordt door zijn zoon? 

Odysseus 

Neoptolemos, als u het doet

krijgt u het harnas van uw vader. 

Neoptolemos 

Als ik het zou doen

krijg ik veel meer. 

Odysseus 

Tijd voor onderhandelen. 

Peleus 

Da’s goed. 

Neoptolemos 

U zweert beiden dat u 

nooit bekend maakt aan de troepen

aan uw vrienden (ook niet aan de dichters)

welke rol ik speelde

om Troje te veroveren. 

Peleus 

Ik vind dat goed. 

Odysseus 

Wij zweren het. 

Dus gaan we. 

Neoptolemos 

Niet zo gehaast. 

Odysseus, vóór u bedelaar

zou spelen sloeg u zich tot striemens toe. 

Wil ik voor waar vertellen 

dat ik bestemd was voor een offer

dan moet Calchas mij verwonden (aan 

mijn schouder) met het rituele mes. 

Peleus 

Prachtig. 

Odysseus 

Akkoord. 

Peleus 

U hebt hem veel geleerd, Odysseus. 

Neoptolemos 

Nog iets: als onze Koningen

de Trojaanse vrouwen 

onder elkaar verdelen

zoek ik er twee uit voor mezelf

(twee uit hun Koningshuis). 

Odysseus 

Twee? 

Neoptolemos 

Eén voor mijzelf. Eén voor mijn vader. 

Odysseus 

U krijgt ze als u ze verdient. 

Neoptolemos 

Zweer het. 

Odysseus 

Ja. Ik zweer. 

Neoptolemos 

Peleus, u houdt hem aan zijn eed. 

Zoniet verdraait hij weer zijn woorden 

(zoals hij deed bij Hecabe). 

Odysseus 

Nee, kleine krijger, dat zal ik niet doen. 

Als de vloot de zeilen hijst

en niemand u kan zien

komt Sinon en hij bindt u vast. 

Hij wil vertrekken. 

Peleus
Wacht. Iets zit mij dwars. 

Odysseus
Wat nu? 

Peleus
Dat u het Paard

gewijd hebt aan Athena. 

Dat is volledig fout. 

Priamus zal geen moment 

onder de indruk zijn. 

Onbetrouwbaar – die godin.

Odysseus 

Gedane zaken nemen geen keer. 

Peleus 

Je offert niet aan een verkeerde god. 

Als je vraagt om veilig in een Paard 

te zitten (veilig voor een dag)

offer je aan Hermes – God 

die Reizigers beschermt (toch logisch!).

Odysseus 

Peleus, maak die jongen klaar. 

Eén woord is nu wet: 

Noodzaak. Koester het. 

Odysseus vertrekt. Peleus legt het pak vóór Neoptolemos neer en maakt het open. 

Neoptolemos 

Grootvader, ik kan het niet. 

Peleus 

Het is afgesproken. Doe het. 

Neoptolemos 

Die jurk – ik ga eraan kapot. 

Neoptolemos begint te huilen. 

Peleus 

U denkt misschien aan Pentheus? 

Maar die was dom en arrogant. 

U bent intelligent (veel meer 

dan hij) en ook veel aardiger. 

Het zou goed zijn als u weende. 

Priamus vindt dat ontroerend. 

Neoptolemos 

Voor de dood ben ik niet bang. 

Wel voor de schande die ik meedraag

tot het einde van mijn leven. 

Peleus 

Maakte uw vader zoveel drukte

toen uw moeder hem verborg op Scyrus?

En de verhalen die u hoorde 

over oude helden – vergat u die? 

Aarzelde Leucippus, Hymen

Heracles (hijzelf) één ogenblik

toen zij deden wat u nu moet doen? 

En het verhaal van Zeus

die zich veranderde in meisje

om de vrouw te krijgen die hij wilde. 

Eens het Paard in Troje binnen 

pakt u alle meisjes die u lust. 

Neoptolemos 

Dat is niet wat ik wil. 

Peleus
U moest zich schamen. 

Had u nooit een meisje? 

Neoptolemos schudt zijn hoofd. 

U verbaast mij. Kom – begin eraan: 

die jurk lijkt wel voor u gemaakt. 

Neoptolemos 

Ik moet geen jurk. 

Peleus 

Trek hem aan. 

Neoptolemos 

Ik wil mijn harnas. 

Peleus 

Dit is nu uw harnas. 

Het lijkt frêle. Maar het geeft u 

kracht en macht (meer dan een speer). 

Neoptolemos 

U bent gek. 

Peleus 

Een mooi meisje

licht gekleed, gemaquilleerd

(en haar juwelen schitteren) –

zo’n meisje is (dat spreekt)

erg kwetsbaar. Maar toch sterker 

dan de krijger die haar wil versieren. 

Zij maakt de krijger week –

doet met hem wat zij wil. 

Ik spreek uit ondervinding. 

Neoptolemos 

Ik kan niet liegen. 

Peleus 

Denk eens over dit verhaal

(een dat meer waar is dan het uwe):

ooit – in het begin – maakte 

de Wind de Nacht het hof. 

De Nacht legde een ei (een zilveren)

en uit dat ei kwam Eros. 

Eros zette alles in beweging. 

Eros is perfect geschapen:

hij is man en hij is vrouw. 

Soms brult hij als een leeuw. 

Soms raast en snuift hij 

als de Minotaurus die ik bezig 

hoorde (vroeger – ooit). Soms sist hij. 

En soms blaat hij als een lam. 

In al die dingen lijkt hij sterk op u. 

Daarom is het verhaal zo nuttig. 

Het herinnert man en vrouw eraan 

dat elk van hen iets van de ander

in zich heeft. Aanvaard dat. 

Achteraf zal blijken dat u zelfs 

(een stuk) meer man geworden bent. 

Neoptolemos 

U past zo’n oud verhaal dermate aan

dat het in uw kraam past (ja – dat kan u). 

Peleus 

Tijd voor u om aan te passen. 

En de vuurproef (nodig voor een jonge 

krijger) te doorstaan. Wat goden willen. 

Het water van de twee bronnen sijpelt. 

Kijk. Ziet u het water stromen? 

De bronnen waren droog en dood vanochtend. 

Maar ze kwamen weer tot leven. 

Hij drinkt eraan. 

Aha. Wat smaakt dat lekker fris. 

Drink ervan. Want het verlost u

van uw angsten en verwarring. 

Neoptolemos 

Het heeft geen zin. Wat ik ook doe – 

Priamus zal mij doorzien. 

Hij proeft van het water. 

Peleus 

Nee. U gaat de grot in

en u geeft zich over

aan wat in u schuilt. 

Uw geest en hart wordt dan 

zo zacht als die van meisjes. 

Neoptolemos 

Ik ga dat niet doen. 

Peleus 

Wat we moeten vinden is een vrouw –

een die uw jurk schikt en u maquilleert. 

Neoptolemos 

Er zijn geen vrouwen in het kamp. 

Dus niemand kan dat doen, Grootvader. 

Peleus 

Mijn vrouw (vanzelf) die zou het kunnen. 

Zij verandert zich in eender wat (daar

is ze handig in). Maar zij zit in 

de zee – komt daar niet uit. Dus help uzelf. 

Neoptolemos 

Waar u goed in bent (dat is het dan)

is: kleren van een meisje uitdoen. 

Stap het af. Ik walg van u. 

Peleus
Ga de grot in en denk na. 

Denk aan de roem waar u op hoopt. 

En aan uw vader. En het leger. 

Denk diep na. Wacht in het donker. 

Zo ontdekt u dan hoe een gebed

tot goden u kan troosten – en u helpt. 

Neoptolemos 

Meer dan van mijn eigen leven 

hou ik van de waarheid (waarheid!). 

Ik ben verloren als ik lieg. 

Ik ken mezelf. 

Leugens zijn vernietigend. 

Ik weet het zeker. 

Peleus 

Heel wat waarheid vind je in een grot. 

Ik hou van grotten. In zo’n grot

(een in Thessalië – dicht bij het strand)

ontmoette ik mijn vrouw de eerste keer. 

Misschien helpt zij u wel. 

Als u dan weer naar buiten komt 

(het daglicht in) treft u 

een andere – de oude wereld aan. 

Waar helden dingen deden

die geen mens vandaag nog doenlijk acht. 

Bellerophon, mijn vriend, reed door de lucht

op een gevleugeld paard (hij durfde dat). 

Als u diezelfde moed opbrengt

wordt u in die wereld opgenomen. 

Neoptolemos 

Had die een naam? 

Peleus 

Wij leefden in die wereld

maar een naam: niet nodig vonden wij. 

Ga binnen, Nieuwe Krijger. Het is tijd. 

Neoptolemos drinkt en gaat naar de grot. 

Neoptolemos 

Stel: ze vragen wie ik ben. 

Wat zeg ik dan – zonder te liegen? 

Peleus 

Kies de naam die ook uw vader droeg

toen zijn moeder hem verborg op Scyros: 

‘Pyrrha’. Eigenlijk heet u ook zo. 

U liegt dus niet als u dat zegt. 

Neoptolemos 

Die naam betekent ‘Gloed’.

Peleus
Dus een juiste naam.

Neoptolemos laat een schreeuw en stapt naar binnen. Peleus legt even later het pak in de grot en komt terug. 

Aha! Zij is er – ruik ik. 

Ik weet steeds wanneer mijn lief

opduikt uit de diepe zee. 

Maar in welke vorm – blijft een verrassing: 

als een krab, een rots, een vis? 

Waar bent u nu, mijn liefste? 

Agamemnon op. 

Agamemnon 

Wat doet u hier nog, Peleus? 

Ik ken uw plan. 

Odysseus bracht mij op de hoogte. 

Waar is de jongen?

Peleus 

In de grot. 

Agamemnon 

Gaat u meteen aan boord. 

Als de Trojanen u  hier vinden 

denken ze terug aan vroeger: 

aan wat u en Haracles 

de stad hebt aangedaan. 

Peleus 

Maar de jongen – 

Agamemnon
Ik bind hem vast

zo gauw hij klaar is. 

En dan varen wij naar Tenedos. 

Peleus 

Waarom huilt u, man? 

Agamemnon 

Ik nam afscheid van mijn broer. 

Daarnet. Het laatste afscheid. 

Gaat u naar de schepen. 

Ik moet bidden tot de goden. 

Peleus 

Ik ga. 

Als Heracles nog leefde 

was dit allemaal niet nodig. 

Hij vertrekt. 

Agamemnon 

U kan naar buiten komen, jongen. 

Ik ken de plannen van de oude man: 

Odysseus bracht mij op de hoogte. 

Maar ze gaan niet door. 

Uzelf – ook niet mijn broer

niemand moet er sneuvelen. 

Ik hou van waarheid, zoals u. 

Ik ga naar Priamus. 

Ik geef hem wat u aanhebt. 

Ik teken voor een echte vrede. 

Nee. Die plannen gaan niet door. 

Er komt een vrouw de grot uit. 

Vrouw
Schreeuw niet, Agamemnon. 

Ze gaan door als Zeus het wil. 

Agamemnon is in de war. 

Agamemnon 

U bent mooi. 

Vrouw 

Dat ben ik. Zeker. 

Agamemnon
Zoals u daar staat kan u 

(denk ik) Priamus verleiden. 

Vrouw 

Ik kan dat als ik het zou wensen. 

Vindt u mij bekoorlijk, Agamemnon. 

Agamemnon
Die jurk is niet meer nodig. 

Doe hem uit. Ga weer naar binnen. 

Vrouw
Doe hem uit? U spreekt als Peleus. 

Ik draag wat mij bevalt. 

Agamemnon 

U spreekt als een vrouw. 

Maar u hoeft er geen te worden. 

Vrouw 

Ik ben geen vrouw. 

Agamemnon 

Dat bedoel ik. 

Vrouw
Ik ben een half-godin. 

Agamemnon
Hou ermee op. U bent een jongen. 

Vrouw 

De eerste keer

dat ik mij zo vertoon. 

Agamemnon, bent u gek: 

kent u het verschil niet meer 

tussen een jongen en een zeenimf? 

Agamemnon 

Thetis. 

Die Thetis met haar kuren. 

Waarom bent u hier? 

Sinds uw zoon Achilles dood is 

heeft geen mens u nog gezien. 

Thetis
Ik ben hier om zijn zoon te helpen. 

Agamemnon
U helpt hem aan zijn einde. 

Zoals u met Achilles deed. 

Thetis
Hij komt aan zijn einde (zeker). 

Maar niet morgen. 

Agamemnon 

U bent (dat weet ik nog) een profetes. 

Help mij. Leg mij uit –

Thetis
U helpen? U? Hun Generaal? 

Voor u aankwam was de zee hier zalig

en het zand goudgeel

en heerlijk om erop te dansen. 

Uw oorlogs-bendes maakten er 

een vuile brij van (stinkend

als de Tartarus). 

U dumpte steeds meer afval 

in mijn schone Oceaan – en lijken. 

Mijn grotten zijn besmeurd

en mijn dolfijnen stervend – niet 

in staat om nog met mij te dansen. 

Zelfs de kreeften (gulzig als ze zijn)

lusten geen bemanning meer. 

De oude god Oceanus 

(hijzelf) kan niet meer slapen

bang dat wrakken en kapotte 

wagens hem de kop inslaan. 

Lang voor er aardbewoners waren

en nog voor de komst der goden

leefden wij onder de paarse golven. 

Vandaag moeten wij leven 

in de beerput van uw oorlogsbendes. 

Herinner u Deucalion

(de mensen hadden arme

Moeder Aarde schade toegebracht). 

Zeus en Poseidon zette toen 

de wereld onder water – 

spoelde al het vuil eraf

en liet hem voor een tijdje rusten. 

U was dat vergeten – nee? 

U wordt gestraft. 

Goden kunnen wreed zijn. 

Mensen brengen meer ellende. 

Agamemnon
U hebt reden om te klagen. 

Maar als alles wat voorspeld wordt 

waar was, zou het leven 

van een mens ondraaglijk zijn. 

Thetis
Dat is zo. Maar profeten

doen (gewoon) de mensen denken 

over wat de ware toedracht 

van het leven is. 

Ik wou voorkomen

dat Achilles werd geboren – 

want ik wist dat hij vervloekt zou zijn. 

Beter niet te leven dan te hopen

op geluk dat niet bestaat. 

Agamemnon 

Ik denk dat het bestaat. 

Ik vecht ervoor

met alles wat ik heb en ben. 

Thetis
Dat is veel moeite. 

Agamemnon 

Weet ik. 

Thetis
En het levert weinig op. 

Agamemnon
Hoeveel moeite het ook kost – 

ik vecht ervoor. 

Thetis
En dat verschaft de goden 

veel plezier. 

Ik ook wilde mijn zoon 

gelukkig maken (mijn Achilles). 

Agamemnon
Uw voorspelling ondermijnde hem. 

Ik leef. Ik ben van plan

de leugens der profeten te bevechten. 

Troje moet niet vallen. 

Thetis
Waarom niet? 

Waarom is dat belangrijk? 

Waarom denken mensen dat –

als rotsen van de bergen vallen 

of de grond begint te beven, 

openscheurt, een drukke stad verslindt – 

dat Gaia daar dan onder lijdt? 

Agamemnon 

Zeenimf, u bent geen mens. 

Thetis
Daar ben ik dankbaar voor. 

Agamemnon
Sterft Menelaos morgen? 

Thetis
Uw broer sterft als zijn tijd er is. 

De Schikgodinnen sponnen 

‘levensdraad’ op maat voor elk van u. 

Zij hebben die al ingekort. 

Agamemnon
Zo onverschillig voor het schepsel 

mens – hoe kan dat, Zeenimf? 

Help mij uw kleinzoon redden 

zoals u uw zoon wou redden. 

Thetis
Zwijg daarover. 

Want u doet mij huilen. 

Agamemnon
Er wordt verteld dat u met Zeus vaak

onderhandelde om hem te sparen. 

Thetis
Dat klopt. Zeus hield van mij. Ik kon hem 

van gedachten doen veranderen. 

Agamemnon
Zorg dat hij het nu ook doet. 

Thetis
Dat kan niet meer. 

Agamemnon
Waarom niet? Zeg het mij. 

Thetis
Zeus bezit twee grote kruiken

waar hij graag zijn nectar in bewaart. 

In de ene zit geluk. 

In de andere zit ongeluk. 

Voor sommigen een lied. 

Voor anderen verdriet. 

De avond voor Achilles stierf

zocht ik Zeus op de Olympus op. 

Ik vond hem tussen zijn twee kruiken. 

Apollo zat erbij en keek ernaar. 

Zeus was geconcentreerd. 

Ik zag het en ik vroeg: 

‘hebt u mij lief – geef dan Achilles 

(geef mijn zoon) onsterfelijke roem’. 

Hij keek niet op. 

Zijn antwoord was erg koel:

Achilles roem hangt niet af

van hetgeen hij offert – 

hij of eender welke god

of eender welke mens op aarde. 

Maar van de dichters in de toekomst. 

De rook van de verbrande lijken 

blijft hangen in hun neus. 

Zij ademen die in – en pas weer uit 

als hij verhaal geworden is’.

Agamemnon 

Zijn die verhalen waar? 

Thetis
‘Waar’ – dat is een woord 

door mensen uitgevonden. 

‘Wat waar is is belangrijk’ denken zij. 

Geen God die het gebruikt – dat woord. 

Geen Zeenimf die het zou begrijpen. 

Agamemnon 

Waarheid moet bestaan. 

Toch om te kunnen zeggen 

‘dit is zeker, dit belangrijk’. 

Thetis 

Het enige wat zeker is: 

de zee die komt en gaat (het tij). 

Maar hoe zou u de strook 

die u het strand noemt kunnen meten

of zijn vaste lijnen geven? 

Wat is de waarheid van het strand? 

Is het zee of land. 

Eb: kinderen bouwen een burcht van zand. 

Of mannen schrijven witte woorden. 

Vloed: geen woorden en geen burchten meer. 

De strook is dan van mij en van Poseidon. 

Eb: weer tijd voor gouden zand 

om in te spelen. En de dichters 

krassen er verhalen in. 

Wij hebben elk getij gezien

(zoveel er zijn geweest

sinds de geboorte van de Oceaan). 

Ons gevoel voor tijd en waarheid

is anders dan dat van de mens. 

Peleus roept. 

Ik ken die stem. 

Bah. Er bestaat geen man die ik meer haat. 

Ik wissel van gedaante. 

Agamemnon
Zeenimf, wacht. 

Thetis
Waarom zou ik? 

Hem ontmoeten –

is dat belangrijk over 1000 jaar? 

Of over 100.000 jaar? 

Zij verdwijnt. Peleus weer op. 

Peleus 

Zoon van Atreus. Kom. 

Het hele leger wacht. 

Aha. Zij is hier. Ik ruik haar. 

Waar bent u, lieveling?

Hoe ziet u er uit? 

Agamemnon
Rustig. En kom mee. 

Ik herroep het. Het bevel. 

Peleus
Welk bevel? 

Agamemnon
De vloot blijft op het strand. 

Peleus 

Hij is al weg. De helft is al op zee. 

De trotse schepen dansen 

op de ruwe golven – richting Tenedos. 

Agamemnon
Ik stop die vloot. 

Peleus 

Te laat. Een koning mag niet

zoveel bidden zoveel praten 

als zijn troepen actie voeren. 

Agamemnon
Wie gaf het bevel? 

Peleus 

Ik. In uw naam. 

Agamemnon
Stomme oude zak...

Peleus
U moet de troepen nu gaan leiden. 

Zo’n massa manoeuvreren 

is niet simpel. 

Maar iedereen is blij: 

het is uiteindelijk zover. 

Tijd om zeebenen te krijgen. 

Doe dat vuur uit. Haast u. 

Hij vertrekt. 

Agamemnon
Iphigneia. 

Lieve Iphigneia in het duister. 

Moest u daarvoor dood? 

Luister, Priamus. Luister naar mij. 

Ik roep op u (daarboven 

in de burcht van Troje). 

U zei dat wij hetzelfde willen. 

Luister en u zult mij horen. 

Hij roept het uit. Ver weg zijn er echo’s. 

Koor 

Als we binnengingen

zouden we meteen de waarheid weten. 

-
En wij konden (zoals u)
een fout verhaal verzinnen. 

Dichter
Doe dat. 

Drink eerst van de bronnen. 

Koor 

Ja. Want zonder drank

krijgt ons verhaal (misschien) een valse klank. 

Dichter
Drink en ga naar binnen. 

U zal merken dat Trojaanse jurken 

u nog mooier maken

dan de jurken die u droeg in Scyrus.

Zij drinken van de bronnen. 

Natuurlijk komen er problemen. 

Als er geen problemen zijn 

wordt het leven van een mens 

geheel ondraaglijk. 

Bijzonder dat van dichters. 

Koor 

Wij gaan naar binnen. 

-
En wij maken ons verhaal. 

Dichter
Als u binnengaat 

zult u mooi zijn (allemaal). 

Als u Priamus de waarheid zegt

kan u de stad nog redden. 

Hesione is dood. 

Doorzoek het Paard en red uw stad. 

Steek het in brand. 

Maar red mijn broer – dat hij 

Helena weer naar huis kan brengen. 

Voor de rest: doe wat u wilt. 

Maar dood eerst Odysseus. 

Hij vertrekt. De Dichter op. Het Koor komt naar voren. 

Dichter 

Zo is het gebeurd. 

En Peleus speelde zo zijn rol. 

En zo voeren zij weg naar Tenedos. 

Koor 

Wij geloven er geen woord van. 

Dichter 

Dan – vertel mij een verhaal

dat beter is en alle feiten 

die we kennen dekt. 

Koor 

Priamus zou Pyrrhus snel doorzien

sneller nog dan Sinon. 

Dichter
Kritiek is makkelijk 

zeker als u aan de kant staat. 

Koor 

Wij moesten – hebt u ons gezegd. 

Dichter 

U kon naar binnen gaan. 

Koor 

Bedoelt u Troje.

Dichter 

Als u er zin in had. 

Het Koor stapt (voor de eerste keer) de grot in. 

Ik ging beter met ze mee – ze helpen. 

Waarheid wekt mijn medelijden. 

Hij volgt het Koor. 
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Priamus
(Het heiligdom van Apollo in Thymbra)

Bij de tempel van Apollo van Thymbra. Gezang ver weg. Het vuur is gedoofd maar er is nog rook.   

Cassandra

Kent u mij nog? Cassandra

(dochter van Priamus).

Alles hier en nu gebeurt

zoals het lang geleden

in mijn geest gebeurd is. 

Misschien heb ik (omdat ik 

het voorzag) het (zelfs) doen gebeuren. 

Ik kan nu met u spreken 

omdat wij (al bent u hier maar pas) 

dezelfde kennis delen – 

voor een stuk tenminste. 

Naar deze plek brachten 

mijn ouders mij (mij en mijn broer)

toen wij nog baby's waren. 

De hele dag vierden zij feest

ter ere van Apollo

En ’s avonds strompelden zij 

(allebei) bezopen hun bed in. 

En vergaten ons – mij en mijn broer  

De volgende ochtend vonden zij ons met twee slangen. 

Wij sliepen en de slangen likten onze genitaliën. 

Zo werden wij profeten: omdat zij ons waren vergeten – 

en in de tempel lieten liggen  

Sindsdien vertel ik 

(iedereen die het horen wil)

alles wat er zal gebeuren. 

Maar geen mens die mij gelooft. 

Kijk hoe de slangen van de tempel

samen kronkelen en kruipen. 

Luister naar wat ze fluisteren. 

Let op de woorden die ze zeggen: 

‘... Het Begin. En wat voorbij is. 

En wat nog moet komen’.

Tijd voor het Paard. 

Apollo, ik vervloek u. 

Drie of vier Trojaanse Vrouwen komen snel op. Sommigen dansen. Zij vormen Koor A. Koor B verschijnt pas later. 

Koor 
Ai-Ai-Ai

-
Weg. Ze zijn voor altijd weg. 

-
De zwarte schepen weg.  

-
Alleen nog stank
en wrakken op het strand. 

-
Tien jaar belegering: voorbij !
De vuren allemaal gedoofd. 

-
Als het strand weer schoon is 
en dode paarden opgeruimd)
kunnen wij weer dansen 
op ons goudgeel zand.

-
Kijk: een bloem. 

-
Onmogelijk.

-
Toch wel. Gevonden
bij de ingang van de tempel.

-
Het gras wordt snel weer groen. 
En de verbrande bomen 
in het heilig bos
krijgen nieuwe botten. 

-
Kijk.
de slangen van Apollo zijn terug. 

-
Apollo is ons weer genegen!

-
Ik hoor een vogel zingen. 

-
Ik hoor muziek. 

-
Komt uit het Paard. 

De rest van het Koor komt op. 

Koor B
-
Wat doen jullie hier?

-
Waarom zijn jullie niet bij het Paard?

Jullie  moeten met ons mee. En snel. 

Ze lieten iemand achter – voor 

een offer. Hij wordt ondervraagd (een man). 

-
Sinon heeft ons alles 
van hun plan verteld. 

-
Zij wisten dat we hen zouden verslaan. 
Dus Calchas gaf de opdracht
(gruwelijk) een mens te offeren. 
En het Paard moest achterblijven. 
Ook geofferd. In de hoop
dat zij ooit veilig thuis geraken. 

Koor A

Het zijn beesten – en geen mensen. 

Koor B

Cassandra wil de pret bederven. 

Koor A

Vanzelf. 

-
Wat deed zij?

Koor B

Zeggen dat er in het Paard 

soldaten zitten. 

Koor A

Onmogelijk. 

Koor B

Onmogelijk. Want Laocoon

(in rang de hoogste priester

van Poseidon en Apollo)

heeft het uitgetest: hij smeet een speer 

in de lenden van het Paard. 

-
Cassandra schreeuwde toen
dat zij de klank van wapens hoorde – 
gilde dat het Paard verbrand moest worden. 

· Wij gilden harder dan zij kon. 
Laocoon maakte zich zorgen 

· Hij is naar het strand 
om een stier te offeren
aan Poseidon 

-
Terwijl ze wachten
versieren ze het Paard met bloemen. 

-
Kom. Naar ze toe!

-
Het is voorbij. Voorbij. 

Muziek (ver weg) wordt luider. Zij zien Cassandra. 

Cassandra
Wat is het nut van woorden? 

Apollo, ik haat u: 

laat mij alleen vandaag. 

Koor 

Was met hem gaan slapen



Toen hij dat vroeg

Dan was je gelukkiger geweest


     (Een normale vrouw zou zoiets nooit geweigerd hebben) 

 -   We hebben van jou meer te lijden gehad

     dan van die hele bende Oorlogs-Koningen. 

-
Je verdient het om gestraft te worden. 

Cassandra
Apollo straft mij al mijn hele leven
Koor 

-
Omdat jij niet gelukkig bent 
gun je niemand anders zijn geluk. 

-   We trekken haar de kleren uit

En gooien haar de zee in 

Dan zijn we van haar af-

Van d'r geschreeuw

Zij vallen haar aan. Priamus komt van het strand terug. Hij is kwaad. 

Priamus 

Hou daar mee op. Dit is de tempel van Apollo 

De god die onze stad beschermt

Ik kom een offer voor hem plengen

en ik zie hoe jullie zijn profetes 


belagen  – de dag zelf dat de oorlog 


(alles wijst erop) voorbij is?      

Koor 

-
Zij had kritiek op Apollo.


Priamus 

En als zij nu eens gelijk heeft? 

Koor 

-
De zwarte schepen zijn weg  

Priamus 

Hoe zijn jullie er zo zeker van 

Dat die zich niet hebben verstopt 

Achter Tenedos?

Jullie zouden jezelf eens wat vragen moeten stellen

Wisten jullie dat Sinon en Odysseus neven zijn? 

Wie heeft het beeld van Athena gestolen? 

Kunnen jullie mij vertellen waarom het Paard zo kolossaal groot is? 

Misschien omdat het hoger moest zijn dan onze poorten? 

En dan: waarom zijn ze vertrokken? 

Net nu ik met hun Generaal  

Een vredesakkoord heb gesloten? 

Niets in deze wereld is zo simpel als het lijkt. 

Luister- dit is wat ik heb gedaan:

Ik heb wachters bij het Paard gezet

En bevel gegeven om in de bergen

Heilig hout te halen 

Om dat onder het Paard te stapelen. 

Koor 

U wilt het Paard verbranden? 

Priamus 

Misschien

Maar eerst wil ik het uitroken

Zitten er soldaten in 

Dan komen die snel genoeg naar buiten 

Ga terug de stad in, naar huis. Blijf rustig 

En wacht af

tot Laocoon zijn stier heeft geofferd 

En ook de ingewanden onderzocht. 

Daarna zal ik beslissen.

En nu wegwezen 

Koor A en Koor B vertrekken apart. Priamus kijkt richting zee. 

Cassandra
U kent de waarheid. Dus: verbrand het. 

Priamus 

Ik ken de waarheid pas als ik het Paard heb uitgerookt.

Cassandra 

De rook zal uw ogen verblinden 


Priamus 

Ik wou dat ik kon kijken

Wat er achter Tenedos ligt

Dan kende ik de waarheid 


Cassandra 

Die kent u al. Verbrand het. 

Priamus 

Ik heb een vermoeden maar ik weet het nog niet zeker


Cassandra
Blijf niet zoeken. Dan vindt u nooit iets

Priamus
Meteen verbranden is me te grof. 

Cassandra
Welnee

U bent gewoon bang voor Hecabe

Priamus 

Nee- voor Athena

die wij al beledigd hebben 

(door haar beeld te laten stelen). 

We moeten voorzichtig zijn. 

Dat is nu het belangrijkste

Cassandra
U hebt de waarheid al verteld Priamus

Net- aan die vrouwen

Doe niet wat u altijd hebt gedaan: stel 

belangrijke beslissingen niet uit 

tot u denkt ‘nu is het duidelijk’. 

Want daar komt alleen maar ellende van. 

Priamus 

Ik wacht alleen maar op een beetje rook

Cassandra
U wachtte 50 jaar

Om Hesione te bevrijden. 

Priamus 

Ik heb van haar gedroomd (vannacht). 

Cassandra
De nacht voor zijn dood 

Had Achilles ook een droom: 

Dat hij sliep met Helena.  

Verbrand het, oude koning 

Nu. 

Priamus
Ik heb eerder fouten gemaakt in mijn leven 

Dat gebeurt me nu niet nog eens 

Cassandra
Dan zal Troje sterven vannacht. 

Priamus 

Niet waar ik bij ben 

Ook al maakte jij mij dikwijls boos – 

wij denken over veel hetzelfde. 

En jij bent mij (van de kinderen 

die nog in leven zijn) het dierbaarst. 

We vrezen hetzelfde 

Maar wij uiten onze angst verschillend. 

Ik spreek rustig tot de mensen. 

Dat zou jij ook moeten leren. 

Cassandra
Ik kan niet zijn zoals u bent 

Hoe graag ik dat ook zou willen 

Als er een god in mij spreekt

(En dat weet u) dan kan ik hem onmogelijk 

Het zwijgen opleggen

Tenzij u mij met een prop in de mond gevangen zet. 

Priamus
Dat wil ik ook helemaal niet Cassandra

Althans niet vandaag

Cassandra
Priamus - ik heb het nu 

(vriendelijk en rustig) 

(niet met de stem van Apollo) 

Over wat u zelf ook hebt gehoord:

Het geluid van harnassen en wapens

Priamus 

Dat geluid ja

Uit de buik van het Paard – 

Wat was dat-

We weten het niet- 

Cassandra
Verbrand het. Dan wéét u het

Priamus 

Maar stel dat het de stem was

van een of andere god? 

Cassandra
Ja

Van Hades. 

Priamus 

Spreek die naam niet uit. 

Cassandra
De dood is hier. Ik ruik het 

En ver weg op zee-

Geluid ver weg. 

Kijk vader. 

Ziet u het? 

Priamus 

Ik zie niets. 

Cassandra
Daar. (Klaar en duidelijk.) 

Ziet u niet wat op ons afkomt? 

Priamus 

Dat moet het schip zijn

dat Hesione weer naar huis brengt

(Precies zoals Agamemnon mij had beloofd). 


Cassandra
Nee- ik denk eerder dat het het monster is

Dat uw zus hier (lang geleden) kwam verslinden. 

Priamus 

Nee dat kan niet. 

Cassandra
Kijk nog maar eens goed. 

Dan ziet u het 

Priamus 

Ik zie een- woeste zee. En iets – 

Een vage vorm die op ons afkomt-

Informeer eens bij Laocoon 

Hij zal weten wat dit betekent. 

Cassandra
Ik weet wat dit betekent. 

Dit betekent ‘het gaat gebeuren’. 

Zij vertrekt. 

Priamus 

Is Hesione teruggekeerd naar huis? 

Is dat waar? Hoe is het mogelijk-

De tijd maalt voort. 

Maar één wet blijft bestaan: 

geluk draait uit op ongeluk

en ongeluk weer op geluk. 

Wat er eerst komt en wanneer 

is moeilijk te voorspellen. 

Polyxena en Koor B op. Zij komen van het Paard. 

Polyxena 

Vader, Sinon heeft ons iets verteld

wat ik niet wist. 

Koor 

Een vreemd verhaal. 

Priamus 

Laat horen, Polyxena. 

Koor 

Hij is hier niet alleen. 

De Oorlogs-Koningen lieten 

nog iemand achter. 

Polyxena
Zij is in Apollo’s grot. 

Priamus 

Zij? Wie is zij Polyxena?

Polyxena
Sinon heeft ons uitgelegd

waarom zijn leven werd gespaard. 

Calchas zei dat hij ‘onrein’ was. 

Dus niet geofferd kon worden aan Athena.       

Die eiste een zuiver offer. 

Koor 

Een maagd. 

Priamus 

Een maagd? 

Koor 

Voor de maagd Athena. 

Priamus 

Komt zij uit het kamp? 

Polyxena
De enige die er nog was. 

Een dochter van Achilles. 

Zij renden toen naar Sinon. 

Ze bevrijdden hem. 

En bonden in zijn plaats het meisje vast. 

Koor 

Aan een paal op het strand. 

Dezelfde paal waar indertijd

uw zuster aan vastgebonden werd. 


Polyxena
Odysseus bond haar vast. 

En Calchas nam een mes. 

Toen hij wou steken zond Zeus 


een bliksem naar beneden 

En joeg Poseidon een storm over de zee. 

De zwarte schepen rukten 

aan hun kabels (of ze schichtig waren). 

Het hele leger raakte in paniek

en schreeuwde: ‘weg. We moeten weg. 

Dit offer (dat is duidelijk) behaagt de goden niet’. 

Ze vluchtten naar hun schepen (allemaal). 

Geen Oorlogs-Koning kon ze dat beletten. 

Koor 

En ze voeren naar het Westen. 

Priamus
En het meisje? 

Polyxena
Toen iedereen vertrokken was

maakte Sinon haar weer los. 

En is zij hierheen gerend


Priamus 

Duidelijk een list van Odysseus. 

Ga haar halen. 

Andromache op. 

Andromache
U moet komen, Priamus. Meteen. 

Priamus
Andromache. Wat is er? 

Andromache
Uw soldaten zijn gek geworden: 

zij ranselen de vrouwen af

die dansen rond het Paard. 

Priamus 

Waarom? 

Toen ik wegging zongen ze. 

Andromache
Wij zouden het met bloemen 

gaan versieren. Maar zij smeten

ons tegen de grond. U had bevolen

vuur onder het Paard te maken (zeiden ze). 

Priamus 

Om het uit te roken ja

Dan zien we wat erin zit. 

Andromache

Dat weten wij toch niet!

Ons is niks verteld! 

De vrouwen die hen wilden tegenhouden

Ranselden ze af (uw schoften). 

Eén vrouw bond zichzelf vast

aan de poten van het Paard. 

Ze sloegen haar – en, Priamus, 

ze schopten haar. En toen ik zei 

‘kan het wat rustiger ' kreeg ik (ook ik)

een mep van uw soldaten. 


Moest mijn Hector hiervoor sterven?
Priamus 

Haal dat meisje hier

Polyxena en enkelen van het Koor gaan de grot in. 

Ze gedragen zich als idioten. Allemaal. 

Die geluiden - (toen de speer de flanken 

van het Paard doorboorde) – 

Hoorden zij die dan niet? 

Andromache
Natuurlijk niet. Ze waren aan het zingen. 

Koor 

Wat moet Laocoon (een priester) met een speer? 

Priamus 

Hij hoorde wapengekletter in het Paard. 

Andromache
Hij was de enige die het hoorde. 

Koor 

En Cassandra. 

Priamus
Ik heb iedereen toch allang gezegd

Dat het paard moeten worden uitgerookt

Om te kijken wat er in zit

Andromache
Blijkbaar niet duidelijk genoeg

Het heeft ook niet veel zin

Om dat alleen maar te mompelen

Als de helft dronken is

Priamus                                                   

Ga er heen en vertel het ze nog eens

Zeg dat ze me moeten gehoorzamen

Andromache
Ga ze dat zelf maar vertellen. 

Priamus
Ik moet hier eerst een gevangene verhoren. 


Andromache
Martelen bedoelt u? 

Priamus
Sinon is niet gemarteld. 

Andromache
Men beweert van wel. 

Priamus
‘Men beweert van wel’. 

Sinds wanneer ga jij af op geruchten?

Je zou ze op hun waarheid moeten controleren. 

Dat is wat ik nu ga doen. 

Polyxena en Koor B brengen Neoptolemus uit de heilige grot naar buiten. Hij draagt een mantel. Zijn jurk en maquillage verwijzen naar een offer 

(vgl. Iphigneia in 4. Neoptolemus). 

Polyxena
Hier is ze. 

Wees hoffelijk voor haar. 

Andromache
Wie is dat? 

Polyxena
De dochter van Achilles. 

Priamus 

Haar armen zijn niet vastgebonden. 

Waarom niet? 

Polyxena
Ze is gewond. 

Ze moet geholpen worden

Vader. 

Andromache
Achilles. Heeft die man een dochter? 

Priamus

Andromache- bemoei je er niet mee

Kom dichterbij en laat 

mij je gezicht zien, meisje. 


Polyxena
Je hoeft niet bang voor hem te zijn. 

Priamus 

Het verhaal over Sinon is mij inmiddels bekend. 

Dat van jou ga je me nu vertellen. 

Ik merk het als je liegt. 

Ben jij een kind van Achilles? 

Neoptolemus 

Ja. 

Priamus
Wie was je moeder? 

Neoptolemus
Deidamia van Scyros. 

Priamus 

Achilles had een zoon. 

Dat is bekend. 

Neoptolemus 

En waar. 

Andromache
Maar een dochter? 

Neoptolemus 

Ik ben op hetzelfde uur 

als hij geboren. 

Polyxena
Ah- een tweeling. 

Neoptolemus 

Noem mij hoe u wilt. 

Priamus 

Waarom was je in het kamp? 

En niet bij je moeder – thuis? 

Neoptolemus 

Vanwege een profetie. 

Priamus 

Wat voor een profetie? 

Neoptolemus 

Dat uw stad niet zou vallen 

Als ik niet naar Troje kwam. 

Andromache
Een merkwaardige profetie
Priamus 

Hoe heet je

Neoptolemus
Pyrrha. 

Priamus 

Dat betekend ‘woede’. 

Neoptolemus
Inderdaad 

Andromache
En u bent kwaad op wie? 

Neoptolemus
Op Calchas en Odysseus. 

Ik haat ze meer dan de Trojanen. 

Andromache
Weet wat u zegt. 


Neoptolemus 

Ik zou de waarheid zeggen (zwoer ik). 

Priamus 

Jij haat je eigen volk? Waarom?

Neoptolemus 

Om wat ze mij hebben aangedaan. 

Andromache
Kwam u daarom naar hier?

Neoptolemus 

Het was de wens van mijn vader 

Voor hij stierf

Daarom ben ik hierheen gestuurd

Priamus
Tot Polyxena

Jij was daar. Klopt het wat ze zegt? 


Polyxena
Hij vroeg zijn kind (zijn kinderen?)

naar de begrafenis te komen. 

Zoveel herinner ik mij nog. 

Priamus 

Waarom bleef je in het kamp 

toen de begrafenis voorbij was? 

Neoptolemus 

Om Troje te zien sterven. 

Priamus 

IJdele hoop

Dat zal niet gebeuren

(daar ziet het althans niet naar uit). 

Neoptolemus 

Althans niet nee. 

Andromache
Let op uw woorden 

Priamus 

Het verhaal van Sinon kennen we-

Hoe jullie hier zijn achtergebleven

Vertel me wat daarna gebeurde

Neoptolemus 

Ik heb veel bloed verloren

Ik heb rust nodig en iets te eten

Neem mij mee naar uw paleis

Dan zal ik u daar de hele waarheid vertellen

Priamus 

Jij stelt geen eisen 

Jij geeft antwoord op mijn vragen. 

Polyxena
Dat is toch geen manier vader

Om een gast zo te behandelen

Andromache
Dat is het wel

Polyxena
Ze is een smekeling

Andromache
Ze is onbeschoft

Polyxena

Polyxena
Omdat ze pijn heeft. 

Andromache
Laat haar naar de stad brengen

U moet naar het Paard. 

Neoptolemus 

Als u mij niet vertrouwt 

Oude man

Dood mij dan.

Na alles wat men mij heeft aangedaan

Is doodgaan een genoegen. 

Priamus 

Wij doden onze gasten niet 

Zelfs niet als die geen manieren hebben. 

Bovendien ben ik je vader nog iets schuldig 

Andromache
Hoe kunt u iets schuldig zijn

Aan de man die mijn man heeft vermoord? 

Priamus 

Toen ik naar Achilles' tent ging

(de nacht dat Hector stierf)

In de hoop zijn lijk met losgeld vrij te krijgen

Was ik ook een smekeling. 

Ik huilde, kroop- 

Kuste zijn voeten.               

Hij bleef toen ook hoffelijk tegen mij. 

Neoptolemus 

Dan verplicht uw eer u

Om uw schuld nu in te lossen 

Priamus 

Dat is mijn bedoeling ja 

Andromache
Tot het Koor 

Maar dan wel op zijn manier 

Hier valt ie op- dit soort meisjes 

Priamus 

Tot Neoptolemus

Je spreekt nogal- krachtig

Neoptolemus 

Krachtig?

Priamus 

Nogal fors ja

Brutaal

Neoptolemus 

Hoe zou ik anders kunnen spreken? 

Met een vader als Achilles. 

Polyxena
Stuur haar naar binnen. 

Straks valt ze flauw

Andromache
Laat ons haar ondervragen. 

Met vrouwen zal ze makkelijker praten. 

Priamus 

Dat is een goed idee. (Uitstekend)

Ik heb alleen nog één vraag: 


Agamemnon – wat is die van plan? 

Neoptolemus 

Alles wat ik weet heb ik verteld. 

Priamus 

Liet hij mijn zuster komen? 

Neoptolemus 

Ja. Die zou hij laten komen. 

Priamus 

Is zij al hier? Mag ik een antwoord? 

Neoptolemus talmt. Cassandra op. 

Cassandra
Laocoon is dood. 

Andromache
Waarom moet je onze dag nu weer komen bederven

Cassandra

Cassandra
Op het strand. 

Hij maakte er een offer 

voor Poseidon klaar. Plotseling 

dook er een monster op uit zee

die hem verslond.

(invoegen:)
Polyxena
Wat betekent dat, vader? 

Priamus 

Werk van Athena. Dat is duidelijk. 

Laocoon had voor haar offer geen 


respect (het Paard doorboren met een speer!). 

Koor

Zo zal het zijn gegaan 

Priamus 

Dat lijkt me onwaarschijnlijk

Koor A

Herinnert u zich niet dat

Toen u jong was

Er ook een monster uit zee kwam

Die was gestuurd door Apollo of Poseidon?

Priamus 

Ja. En Heracles heeft het toen gedood

Andromache
De wereld zit vol monsters. 

Elk land heeft er wel een. 

Sommige zijn verschrikkelijk. 

Andere weer vriendelijk  

Dus waarom op voorhand bang zijn

Voor een monster dat alleen maar groot is

Misschien is het wel gekomen om ons te beschermen

Priamus- geef het bevel

Haal het paard de stad in

N.B. Van nu af vormen Koor A en Koor B weer één Koor. 

Cassandra
Laocoon stierf omdat hij zich 

richtte tot de foute god

Koor 

Hoe bedoelt u? 

-
Foute god? 

Cassandra
Laocoon was Hogepriester

van Apollo en Poseidon

Priamus 

Waarom stuurt Apollo een monster op Laocoon af? 

Cassandra
Omdat hij in de tempel met een vrouw heeft geslapen 

vlakbij het beeld van Apollo

Andromache
Apollo die zijn eigen priester doodt – 

kan dat wel? 

Cassandra
Ja. Dat kan  

Koor 

Stop een prop in haar mond. 

Sluit haar weer op. 

ANDROMACHE

Priamus- haal het paard binnen

Priamus 

Willen jullie alles verliezen waar Troje ooit voor vocht 

en waar jullie mannen voor gestorven zijn? 

Ga terug naar de stad

En neem haar mee

Jullie zeggen terecht 

Dat zij makkelijker zal praten met vrouwen

Maar wees voorzichtig: meisjes

zijn niet altijd zo onschuldig

als ze lijken.

Ik ga naar het Paard. 

Priamus vertrekt. 

Koor 

U bent hier onder vrienden. 

Vertel ons uw verhaal. 

Andromache
Haal eerst verband en olie 

om haar wond te verzorgen. 

Neoptolemus 

De Koning zelf kan mij verzorgen

Hij neemt me toch mee?. 

Polyxena
Ik zou wel uitkijken 

Neoptolemus 

Houdt hij vrouwen niet in ere? 

Polyxena
Jawel 

Maar het is verstandiger als je met ons meegaat 

Koor 

Bent u getrouwd? 

Neoptolemus 

Nee. 

Koor 

Dat is niet goed. 

-
Bedoelt u dat u maagd bent? 

Neoptolemus 

Ik bedoel wat ik bedoel. 

Ik zal nooit slapen met een man

(heb ik gezworen). 

Andromache
Cassandra zwoer dat ook. 

Het bracht haar geen geluk. 

Neoptolemus 

Ik slaap niet met Priamus

Nooit

Koor

Daar heeft u niks over te zeggen

Als een meisje hem bevalt 
dan neemt hij haar

-
Of hij probeert het. 

Andromache
Hij probeerde het met mij 

de nacht voor ik met Hector trouwde. 

Polyxena
Waarom zeg je dat nou 

Andromache
Waarom niet? De vader van dit meisje  

greep ook alles wat ie te pakken kon krijgen

in elke stad die hij geplunderd heeft. 

Neoptolemus 

Dat is een leugen 


Koor
Nee. Ze liegt niet. 

Hij heeft er honderden gepakt. 

Andromache
Dus – waarom ons dan

Dat plezier misgunnen?

Polyxena
Andromache –

Andromache
(ik zal het je nog sterker vertellen)

Toen hij Penthesileia had vermoord

Dook ie daarna alsnog met haar het bed in

Dus

Polyxena
Stop daar mee. Hou er mee op. 

Neoptolemus 

Een walgelijk verhaal. 

Bedacht door Thersites. 

Een reden om hem te vermoorden

Vond mijn vader.

Polyxena
Wat een rotstreek om zoiets te zeggen

En zo goedkoop 


Andromache
Het spijt me- 

Vertelt u eens- 

hebt u uw vader ooit gekend? 

Neoptolemus 

Zijn heldendaden ken ik (van 

verhalen). En zijn adel. En zijn moed. 

Andromache
En hoe hij echt was – 

heeft iemand u dat ooit verteld? 

Neoptolemus 

Ik weet wat er over hem werd verteld

door mensen als Agamemnon. 

Koor 

Heeft die verteld wat hij met Hector heeft gedaan

(‘hij joeg hem zeven keer de wallen rond

van onze stad en maakte zo 

zijn dood belachelijk’)?

Andromache
Hij was een slecht mens, Pyrrha

Koor 

Hardvochtig. 

-
Wreed.

-
Gevaarlijk. 

Polyxena
Maar hij kon ook anders zijn. 

Van elke wandaad had hij spijt. 

Andromache
Dan huilde hij, at wat, ging slapen,. 

en de volgende morgen stond ie weer fris op

En begon opnieuw

Polyxena
Die van ons doen niet anders 

Andromache
Die van ons lachten niet 

Toen ze hen die ze gingen afslachten

In de ogen keken 

Polyxena
Het is niet goed dat u steeds maar 


aan Hector denkt.

Andromache
Pyrrah houdt van de waarheid. 

En die krijgt ze. 

Neoptolemus 

Als u hier mee doorgaat wordt het uw dood 

Polyxena
Laat. Hou daar mee op. 

Andromache
Je hebt gelijk. 

Ze heeft wel lef

-Het spijt me 

Stilte. 

Polyxena
U lijkt erg op uw vader. 

Neoptolemus
Hoe weet u dat? 

Koor 

Zij heeft hem gekend 

Zij was bij hem de nacht dat hij stierf 

hier-

bij het altaar van Apollo

Neoptolemus 

Hier? 

Koor 

Ja. Zij was bij hem

toen deze tempel werd vernietigd. 

Polyxena
Dat hadden jullie beter niet kunnen zeggen

Neoptolemus 

Tot Polyxena. 

U bent zijn moordenaar. 

Polyxena
Zo kan u het noemen. 

Andromache

Nee. Zij was het niet. 

Zij is totaal onschuldig. 


Paris doodde hem. 

Polyxena
Bemoei je er niet mee 

Neoptolemus 

Vertel verder. 

Andromache
Toen Priamus haar zei 

dat ze moest trouwen met uw vader

om een eind te maken aan de oorlog

vroeg ze mij wat ze moest doen. 

Want zij was bang voor hem. Ze haatte hem

(om wat hij met Hector had gedaan).

Neoptolemus 

Wat raadde u haar aan? 

Andromache
Naar hem toe te gaan en te doen                             

Wat haar vader haar had gevraagd. 

Zij antwoordde: ik ga Achilles zeggen (en alleen maar dat)              

Dat ik hem walgelijk vind

Toen wist  ik dat ze verliefd op hem was 

Koor 

U wilde Hector wreken. 

Andromache
Nee. Ik wilde vrede. 

En een eind aan al die waanzin maken. 

Koor 

Toen zocht u Paris op – en vertelde hem 

van hun geheime samenkomst. 

Andromache
Nee. Ik zocht niemand op. 

Maar Hecabe had meegeluisterd. 

Zij wou niks weten van het vredesplan van Priamus. 

Zij stond erop dat Paris op het slagveld roem verwierf

(omdat de hele stad hem haatte). 

Zij sleepte hem Helena’s bed uit – 

En zorgde ervoor dat hij Polyxena achterna liep. 

Polyxena 

Maar u hebt mij niet gewaarschuwd? 

Andromache
Achilles was onkwetsbaar 

Ik had nooit gedacht dat Paris hem kon treffen. 

Zelfs Apollo

(die de boog van Paris richtte) 

had hem niet kunnen doden als zij niet–

Polyxena
– als Achilles niet (toen ik het hem vroeg)

mij gezegd had waar hij kwetsbaar was. 

Neoptolemus 

Gaf hij u antwoord?

Polyxena
Ja

Andromache
Maar zij wist niet dat Paris meeluisterde. 


Polyxena
Ik wilde weten of ik met hem kon trouwen. 

Ik wilde weten wat voor man hij was – 

Of hij ergens kwetsbaar was. 

Vanbinnen. 

Niet zijn lichaam. 

Maar zijn hart. Zijn ziel. 

Neoptolemus 

Zijn antwoord werd zijn dood

Polyxena
Maar zonder het te willen. 

Hij was niet wat ik dacht. 

Hij was een monster, ja. 

Maar ook lief en teder

Bang voor de dood.

Zoals elke soldaat. 

Zoals ook Hector. 

Andromache
Zeg dat niet. 

Polyxena
Ze waren allebei even wreed wanneer ze vochten.    

Dat is iedere soldaat. Dat moet.

Maar toen hij dood was huilde ik om hem. 


Neoptolemus 

U hebt hem vermoord. 

Polyxena
Ik denk het ja

Koor 

Nee. Paris doodde hem. 

-
Zij is totaal onschuldig. 

Polyxena
Niemand van ons is nog onschuldig

(nee, allang niet meer). 

Ik word gestraft. Dat weet ik zeker. 

Zij vertrekt. 

Neoptolemus 

Al wie schuld heeft wordt gestraft. 

Andromache
Als u iemand moet beschuldigen 

beschuldig dan Apollo

(die de boog hielp richten). 


Neoptolemus
Ja. Dat doe ik ook. 

Koor 

Wees voorzichtig. 

Misschien luistert hij mee

Neoptolemus 

Als hij hier was

zei ik het hem in zijn gezicht. 

En eiste compensatie. 

Andromache
U wilt wraak.  

Neoptolemus 

Dat is normaal.  

Andromache
Wraak willen is normaal. 

Wraak nemen heeft geen zin. 

Ik zou mij kunnen wreken (nu – op u). 

Iets in mij wil dat . 

Maar wat lost het op?

Je krijgt door wraak nooit iets terug. 

Met wraak begint een cyclus 

zonder zin en zonder einde. 

Eens in beweging blijft hij draaien. 

En op den duur weet niemand meer

waarom of hoe het ooit begon. 

Dus wat u voelt is normaal.

Ik voelde het toen Hector stierf. 

Maar ik juichte niet toen Paris 

met een pijl uw vader doodde. 

Ooit doodt iemand anders hem (besefte 

ik). En zo gaat het maar door. 

Neoptolemus 

Ik heb de boog die hem gedood heeft. 


Andromache
Dan is uw wraak gekoeld. 

Vergeet het nu. Uw leven 

wordt dan (zult u zien) gelukkiger. 

Priamus weer op. 

Priamus 

Hebben jullie haar verhoord? 

Andromache
Zij is onschuldig – 

Ze kan niet liegen (of ze heeft dat nooit geleerd). 

Hebt u uw soldaten afgestraft? 

Priamus 

Ik ben niet bij het Paard geweest. 

Andromache
Hoezo niet? 

Priamus 

Ik kon het niet vinden

Koor 

Hij kon het niet vinden? 

-
Hoe kan dat? 

Priamus 

Er hangt mist (een zeemist)

tussen de tempel en het Paard. 

Andromache
Een zeemist in de vlakte? 

Priamus 

Hij schoof vanuit de zee het land in. 

Hangt boven de hele streek rond Troje. 

Cassandra
Hij komt van Tenedos. 

Priamus 

Wij moeten helder denken – 

onderscheiden wat hier thuishoort 

en wat niet. 

Koor 

Het Paard – dat hoort bij ons. 

Priamus 

Maar waarom kronkelt zich een monster 

uit de zee rondom Athena’s beeld? 

Beschermt het ons? Een waarschuwing? 

En waarom wijden zij (soldaten 

die verslagen zijn) hun offer 

aan Athena die zij thuis vereren 

als godin der Overwinning. 

Als zij een behouden thuiskomst wensen 

waarom wijden zij hun offer 

dan niet aan Poseidon (die hen haat).

Maar bovenal: wat gaat er in het hoofd om

van hun Generaal. Wat gebeurt er? 

Hij roept. 

Antwoord, Agamemnon!

Geluid van zeevogels. Hecabe op

Voor mij is één ding duidelijk (slechts één): 

wij moeten wachten tot de mist optrekt – 

hier en rondom Tenedos. 

Hecabe
Er is geen mist hier, Priamus. 

Behalve in uw hoofd. 

Bij het Paard – over de hele stad

schijnt er een zachte zon. 

Toen ik naar beneden keek (vanaf 

de burcht) kon ik de steile rotsen 

zien van Tenedos. Daar zijn alleen 

maar vogels. En dolfijnen. 

Want die zijn terug – hoewel de zee 

vol drijfhout ligt en smerig is. 

Zij dansen in het zonlicht. 

Denken sneller dan u denkt. 

Belangrijke beslissingen wegen 

zwaar op u – al heel uw leven (heb ik 

zelf gezien). En ze vertroebelden

uw scherp verstand. 

Een vrouw ziet klaarder. 

Als uw geest vertroebeld was

liet u mij beslissen in uw plaats

(en vaak was u daar blij om).

Mijn oordeel ’s nachts 

gaf u ’s ochtends kracht. 

Wij wonnen deze oorlog – 

de Oorlogs-Koningen zijn weg: 

niet dankzij jaren onderhandelen 

met Agamemnon (met die vriend van u)

maar dankzij mij: mijn 

onderhandelingen met Odysseus

die hun echte generaal is. 

Priamus 

U liet hem Athena’s beeld (dat onze stad beschermde)

stelen – weg, de stad uit. 

Noemt u zoiets onderhandelen? 

Hecabe
Hij liep daar als een bedelaar – 

het beeld verborgen in zijn lompen. 

Hoe moest ik dat weten? 

Toen ik hem betrapte (bij Helena)

kroop hij, smeekte hij 

om hem te laten leven. Wat ik deed. 

Niet uit medelijden. Maar wij sloten

een akkoord. Hij zwoer ‘ervoor 

te zorgen dat de Oorlogs-Koningen 

naar huis vertrokken’. En dat deed hij. 

Ik herinner mij zijn woorden

(heel precies). ‘Ik zweer hier plechtig: 

Agamemnon (onze generaal)

breekt het kamp weer op. 

Laat onze zwarte schepen weer te water

scheept het hele leger in 

en vaart weer naar het Westen’. 

Priamus 

Waren dat letterlijk zijn woorden?

Waarom zou hij dat doen?

Wij hadden een akkoord gesloten

Wil hij nu iets anders?

We moeten achterhalen wat er omgaat

In het hoofd van Agamemnon-

Hecabe
Hij deed wat Odysseus had beloofd. 

Priamus 

Maar Agamemnon heeft gezworen 

Hesione weer thuis te brengen. 

Hecabe
U zult haar nooit meer zien. 

Priamus 

Wel waar- ik zag haar vannacht-

Hecabe
Alweer een droom Priamus?

Priamus 

Ze was teruggekomen

En ze droeg dezelfde jurk. 

Hecabe
Uw dromen maken u van streek (altijd). 

Priamus 

Hesione komt weer naar huis. 

De Generaal beloofde het. 

Hecabe
Beloven leidt tot niets. 

En zeker niet bij koningen. 

Priamus 

Agamemnon denkt zoals ik denk. 

Hecabe
Daarom duurt die oorlog ook zo lang. 

Priamus 

Dat ligt niet aan hem. Ik wil 

weten wat er in hem omgaat. 

Hecabe
Hij staat voor op zijn schip. 

En kijkt richting Mycene. 

Andromache
Hij denkt (zoals wij) aan thuis

en aan zijn kinderen. 

Cassandra
Hij is op Tenedos. 

En houdt ons in de gaten. 

Priamus 

Ik ken hem. 

Net als ik houdt hij zijn woord. 

Hecabe
Priamus, al was hij zoals u – 

daarom kent u hem nog niet. 

Priamus 

De tekens zijn te talrijk. 

Hecabe
Voor u die ontraadseld hebt

is het Paard al weggerot. 

Priamus 

Dat monster is een teken. 

Hecabe
Maar dat monster slaapt. 

Priamus 

De donder is een teken. 

Hecabe
Donder betekent regen

En dat u kou vat als u nu niet naar binnen gaat. 

Priamus 

Het meisje is een teken. 

Hecabe 

Ja daar hebben ze me over verteld ja 

Wij zullen haar met respect behandelen. 

Priamus 

Ik heb haar alleen nog niet gevraagd 

Of zij dat verhaal van Sinon kan bevestigen-

Hecabe
U kunt haar in het paleis ondervragen

Neem haar mee naar huis en rust wat uit- 

Priamus 

Eerst wil ik meer van haar weten

Eerder neem ik haar niet mee. 

Neoptolemus
Neem mij mee naar uw paleis. 

U krijgt van mij de waarheid die u zoekt. 

Koor 

Terzijde

De slangen in de tempel copuleren. 

-
Dat is een gunstig teken. 

Priamus 

Maar wat zijn de plannen van de goden? 

Ons zegenen? Ons waarschuwen? 

Cassandra
Tot Priamus 

Kijkt uit vader

Vanochtend zat u op het goede spoor.       

Nu dwaalt u af. 

Andromache
Hij heeft gelijk: vergeet de goden niet. 

Koor 

Maar welke god? 

Apollo of Poseidon? 

Of Zeus zelf?

Andromache
Nee. Geen van hen. Wel de godin 

aan wie het Paard gewijd is: Athena.

Hecabe

De godin die overwint. Een vrouw.

Priamus 

Overwinnen – 

staat niet voor ‘hoe oorlog eindigt’

wel voor ‘hoe begint de ware vrede’. 

Overwinnen is een labyrint – 

meer angstaanjagend en gevaarlijk 

dan de denderende drommen

wagens op het slagveld. 

Oorlog is op zich eenvoudig. 

Vrede vraagt veel meer vernuft. 

Als wij onbezonnen handelen 

enkel uit respect voor haar (Athena)

maken wij wellicht de andere goden woedend

Koor 

Zij zijn groot. Maar Zeus is groter. 

Hecabe
Wat maakt het uit

welke goden wij vereren – 

zolang geen mens hun ware aard

of hun bedoeling kent? 

Wij moeten onze mannen eren

Onze zonen, onze broers

Vandaag is het hun dag

Zij stierven voor de stad

Haal het Paard binnen

Koor 

Ze heeft gelijk Priamus

Priamus 

Wie zegt dat?

Weten we dat zeker?

Nee

Hoe komen we dat te weten?

Cassandra
Stel Pyrrha één vraag: 

wat zit er in het Paard? 

Andromache
Dat is de vraag. 

Priamus 

Je hebt gelijk. Daar gaat het om. 

Antwoord! 

Neoptolemus 

Het gaat om haar - 

om wie de hele zaak is begonnen. 

Koor 

Over wie heeft ze het?

-
Over Helena.  

Priamus 

Wat bedoelt je? 

Neoptolemus ontdoet zich van ringen, colliers en juwelen. En gooit die vóór Priamus neer. 

Neoptolemus 

Bekijk die, Priamus. 

Priamus 

Ik kan zo diep niet buigen. 

Sommigen van het Koor rapen ze op en tonen ze hem. 

Priamus 

Hesione .Waar is zij? 

Neoptolemus 

Zij is dood. Op zee gestorven. 

Voor Hesione stierf vroeg zij 

alles wat zij droeg 

aan haar broer  te bezorgen

Zodat ook Helena weer naar huis kan

en de hele wereld vrede kent’.

Andromache
Waarom bracht  Agamemnon 

Het niet zelf naar Priamus?

Stilte.

Priamus 

Alles klopt. 

Ik vind het verdacht. Alles klopt

Wij denken ‘dit is opgelost’. 

Maar als wij (mensen) roepen ‘opgelost’

beginnen alle goden luid te lachen. 

Hecabe
Zij lachen als u  hun geschenken weigert .

Koor 

Haal het paard naar binnen

Andromache
Neem ondertussen het meisje mee naar het paleis. 

En rust wat met haar uit 

Neoptolemus 

Ik ben de hoer van Troje niet

Toon wat meer respect, Trojaanse. 

Hecabe
Je hoeft Trojanen niet te leren 

wat respect en geen respect verdient. 

Neoptolemus 

Dood mij  en stop deze oorlog 

zoals Iphigneia hem begon. 

Hecabe
Deze oorlog is begonnen

toen de vader van uw vader (Peleus) 

Hesione meenam. Hij en Telamon……… 

Neoptolemus 

Deze oorlog is begonnen 

toen Paris Helena ontvoerde

Hecabe
Hesione werd verkracht. 

Helena werd gegijzeld. 

Dat zij bezweek voor Paris 

heft dat verschil niet op. 

Priamus 

Zwijg Hecabe. Stilte. Iedereen!

Teveel stemmen bonken in mijn hoofd-

Als hout verbrandt krijg je rook

Daar kan ik op vertrouwen

Op woorden niet. 

Rook het Paard uit. 

Polyxena weer op. 

Polyxena
Het Paard – de vrouwen

trekken het paard de stad in. 

Andromache
Hoe is dat mogelijk?

Polyxena
De goden helpen hen. 

Hoe krijgen zij het anders

in beweging (op zo’n grond vol stenen). 

Het glijdt erover zonder moeite 

als een zeilboot over zee. 

Priamus 

Zelfs al slepen zij het helemaal de vlakte over – 

het is veel te hoog voor onze poorten. 

Polyxena
Niet meer- 

Uw soldaten zijn de muur aan het slopen. 

Andromache
Daar zit Athena achter. 

Hecabe

De goden kiezen dus voor jou

Neem haar mee naar het paleis. 

Enkelen van het Koor trekken Neoptolemus zijn mantel uit. Priamus gilt als hij de gele jurk ziet. 

Priamus 

Tot Cassandra

Breng vuur naar het Paard. 

Rook het uit. En dan beslis ik. 

Cassandra
Dat is niet nodig, 

Pyrrha sprak de waarheid  

Waar het om gaat bevindt zich hier- 

Zij rent naar Neoptolemus en wil de gele jurk in brand steken. Hij slaat het vuur uit haar handen en gooit haar tegen de grond. 

Dit is geen meisje. 

Ik voel dat ze de kracht heeft van een man. 

Trek haar jurk uit. Scheur hem stuk.

De waarheid staat voor u vader

Hecabe
Sluit haar op. 

Zij slaan Cassandra neer en schoppen haar. 

Neoptolemus 

Laat haar met rust. 

Er is al bloed genoeg gevloeid

Bekijk deze toorts, Trojanen: 

Bruiloftsvuur is heilig. 

Cassandra
Doodsvuur is het. Voor ons allen. 

Haal het monster van de dood terug

(het monster met zijn duizend koppen).

Hij maakt jullie af – allemaal, Vader. 

Apollo. Apollo!

Zij begint Grieks te spreken (cfr. Euripides. Trojaanse Vrouwen. VV. 308-313). Terwijl Neoptolemus dezelfde tekst in het Nederlands zegt. 

Hecabe
Laat Cassandra zwijgen. 

Het Koor duwt Cassandra een prop in de mond en bindt haar vast. 

Neoptolemus 

Ik til u hoog vuur. Brand. 

Heer van het Huwelijk. 

Zegen mij en zegen hem

als ik aan zijn zijde slaap. 

neem mij mee de Burcht in. 

Toon mij van waar u neerkeek

op het legerkamp. 

Toon mij het slagveld. 

De Scamander die vol bloed 

naar beneden kronkelt –

naar het lege strand. 

Laat dit vuur de toorts zijn

die de overwinning meldt

aan het Westen en aan Asia. 

De hele wereld zal dan zien 

hoe Priamus uiteindelijk 

met zijn vijand vrede sloot –

en uw oorlog over is. 

Hecabe
Precies ja

Zo moet het gaan 

Neoptolemus 

Neem mij mee naar binnen, Priamus. 

Ik zal meer gloeien dan een toorts. 

Ik sta ook in brand. 

Ja – dansen. Er moet gedanst worden!

Hij danst zoals zijn vader voor die naar de oorlog trok (cfr. 2. Telephus). 

N.B. Wat volgt is eveneens een parodie op Cassandra (Euripides. Trojaanse Vrouwen. 325 V.V.)
Vrouwen, dans met mij. 

Dans als vliegende vogels. 

Dans voor uw dode mannen.

Dans voor het heil van mijn vader. 

Iedereen danst. Polyxena weer op (met een rode jurk). 

Polyxena
Pyrrha, deze jurk droeg ik 

toen ik uw vader trouwde. 

Doe hem aan (ter ere van uw vader). 

Andromache
Kijk hoe zij u eer betuigt. 

Kom mee wij helpen u verkleden. 

Neoptolemus 

Nee. Ik ga alleen 

Op de plek waar mijn vader stierf  breng 

ik een offer 

Hij stapt de grot in. 

Polyxena
U bent zo zwijgzaam, vader? 

Priamus
Ik hoorde iemand zeggen 

dat nooit gebeurt wat

wij denken dat er zal gebeuren. 

Maar dat wel gebeurt

wat niet kan gebeuren. 

Hetzij door tussenkomst 

van goden (helder als het licht)

of van mensen – er gebeurt

wat moet gebeuren. 

Hecabe
Danken wij dan alle goden

voor wie wij een tempel bouwden. 

Priamus 

Help mij knielen, Hecabe. 

Daarna zal ik beslissen. 

Iedereen knielt neer. Cassandra (apart) profeteert half zingend, half sprekend. Zij gebruikt de tekst van Pyrrhus uit Hamlet. Het gebed van het Koor kan de tekst van Cassandra overlappen. 

Stilte. 

Hecabe
Priamus, kom overeind. 

Zeg wat u moet zeggen. 

Neoptolemus 

Priamus, waar wacht u op? 

Hier staat Achilles’ kind te wachten. 

Priamus 
Haal het Paard binnen.

Muziek. Dans: de vrede wordt sereen gevierd. Neoptolemus leidt de huwelijksdans. Iedereen af. Er valt wat stof naar beneden. Geluid van de zee. 
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Odysseus
Dramatis personae

Vrouw 1
Hecabe

Vrouw 2
Helena

Vrouw 3
Andromache

Vrouw 4
Polyxena

Man 1
(-)

Man 2
Menelaus

Man 3
Odysseus

Man 4
Neoptolemus

Koor  en Soldaten (zoveel mogelijk Soldaten. Ook leden van het Koor worden op het eind Soldaat. de Soldaten zijn bij elk optrede een soort toneelknechten – gemaskerd en onpersoonlijk).

Het kamp bij Troje.

© 2003 Johan Boonen

Weer Thymbra. Een eind weg: rook en vuren. Hecabe en Andromache en alle Trojaanse Vrouwen zitten of liggen rond het vuur. Zij dragen allemaal rode jurken.    

Hecabe

U! U daarboven, Zeus. 

Waar bent u mee bezig? 

Kijkt u op ons toe? Of slaapt u 

na het feest vannacht? 

Toen zij Troje deden vallen – 

lachte u toen? Huilde u? 

Dat verhaal is nu voorbij, Zeus. 

Kijk – ik maak een ander. 

Vrouwen, stop met wenen. 

Wij zullen nooit meer samenzijn. 

Dus elk van ons bereidt zich voor 

op wat er moet gebeuren. 

U weet met wat soort lieden 

wij onze toekomst moeten delen. 

Zij slachtten onze mannen af

vernielden onze huizen. 

En straks kiest elk van hen 

iemand van ons als prijs. 

Maar wat zij ons ook aandoen

ons lijden houden wij voor ons. 

Als wij huilen (onze zwakheid tonen) 

verdienen wij hun minachting

en sporen wij hen aan 

om ons zo te behandelen. 

Als wij razen jutten wij hen op 

en doen zij ons nog erger lijden. 

Maar als wij het moedig 

en met waardigheid verdragen 

leren zij ons respecteren. 

En wij leren snel hoe 

met barbaren om te gaan. 

Ik ben nu uw Generaal. 

En ik beveel: geen tranen meer. 

Sta op en stop met grienen. 

Koor 

Waarom moesten wij van u 

onze bruidsjurk aandoen? 

Hecabe
Om hen te tonen wie wij zijn. 

Ik kreeg een boodschap 

van de Generaal (van Agamemnon zelf) 

dat alle vrouwen van Trojaanse 

adel met respect behandeld worden. 

Koor 

Mijn man was van bescheiden afkomst. 

Hecabe
Hou u kalm. Dan bent u veilig. 

Agamemnon zoekt mij op 

zodra de orde in de stad hersteld is. 

Polyxena
De stad bestaat niet meer. 

Hecabe
Dan moeten wij een nieuwe bouwen. 

Het moment om hem te wijzen 

op de rechten van een koningshuis. 

Sta op. Kom. Allemaal. 

Toon mij hoe koninklijk u bent. 

Andromache 

Ik heb mij opgekleed om mij (mijzelf – 

niet hen) te overtuigen wie ik ben. 

Toen de burcht was ingenomen 

nam ik een bad, waste mijn haar 

deed mijn ringen aan, mijn gordel om 

deed het parfum op dat mijn Hector 

mij uit Lydia had meegenomen (om 

mij aan mijn trouwdag te herinneren). 

Ik knielde neer. Kuste het bed

waarin wij samen sliepen 

keek toen in de spiegel 

en ik lachte om hetgeen ik zag. 

Toen namen ze mij mee 

Waar ik voorbij kwam knielden 

hun soldaten voor mij neer. 

Zij weten hoe zich te gedragen

oog in oog met een Prinses uit Troje. 

Hecabe 

Zo hoort het te gaan. 

Koor 

U had geluk. 

Hecabe
Als u voor hen kruipt 

doen zij u lijden (en terecht). 

Koor 

Wat Polyxena draagt 

is niet haar eigen bruidsjurk? 

Hecabe
Het is die van een dode vrouw. 

Ik stond erop dat zij hem droeg. 

Andromache
Waarom? Zij is Achilles’ vrouw – 

dus veiliger dan eender wie van ons. 

Waar is Cassandra? 

Koor 

Die ging (vermoed ik) zo te keer dat 

ze haar tong eruit gesneden hebben. 

Hecabe
Heel verstandig. 

Zij zou ons te schande zijn

als zij hier bij ons was. 

Zij nemen ons straks mee aan boord. 

Wij gaan met opgeheven hoofd. 

Dan zullen zij ons respecteren 

uit respect voor onze dode mannen. 

Polyxena
Moeder, zeg zo’n dingen niet. 

Hecabe
Ik zeg wat ik moet zeggen 

ook al wordt het moeilijk. 

Straks nemen ze u mee naar bed. 

Dan wenen sommigen van u. 

Wat ik aanvaard. 

Dan kotsen sommigen misschien. 

Wat ik begrijp. 

Enkelen (misschien) genieten.

Die veracht ik. 

Wie weent of gilt 

of mededogen vraagt

vind ik niet echt ‘Trojaanse’. 

U bent vrouwen van een stad

die groter en beroemder is 

dan elke andere ter wereld. 

Polyxena
Wij waren. 

Troje was. Niet is. 

Hecabe
Troje werd nog ooit vernietigd. 

En we bouwden het weer op. 

We gaan hetzelfde doen. 

Polyxena
Wij zullen boeten. 

Andromache 

Waarom? Wij deden niets verkeerds. 

Polyxena
Toch wel. Wat voor een stommiteit: 

het Grote Paard de stad in halen!

Hecabe
Het was geen stommiteit. 

Wat wij voelden in ons hart 

toen wij de wallen sloopten – 

was voor ons de waarheid en de roem. 

Odysseus op (met Soldaten). 

Odysseus 

Ik heb wat voedsel meegenomen. 

Om te eten moet u zitten. 

De Soldaten leggen voedsel op de grond. 

Hecabe
U zwoer, Odysseus, toen ik u 

het leven had gered (daar in de burcht) 

dat u dit zou voorkomen. 

Odysseus 

Dat klopt. En ik probeerde het. 

Maar soms sturen de goden 

wat wij zweren in de war. Het spijt me. 

Hecabe
Wat hebben goden daar in godsnaam 

mee te maken? Mensen doen gemeen

en geven dan de goden steeds de schuld. 

Wie hopen ze zo te bedriegen? 

Odysseus
Ik bedrieg mijzelf niet. 

Ik schaam mij over wat er is gebeurd. 

De Generaal en onze Raad

zijn triest en ongelukkig. 

Hecabe
En u moet komen zeggen ‘spijt ons’. 

Waarom komt de Generaal niet zelf? 

Odysseus 

Hij probeert de orde te herstellen. 

Hecabe
Waarom gaf hij het bevel

dat leidde tot die hele toestand? 

Odysseus
Hij gaf geen bevel. 

Hecabe
Waarom staat Troje dan in brand? 

Odysseus 

Wij gaven strikte orders: 

niet doden. Niet verloten.

Maar in een oorlog zijn vergissingen 

niet uit te sluiten (vrees ik). 

Hecabe
U noemt dit een vergissing. 

Odysseus 

Verwarring, twijfel, chaos – 

dat zijn ze: de drie Furieën

die de plannen van de mensen 

ondermijnen. Het begon toen Pyrrhus

(zoon van Achilles) uw man doodde. 

Een jong soldaat is gretig. 

Hecabe
Een jong soldaat doet Priamus niet aan 

wat Priamus werd aangedaan. 

Odysseus 

Toch niet met opzet. Nee. 

Wij gaven hem de opdracht

weg te glippen langs het luik 

en dan het Paard zijn buik te openen. 

Dat deed hij. Wij bezetten 

toen de poorten. Hij liep 

naar de toren van de burcht. 

Hij stak een toorts in brand. 

Gaf signalen aan de Generaal 

op Tenedos. Maar toen (zo blijkt) 

ging iets niet snel genoeg. 

Of er was een misverstand

tussen ons en Agamemnon. Of 

de jongen zelf beging een fout (wie weet). 

Er hing misschien wat mist op zee. 

Om welke reden ook –

het leger kwam te traag

en zonder duidelijke orders. 

Hecuba
Wat heb ik aan zo’n verhaal. 

Hun vernieling hun brutaliteit 

van toen zij hier verschenen – 

dat is mijn verhaal. 

Odysseus 

Maar dat was niet gepland. 

De jongen vond zijn zuster 

met uw man. Hij zag hun overspel. 

En doodde ze toen allebei. 

Andromache 

Doodde hij zijn eigen zuster? 

Odysseus 

Toen sloeg de waanzin toe (zo blijkt). 

Hij rende naakt de straten door 

en stak al wie hij dronken aantrof 

of in slaap of ongewapend neer. 

Ik heb al te vaak gezien 

hoe de dood van één persoon kan leiden 

tot een niet te stuiten bloedbad. 

Hecabe
Wilt u mij doen geloven dat die jongen 

het alleen deed (allemaal)? 

Odysseus 

Nee. Maar het begon met hem. 

Het was alsof een boze geest

(die van zijn vader) in hem huisde. 

Toen de soldaten 

de oorlogskreet herkenden 

van Achilles dachten zij: 

het is zijn geest die roept. 

En zij veranderden in beesten. 

Tegen dat de Generaal eraan kwam

stond de hele stad in brand. 

Hecabe
Veronderstelt u dat ik u geloof? 

Odysseus 

Nee. Maar zo gebeurde het. 

Hecabe
Het plan waar u mij over sprak

hield geen bloedvergieten in. 

Odysseus 

Dat hoopte Agamemnon. 

Hecabe
Stuur hem naar mij. 

Odysseus 

Dat was ik al van plan. 

Hecabe
U liegt, Odysseus. 

U probeert uw eigen fouten 

op een ander af te schuiven. 

Odysseus 

Als een jongen wil bewijzen 

dat hij man is kan dat leiden 

tot excessen die geen mens voorziet. 

Zijn vader overkwam hetzelfde

toen wij in Mysia belandden. 

Ik betreur het uitermate. 

Maar die jongen, Hecabe, 

verdient het harnas van zijn vader. 

Wat een mens ook onderneemt

goed en kwaad gaan altijd samen.

Hecabe
Wat een mens ook onderneemt

de schuldige 

beschuldigt de onschuldige.. 

Niet Agamemnon, niet de jongen – 

u hebt mij bedrogen. 

Odysseus 

Ik ben geen milde man (dat geef ik toe). 

Maar een verrader ben ik niet. 

Hecabe
Vrouwen, hoort u dat? 

Weet u nog wat hij deed? 

Hij was vermomd toen hij hier stond. 

Ik trof hem aan. Ik nam hem mee

naarbinnen. Gaf hem eten. 

Ik had medelijden. 

Odysseus 

Dat is waar. 

Hecabe
Ja. Dat is waar. En weet u nog, 

Odysseus, wat daarna gebeurde? 

Helena stapte binnen. 

En zei me wie u was. 

Odysseus 

Hachelijk moment. 

Ik weet het nog heel goed. 

Hecabe
U kroop voor mij. Trok aan mijn jurk. 

U smeekte ‘spaar mijn leven’.

Uw hand was koud toen u mij vastnam. 

Odysseus 

Ik speelde toen een spel. Dat helpt

(vind ik) in zulke situatie. 

Hecabe
Maar uit goedheid en uit meelij

zei ik dat ik u liet gaan 

als u zwoer ‘een eind te maken 

aan de oorlog en het leger 

weer naar huis te sturen’.

Odysseus 

Dat was niet wat ik zwoer (niet helemaal). 

Hecabe
Hoe kunt u dat ontkennen? 

Odysseus 

Mag ik de woorden van mijn eed 

herhalen (de exacte woorden)? 

Hecabe
Ja. Geef toe wat u beloofde. 

Herhaal me woord voor woord uw eed. 

Odysseus 

‘Ik zweer hier plechtig: 

Agamemnon (onze Generaal) 

breekt het kamp weer op

laat onze zwarte schepen weer te water

scheept het hele leger in 

en vaart weer naar het Westen. 

Als u in het zand 

de sporen van de kielen ziet 

weet u dat Odysseus 

deed wat hij gezworen had’. 

Elk woord van mijn eed 

ben ik nagekomen. 

Hecabe
Woordenspel, Odysseus: 

ik had meelij, spaarde u. 

U loog en u bedroog mij.

Odysseus
U had geen meelij. 

U maakte (wat ik had verwacht) 

van dat moment gebruik 

zoals een Koningin met uw verstand. 

Andromache
Hou er (allebei) mee op. 

Zeg ons waarom u hier staat: 

wie van ons wordt straks de prijs 

van welke Oorlogs-Koning? 

Hecabe
Zeg maar niets. Ik weet het. 

Ik word van de Generaal. 

Odysseus 

Agamemnon koos niet u. 

Hecabe
Wat een belediging. 

Odysseus 

Hij deed wat in zijn aard ligt: 

hij verzaakte aan zijn recht op kiezen. 

Hecabe
Wie koos dan als eerste?

Odysseus 

Ik. 

De Raad vond dat correct. 

Hecabe
En u koos wie, Odysseus?  

Odysseus 

Ik koos (dat spreekt) voor de persoon 

aan wie ik mijn leven dank. 

Hecabe
U – u koos mij? 

Odysseus 

Om u te koesteren en te beschermen. 

Hecabe
Koesteren  (mij in uw bed) –

zo oud en walgelijk ik ben? 

Odysseus 

Dat is niet wat ik wil. 

Hecabe
Wat wilt u dan? Wellicht 

verkiest u jongens? Dieren? 

Odysseus
Vrouwen nemen voor z’n bed

vind ik verwerpelijk. 

Ik hou van Penelope

(van mijn eigen vrouw). 

Ik wil geen andere. 

Hecabe
U houdt toch van Athena (hoor

ik zeggen). 

Odysseus 

Ja. Want zij is rein. 

Hecabe
Veel invloed heeft zij niet 

op u gehad (mij dunkt). 

Andromache
Koos Agamemnon niemand? 

Odysseus 

Eerst kozen alle Koningen. En toen 

nam hij de vrouw die niemand wilde. 

Hecabe
Cassandra? 

Daar krijgt hij nog spijt van. 

Andromache
Waar is zij? Wij vernemen 

dat zij werd verkracht

(in de tempel van Athena). 

Odysseus 

Iemand heeft het geprobeerd. 

Agamemnon redde haar. 

Hecabe
Wilde die haar in zijn bed? 

Odysseus 

Hij ging de tempel in 

om enkele relicten 

te beveiligen. En strafte 

wie haar overviel (vanzelf). 

Hecabe
Wil hij haar als profetes? 

Odysseus 

Nee. Dat denk ik niet. 

Andromache
Wat maakt het uit? 

De volgende. Wie koos wie? 

Odysseus 

Neoptolemus. Hij kreeg er twee. 

Iedereen was het erover eens. 

Hecabe
Twee? 

Odysseus 

Eén voor zichzelf. 

Eén voor Achilles (voor zijn vader). 

De Raad was unaniem:

een uitzonderlijke prijs 

voor een uitzonderlijk soldaat. 

Hecabe
Wie geeft er aan een dode man

een vrouw die leeft en ademt. 

Polyxena
Ik begrijp hem, moeder. 

Odysseus 

Daar ben ik blij om, Polyxena. 

Hecabe
Leg uit. 

Odysseus 

Uw dochter wordt Bewaakster

bij zijn graf in Sigaeum. 

Hecabe
Polyxena? Wat betekent dat? 

Polyxena
Het betekent dat ik word gestraft

voor mijn aandeel aan Achilles’ dood. 

Hecabe
U was onschuldig. 

Andromache
Hoezo: Bewaakster? 

Odysseus 

Calchas zegt ‘Achilles’ geest 

houdt onze schepen op (hij zorgt 

voor tegenwind) zolang zij niet 

geofferd wordt – ginds bij zijn graf’. 

Hecabe
Dat verbied ik. 

Odysseus 

Zou ik ook doen als ik het kon. 

De Generaal en ik 

betoogden in de Raad (wij beiden)

dat een dode man geen recht heeft 

op een vrouw die leeft. 

Hecabe
U had gelijk. 

Odysseus 

Maar wij zijn weggestemd. 

Andromache
Wil Achilles wraak? 

Odysseus
Dat heeft ons Calchas niet gezegd. 

Hecabe
De zuster van Apollo (Artemis) 

haat alles wat onrein is. 

Niemand kan mijn dochter offeren: 

het zijn de dagen dat zij bloedt. 

Polyxena
Ze liegt. Om mij te redden. 

Hecabe
Zij heeft niets misdaan. 

Stuur Agamemnon. 

Polyxena
Moeder. Stop ermee. 

Rustig. Luister. 

Toen Achilles dood was

zei Cassandra mij 

wat er zou gebeuren. 

Ik wilde het vergeten

(zoals u vandaag) 

Rustig, Moeder. Wat u zei 

over de toekomst – 

u deed die woorden klinken als muziek. 

Omdat het niet de regel is

dat wie regeren (Koninginnen, 

Koningen) de waarheid durven zeggen. 

Maar één woord (woord waarom het gaat)

hoorde ik niet klinken: wij zijn slaven. 

Elk van u zal vloeren schrobben

krijgt van de zweep als zij haar meester 

niet behaagt. Zal zweten op het veld

(dag in dag uit). En ’s nachts deelt u het bed

van een barbaar. Zijn snurken spot 

met uw herinnering. Dus sterf

ik liever dan te moeten slapen

met zo’n jongen die mijn lieve

vader doodde als een slachter. 

Breng mij naar mijn man.

Calchas moet mij kelen. 

Ik verlang het. Ja. Ik wil het: 

dode mannen (zegt men) drinken 

graag het bloed van levenden. 

Dat geeft ze het gevoel 

nog niet dood te zijn. 

Achilles wacht mij op

niet omdat hij zich wil wreken 

maar omdat hij houdt 

van mij (zijn vrouw). 

Als er tijd voor ons geweest was

om als man en vrouw 

te leven (in een mensenleven) 

hadden wij gezorgd voor vrede

tussen Troje en het Westen

en had ik geleerd hem te beminnen. 

Als mijn bloed hem nu (een beetje) 

het gevoel van leven geeft

word ik een echte vrouw voor hem. 

Andromache 

Hoe kan u zo spreken? 

Hecabe
Droevig wat u zegt. 

Odysseus 

Nooit heeft een dode man het bloed

gedronken van zijn eigen vrouw. 

Hij wil zich wreken. Zonder meer. 

Polyxena
Ja. Op denkers zoals u. 

Hecabe
Waarom wilt u sterven? 

Polyxena
Omdat ik dan mijn vader

in de onderwereld zie

en al mijn broers ontmoet. 

En Hector zal mij knuffelen

zoals hij deed toen ik een kind was. 

Waarom zou ik bang zijn 

voor de Elyzeese velden 

als ik Paris eindelijk 

kan zeggen wat ik van hem denk? 

Odysseus 

Omdat ik me schaam 

over wat nu moet gebeuren. 

Hecabe
U moest zich schamen 

over wat gebeurd moest zijn. 

Odysseus 

Dat doe ik (denk ik). 

Polyxena
Trek een kap over mijn hoofd, Odysseus. 

Neem mij mee – het duister in. 

Andromache
Trojanen, respecteer dit meisje. 

Zij moet een voorbeeld voor u zijn. 

Neoptolemus op. Hij draagt het harnas van zijn vader. Zijn gezicht zit vol bloed. Het Koor ziet Neoptolemus en gilt. 

Koor 

Achilles! Achilles! 

-
Het is zijn geest. 

-
Achilles komt haar halen. 

Odysseus 

Het is Pyrrhus. Omwille van zijn moed 

kreeg hij het harnas van zijn vader. 

Hecabe
Is dat de jongen die het deed? 

Soldaten volgen NeoptolemuS. Zij hebben slavenkleren meegenomen. 

Neoptolemus 

Doe wat u moet doen. 

De Soldaten binden Polyxena en de anderen vast. 

Hecabe
Laat mij zijn gezicht zien. 

Veeg mijn man zijn bloed weg. 

Jongen (slachter!) toon mij uw gezicht. 

Hij schaamt zich. Ik mag het niet zien. 

Neoptolemus 

Ik veeg het weg. 

Eerst doe ik waar ik voor gekomen ben. 

Waarom zou ik mij schamen? 

En waarom is het meisje

nog niet klaar (klaar voor het offer)? 

Andromache
Zij is voorbereid. Dat ziet u toch. 

Neoptolemus 

Er zit geen verf op haar gezicht. 

U weet toch hoe het moet. 

Doe haar een jurk aan voor het offer

(één die de traditie voorschrijft). 

Hecabe
Stuur mij Agamemnon. 

Dit is niet wat hij beloofde. 

Odysseus 

Neoptolemus, wij moeten 

alles doen zoals het hoort. 

Anders maken wij de goden boos

en krijgen wij geen wind

die ons naar het Westen brengt. 

Neoptolemu reikt de gele jurk van Hesione aan. 

Neoptolemus 

Trek hem aan. 

Polyxena
Die droeg uw zus. 

Ik draag die niet. nee. Nooit. 

Neoptolemus 

Voor haar was hij een schande. 

Voor u een eer. 

Andromache
Zij hield van uw vader, Pyrrhus. 

Neoptolemus
Zij bedroog hem tot hij dood was. 

Doe de jurk uit die u draagt – 

of ik scheur hem van uw lijf. 

Odysseus 

Dat zou een blaam zijn, Neoptolemus, 

voor u en voor uw vader. Doe het niet. 

Neoptolemus neemt de make-up met rituele kleuren en smeert die op het gezicht van Polyxena. 

Behandelt u haar zo? 

Zij is wel de vrouw 

van uw eigen vader. 

Dat u haar bloed vergiet 

kan ik niet verhinderen 

(want Achilles’ geest gebiedt het). 

Maar als u op zo’n manier 

Polyxena wil vernederen 

vernedert u uzelf – 

wordt u veracht de dagen 

die u nog te leven hebt. 

Nu al zijn er in het leger

die met afschuw spreken over u. 

Toen u in Troje aankwam 

was u eerlijk, echt en edel. 

Nu bent u verdorven en vervuild. 

U moet nog één keer luisteren 

naar de stem in u die waarheid spreekt. 

Of wat nog van uw leven rest

wordt één ellende. Schaamt u zich niet

ergens in uw binnenste? 

Neoptolemus 

Als ik veranderd ben 

kwam die verandering door u. 

U maakte mij gemeen. 

Andromache 

Zij staan wel echt op hun moraal – die twee. 

Odysseus
Laat mij even met u spreken 

zoals ik met uw vader sprak. 

Laat mij u herinneren 

hoe het met de oude helden ging

als een drift hen overviel. 

Soms werden zij monsters (zoals u). 

Maar zij onderdrukten dan hun woede. 

Wat uw vader deed. En u moet doen

als u een waren held wilt worden. 

Iedereen verwacht van helden 

dat zij nobel zijn. 

Of tenminste nobel handelen. 

Hecabe
Goed gezegd, Odysseus. 

Neoptolemus 

Handelen? Ik hoor 

dat u dat woord te vaak gebruikt. 

Polyxena 

Zwijg allebei. 

Breng mij naar mijn man. 

Hecabe
Lieverd, spreek met mij. Laat mij u – 

ik druk u graag tegen mijn borst. 

Polyxena
Odysseus. 

Het meisje dat geofferd werd

zodat u uit Aulis weg kon – 

wat voor woorden sprak dat meisje 

toen het naar het altaar werd gebracht? 

Odysseus 

Zij riep op Zeus: 

of hij de rode ochtendgloed 

hoog wou tillen. 

Dan kon zij afscheid nemen 

van de zon (waar zij van hield). 

Polyxena
Schoon gezegd. 

Ik had haar graag ontmoet. 

Neoptolemus 

U weet maar nooit. 

Polyxena
Als we snel vertrekken 

zijn we in Sigaeum als het licht wordt. 

Het mooiste ding op aarde

is de ochtend (die de dag verwekt). 

En de zon die schijnt ginds boven . 

Zonlicht, gegroet. Vaarwel. 

Ik hou van u. 

Trek die kap over mijn hoofd, Odysseus. 

Odysseus trekt de kap over haar hoofd. 

Neoptolemus 

Breng haar naar Sigaeum. 

Enkele Soldaten leiden Polyxena weg. Andere leggen stempels (om slaven te brandmerken) in het vuur. Odysseus vertrekt. 

Hecabe
U ziet uit wat voor klei 

Trojaanse meisjes zijn geschapen. 

Neoptolemus 

De rest moet het nog tonen. 

Waarom trokken zij hun jurk niet uit? 

Hecabe
U raakt niemand van ze aan. 

Zij behoren tot het Koningshuis. 

Neoptolemus 

Zijn dat allemaal uw dochters? 

Hecabe
Allemaal. 

Neoptolemus 

Vreemd. 

Het is bekend dat u veel dochters hebt. 

Maar die zijn getrouwd met bondgenoten. 

En zij wonen ver van hier. 

Hecabe
Dit zijn allemaal mijn dochters. 

Ik bescherm ze allemaal 

zoals Odysseus mij beschermt. 

Neoptolemus 

Lieg niet tegen mij, Hecabe. 

Tot de Soldaten. 

Wat een komedie!

Trek die jurken van hun lijf. 

Geef ze wat zij moeten krijgen. 

Andromache
Kleren voor slavinnen? 

Neoptolemus 

Geef u nooit uit 

voor iets wat u niet bent. 

Tot de Soldaten. 

Begin eraan. 

De Soldaten trekken leden van het Koor de jurken van het lijf en doen hen slavenkleren aan. 

Hecabe
Hou ermee op. 

Dit is een bevel. 

Neoptolemus 

Doe voort. 

Andromache
U bent een walgelijke 

hondse kleine vent. 

Neoptolemus 

Is dat de vrouw van Hector? 

Andromache
Ja. 

Hecabe
Zij behoort dus tot het Koningshuis. 

In elk geval. 

Neoptolemus 

Zij doet hetzelfde als de rest: 

trek uw jurk uit. 

Andromache 

Trek het harnas van uw meester uit. 

U bent het nog niet waard. 

Neoptolemus 

Ik heb er om gevochten. 

Andromache
Om gemoord: een oude man. 

En ook uw eigen zus. 

Neoptolemus 

Ja. Ik doodde haar. Zij was corrupt. 

Andromache
Zij was integer. Zij was niet haar broer. 

Neoptolemus 

Zij was bedorven.

Al van toen zij werd verwekt. 

Als zij bleef leven

was ook ik besmeurd. 

Andromache
Hoe werd zij besmeurd? 

Neoptolemus 

Dankzij zo’n dwaze oude man

die haar in bed wou hebben. 

Andromache
Daarvoor hebt u haar vermoord? 

U bent pervers. 

Neoptolemus 

Zij was pervers. Niet ik. 

Hecabe
Heeft Priamus haar aangeraakt? 

Ik denk van niet. 

Waarom bent u zo preuts.

Neoptolemus 

Hij heeft haar wel besmeurd. 

Andromache
U zegt maar wat. 

Neoptolemus 

Het doet er niet meer toe. 

Zij ligt onder het puin van Troje – 

begraven voor altijd. 

Tot de Soldaten. 

Zijn de stempels klaar? 

Doe wat u moet doen (hier, nu).

Koor 

Hij mag ons geen pijn doen!

Hecabe
Laat hen doen. Gehoorzaam hem. 

U vindt het minder zwaar (u allen) 

als u zingt. Geloof me. Ik zing voor. 

Hecabe begint te zingen. De Vrouwen zingen mee. De Soldaten brandmerken hen. De Vrouwen verbijten hun pijn. 

Geef ze duidelijke stempels, Pyrrhus. 

Zij getuigen van een moed 

die u steeds vreemd zal zijn. 

U moest gebrandmerkt worden 

voor de eeuwigheid. Niet zij. 

Pak uw prijs en stap het af. 

Neoptolemus bekijkt Andromache. 

Neoptolemus 

Die heb ik gekozen. 

Andromache 

Dan bent u gemeen en stom. 

Hecabe
Rustig, Andromache. 

Andromache
Ga weer naar de Raad

die (naar het schijnt) u respecteert. 

Vertel hem hoe beschaamd u bent 

en ga terug naar Scyros. 

Zoek de varkens in hun koten op. 

Brandmerk ze. Dat is uw echte roeping. 

Neoptolemus 

Ik wilde u (de weduwe van 

een gevierd soldaat) graag eer betuigen. 

Maar ik ben zelf soldaat. 

En ik deed meer dan hij: 

ik won de oorlog. 

Andromache
U bent geen soldaat. 

Vandaag niet. Nooit. 

U bent een kleine jongen. 

Hij slaat haar. 

Neoptolemus 

Ik ben een man. 

Zo zult u met mij omgaan (leer ik u).

Andromache
Dacht u dat u succes kon oogsten 

bij een vrouw die sliep met Hector? 

Stel: u sleept mij naar uw ‘jongensbed’

en moet mij in de ogen kijken. 

Durft u dat? Ik zie de uwe, 

Nieuwe Krijger, in dat gouden harnas

dat voor u te groot is. 

Beseft u niet dat als u mij kiest

ik steeds een echt man 

met een ‘nep-man’ vergelijk 

(voor de rest van uw beschamend leven). 

Neoptolemus 

Niemand kent de toekomst. Wat voorbij is 

moeten wij vergeten (allebei). 

Trek haar jurk uit en verbrand hem. 

Andromache
Hij wil mij vernederen

zoals zijn vader Hector heeft vernederd. 

Neoptolemus 

U weet nog niet wat ik van plan bent. 

Trek hem uit. En maak die stempel gloeiend. 

Hecabe
Elk lid van mijn familie 

bleef gespaard (beloofde

Agamemnon). Haal Odysseus. 

Neoptolemus 

Dit zijn orders van de Raad.

Andromache 

Brand een stempel in mijn vlees – 

hij brandt voor eeuwig in uw ziel. 

Neoptolemus 

U doet belachelijk, Andromache. 

En dat doet u geen goed. 

Andromache
Geen goed? Waar zie ik goed? 

Hoe kan een mens 

dit mensen aandoen? 

Waar komt dat kwaad vandaan? 

Moet iedereen maar boeten

omdat één zieke jongen boos is? 

Neoptolemus 

Zo hoor ik het liever. 

Huilen gaat u beter af dan schelden. 

Hecabe
Doe uw jurk uit of hij scheurt

hem van uw lijf, Andromache. 

Andromache
Ik doe hem uit. 

En niemand hoeft te helpen. 

Neoptolemus 

Treuzel niet. Doe zoals iedereen. 

Andromache 

Hector. Hector!

Zij begint haar jurk uit te doen. Op dat moment komt Odysseus terug (met twee Soldaten). 

Odysseus
Neoptolemus, u moet ons volgen. 

Er is herrie in de Raad. 

Het gaat vooral om u. 

Neoptolemus 

Ik ga meteen. 

Tot zijn Soldaten. 

Kom mee. 

Als mijn prijs in orde is, Odysseus

stuur hem dan naar mij. 

Hij vertrekt met zijn Soldaten. 

Odysseus 

Ik heb olie meegenomen

en wat zalf voor elk van u. 

Koningin, ik moet u spreken. 

De Soldaten van Odysseus verzorgen de brandwonden aan de schouders van de Vrouwen. Andromache staat apart. Ze houdt haar jurk tegen zich aan. 

Hecabe
En, Odysseus? 

Odysseus
Ik ben geen wreed man. 

Ik heb meelij (soms teveel). 

Het is niet de rook van Troje

die inwerkt op mijn ogen. 

Ik moet u komen zeggen

wat Calchas heeft voorspeld. 

Hecabe
Ik denk dat ik het weet. 

Zal ik u helpen? Zeg ik het? 

Odysseus 

U weet het? Zeg het dan. 

Hecabe
Wij hebben steeds gezwegen over 

een gebruik dat (volgens wij vernemen) 

in het hele Westen geldt. 

Voorspelde Calchas soms dat er gevaar 

kan dreigen (in de toekomst)

veroorzaakt door een Koningskind? 

Odysseus 

U bezit de gave van voorspelling. 

Hecabe
Alle mannen hier zijn dood. 

Volstaat dat niet? 

Odysseus 

Er zijn jongens die nog leven. 

Andromache 

Hou op!

Hecabe
Blijf kalm. 

Ik heb geen jonge zonen. 

Op mijn leeftijd – 

Odysseus 

Dat begrijp ik... 

Maar Andromache – zij heeft een zoon. 

Hij heet Scamander voor de enen. 

Voor de anderen Astyanax. 

Scamander hoor ik liever. 

Andromache
U wilt – u kan niet willen dat –

Hecabe
Laat mij doen, Andromache: 

ik los dit op. 

Kinderen zijn weerloos (dat

weet iedereen). 

Odysseus 

Een kind groeit op – 

dat weet ook iedereen. 

Wie kent niet de verhalen

over herders (veel – en vaak verteld). 

Ik moet er u niet aan herinneren. 

Soms pakt het goed uit. 

Soms ook minder goed. 

Andromache
Hou op, Odysseus!

Odysseus 

Ik hoor dat u een zoon 

(wel jong maar helemaal geen baby)

achterliet. Zijn naam is Polydorus. 

Hecabe
Hij is veilig. 

U vindt hem nooit. 

Odysseus 

Ik hoop het. 

Voor hem. Voor u. 

Andromache
Scamander. 

Niemand mag hem kwaad doen.

Odysseus 

Dat moet ik met u bespreken. 

Hecabe
Moet hij dood. Is dat hun plan? 

Andromache
U maakt mijn niet bang. Probeer het niet. 

Odysseus 

Ik betreur het erg (heel erg). 

Andromache
Ik liet hem veilig thuis. 

Odysseus 

Uw huis staat niet meer overeind. 

Andromache
Waar is mijn kind, Odysseus? 

Odysseus 

Het gerucht ging dat het van de muur sprong

voor de muur in puin lag. 

Hecabe
Dat was moedig.

Odysseus 

Maar niet waar. 

Andromache 

Zeg wat er is gebeurd, Odysseus. 

Odysseus 

De Raad beval 

‘het van de muur te smijten’. 

Ik stemde tegen. 

Andromache 

Waarom? Zeg mij waarom. 

Odysseus 

Calchas had voorspeld

dat hij zijn stad zou wreken. 

Andromache
Ik geloof u niet. 

Niemand doet zoiets

(heeft er de moed voor).

Odysseus 

U hebt gelijk. Toen Calchas sprak 

voelde geen enkele soldaat zich goed. 

Sommigen negeerden het bevel. 

Gevaarlijk – maar zoiets 

valt vaak voor na een overwinning. 

Hecabe
En? 

Odysseus
Ik deed het. 

Andromache
U?

Odysseus 

Het spijt me. Er zijn tijden 

als het ware voorbestemd

voor zulke gruwel. 

Tot nu toe hield Andromache zich sterk. Nu breekt zij. 

Hecabe
Kom hier, Odysseus. 

U zou goed voor mij zijn (zwoer u). 

Tijd om dat nu te bewijzen. 

U gaat naar de Raad en doet hem 

elk beval van Calchas annuleren. 

Is hij menselijk dan doet hij het. 

Odysseus 

De Raad is menselijk. 

Hij zal het dus niet doen. 

Hecabe
U hebt gepleit voor Polyxena? 

Odysseus
Ja. Ik wil haar redden. Ik probeer het. 

Hecabe
Ook doet u de Raad beloven 

geen kinderen meer te vermoorden. 

Breng ons het dode lichaam van haar zoon. 

Odysseus 

Ik zou gelukkig zijn als ik dat kon 

want ik heb ook een zoon 

(nog jong en mij erg dierbaar). 

Andromache
Zorg dat hij vertrekt. 

Ik wil hem niet meer zien.

Odysseus 

Ik doe al wat ik kan. 

Hecabe
Breng mij dan het lijk van Priamus. 

En stuur mij Agamemnon. 

Odysseus vertrekt. Andromache staat te beven. Zij is naakt. Zij heeft haar juten jurk niet aangedaan. Zij houdt hem stevig vast om zich te beschermen. 

Schreeuw het uit, mijn lieveling. 

En als u straks naar Pyrrhus gaat

bent u weer sterk. 

Koor 

Hoe vindt zij woorden 

voor haar ellende en verdriet. 

Hecuba
U hebt gelijk. Voor echt verdriet 

bestaan geen woorden. 

Elk van ons verloor een zoon. 

Koor 

Wij verloren alles. Elk van ons. 

Hecabe
Zij brengen (hoop ik) niet alleen het lijk 

van Priamus. Dat van Scamander ook. 

En dan begraven wij ze samen. 

Hecabe houdt Andromache vast. Andromache begint stil te zingen. 

Doe die jurk aan. 

Andromache
Blijf van mij af. 

Hecabe
Doe hem aan. U rilt. 

Andromache
Blijf van mij af. 

Hecabe
U moet nu gaan. 

Verwens hem. Daarvan wordt u sterk. 

Andromache 

Zeg dat niet Hecabe. 

Ik kan dit niet aan. 

Hecabe
Wij kunnen (denk ik) meer aan 

dan wij tot op heden weten. 

Koor 

Niemand kan meer lijden aan 

dan ons nu overkomt. 

Hecabe
Voorzichtig. Want u tart de goden. 

Koor 

Maar hoe kunnen wij dit aan? 

Andromache lacht. 

Andromache 

Ik kan het aan. Ik kan het aan. 

Wist u dat niet? U wist het niet. 

Hecabe
Wat zegt u nu? 

Andromache 

De nacht voor Hector stierf

rilde hij en kon niet slapen: 

hij besefte dat Achilles 

hem zou doden: ‘morgen’. 

Dus ik hield hem in mijn armen

en ik zong tot ik een glimlach zag. 

En toen, toen vrijden wij zo heftig – 

Hecabe
En? 

Andromache
En ik werd zwanger. 

Hecabe
Zeker? 

Andromache
Ja. 

Hecabe
Het wordt een jongen (weet ik). 

Dat is goed. 

Andromache 

Hoe moet ik verdragen

dat Pyrrhus mij bevuilt – 

als ik een kind van Hector draag? 

Hecabe 

Dat is toch schitterend. 

Koor 

Hoe kan u zoiets zeggen? 

Hecabe
Samen in dat ‘jongensbed’. 

En laat hem zijn plezier maar pakken. 

Andromache
Zij is gek. Haal haar  hier weg. 

Hecabe
Zorg dat die jongen denkt

dat het een kind van hem is. 

Koor 

Waanzin. 

Hecabe
Het is al ooit gebeurd. 

Koor 

In de verhalen, Koningin. 

Hecabe
Zij maakt nu haar verhaal (zij moet). 

Haar zoon wordt mettertijd 

een Grote Koning in het Westen

en vernietigt onze vijanden. 

Andromache
U droomt. U bent niet nuchter. 

Hecabe
U bent trots en fel. 

Dat maakt uw meester bang. 

Behandel hem met zachtheid. 

Andromache
Ik kan geen komedie spelen. 

Ik verloor mijn kind. 

Hecabe
Hou op. Geen zelfbeklag. 

Ik verloor meer kinderen 

dan uw schoot ooit draagt. 

Kinderen ter wereld brengen 

is het grootste en het mooiste 

wat een vrouw beleeft (dat is de waarheid). 

Tenminste als die kinderen

een moedig leven leiden: 

zoveel roem verwerven 

dat de hele wereld aan hen denkt. 

Daarom was ik niet verdrietig 

als de dood mijn zonen meenam. 

Zij verwierven roem voor Troje. 

Later zullen dichters hen bezingen. 

Koor 

Maar niet Paris, lieve vrouw. 

Hecabe
Hem het meest van al. 

Dankzij zijn moed en schoonheid 

won hij de dochter van god Zeus

en roem voor onze stad. 

Wij hielden tien jaar stand

tegen een machtig leger. 

Enkel door een list 

geraakte het binnen de muren. 

Troje won de oorlog: dat wordt 

in de toekomst het verhaal. 

Koor 

Waarom zegt zij dat? 

-
Om overeind te blijven. 

Andromache 

Als ik slaap met Neoptolemus 

is het zijn kind dat ik baar. 

Hecabe
Zeg liever: dat van u. 

Dan wordt uw ongeluk geluk. 

Andromache
Dit is onze ‘dag des oordeels’. 

Er zijn er die gelukkig zijn

en waardig willen lijden. 

Maar ik wil en kan dat niet. 

Ik ben zoals ik ben. 

En zo vertrek ik. 

Ik zeg hen dat zij slecht zijn. 

Daarmee eindigt mijn verhaal

(dat van Andromache). 

Hecabe
Huilen helpt niet voor uw kind. 

U bent sluw. Dat helpt. Dan overleeft u. 

Andromache
Overleven. Nee. Ik wil het niet. 

Hecabe
U draagt uw zoon. 

Hij maakt u sterk. 

Ik, uw Koningin, beveel u

als een Oorlogs-Koningin haar krijger.

Wraak moet meestal jaren broeden

maar het einddoel geeft u moed. 

En mettertijd wordt u weer sterk. 

Veeg uw ogen droog. Sta op. 

Straks komen de soldaten. 

Wilt u dat zij hier een snotterende 

vrouw van Hector vinden? 

Doe dit om, Andromache. 

Hecabe legt een deken over (de schouders van) Andromache. De Soldaten van Neoptolemus komen op. Andromache werpt de juten jurk het vuur in. 

Andromache
Hector. Hector!

De Soldaten nemen Andromache mee. Het Koor barst in tranen uit. 

Koor 

Apollo. Apollo. 

Waarom hebt u ons verlaten? 

-
Waarom hebt u ons verraden? 

-
Waarom? 

-
Zeg ons waarom. 

Hecabe
Trojanen, luister. 

Apollo is nog steeds bij ons. 

Vergeet hetgeen voorbij is

en begin opnieuw. 

Wij moeten verder. 

Koor 

Hoe dan? 

Hecabe
Gaan zover wij moeten gaan. 

Koor 

Dat is hoever? 

Hecabe
Ga zitten. Ik vertel u

hoe wij onze wonden kunnen helen. 

Koor 

Wat bedoelt zij? 

Hecabe
Helen kan niet

zonder eerst een wonde. 

Wonde kan niet

zonder bloedvergieten. 

Koor 

Dat klinkt vreemd, Mevrouw. 

Hecabe
Weet iemand nog 

hoe onze stad begon? 

Koor 

Ik wel. Ze testten vele plekken uit 

voor Troje werd gesticht. 

Hecabe
Dat klopt. Nu het verhaal. 

Dat hij de prijs moest volgen 

eender waar die heen zou trekken. 

tot hij liggen bleef. En rustte.

Koor 

Priamus z’n vader (nee – de vader

van zijn vader) heette Ilus. 

En hij won bij (weet ik welke) spelen

van een koning (die geen mens nog kent)

een prijs. Die koning zei dat hij de prijs moest 

volgen – eender waar die heen zou trekken. 

Tot hij stopte. Neerlag. Rustte. 

Hecabe
En wat was die prijs? 

Koor 

Een bonte koe. 

-
Waar zij ging liggen
moest hij Troje bouwen. 

-
Dus hij volgde haar. Dacht na
zolang zij rondliep. En zij gras at. 
Tot ze kwamen bij de plek
die door de goden was bepaald. 

-
En daar stichtte hij Troje. 

Hecabe
Goed verhaal. 

Maar slecht verteld. 

Het was geen bonte koe. 

Zij zat vol bloed. 

Stieren in het slachthuis

hadden haar besmeurd. 

Nu moet een kudde koeien 

gebrandmerkt en bebloed 

routes volgen over zee. 

En als de kudde is verdeeld

moet elke koe opnieuw een Troje 

stichten (een verborgen Troje). 

En Odysseus helpt ons. 

Koor 

Vertrouw hem niet. 

Hecabe
Nee. Ik gebruik hem. 

Hij respecteert een vrouw 

die geen zwakheid toont. 

Koor 

Hij komt. 

Hecabe
Let dan op mij. 

Odysseus op (met Soldaten). Hij is erg vermoeid. 

Odysseus 

Ik breng u sterke drank

met honing en wat kruiden. 

Zet hem op het vuur. 

Dan krijgen zij het warm 

en komen weer op krachten. 

De Soldaten doen wat Odysseus vraagt. Odysseus stuurt hen weg. 

Zorg dat u geen kou vat. 

Hecabe
Wat voor man bent u? 

Soms toont u zich mild. 

Soms goochelt u met woorden. 

En soms vermoordt u babies. 

U geeft de indruk dat het u niet raakt. 

Odysseus 

Het raakt mij diep. 

Let wel: ik heb hem niet gedood. 

Neoptolemus heeft hem gedood. 

Het was niet het moment (vond ik)

om dat Andromache te zeggen. 

Hecabe
U had het moeten zeggen. 

Zwijgen maakt de pijn 

later zoveel groter. 

Odysseus 

Zeker. Met die grote pijn 

moet hij dan leren leven. 

Hecabe
Hebt u gedaan wat ik u vroeg? 

Odysseus 

Ik heb gedaan hetgeen ik kon. 

De aandacht van de Raad

ging uit naar andere problemen. 

Hecabe
Was er ruzie? Dat valt 

vaak voor na een overwinning. 

Odysseus 

Drink. Anders wordt het koud. 

Het begon toen Menelaus 

zijn dochter Hermione 

toezegde aan Neoptolemus. 

Hecabe
Aan Pyrrhus? Overdreven

wat die jongen krijgt aan prijzen. 

Maar is dat een ruzie waard? Waarom? 

Odysseus 

Omdat in Aulis (lang geleden) 

Menelaus aan zijn broer beloofd had

dat – als die de troepen wilde leiden 

Orestes haar als vrouw zou krijgen. 

Hecabe
Orestes? 

Odysseus 

De Generaal z’n zoon. 

Hecabe
Die eerste eed is bindend. 

Odysseus 

Zeker. Maar de Raad

steunde de eis van Pyrrhus. 

Hecabe
Die jongen is hebzuchtig. 

Odysseus
Maar die jongen treft geen schuld

voor wat er is gebeurd

toen hij lichtsignalen gaf

vanop de toren van de burcht. 

Hecuba
Dat was uw plan, Odysseus. 

Odysseus
Als iemand schuld treft

is het Agamemnon. 

Hecabe
Agamemenon wilde vrede. 

Odysseus 

Ja. Bedroevend. 

Toen hij vanuit Tenedos 

het licht zag van de fakkel

gaf hij (naar het schijnt) het leger 

dat kampeerde op de schepen

geen signalen door. Het plan was: 

binnenvallen zonder tuistel – 

voor de stad zich kon bewapenen. 

Maar zij stelden het een half uur uit 

tot zij hoorden schreeuwen in de stad. 

Tegen de tijd dat Agamemnon kwam 

was alles over en voorbij. 

Hecabe
Is dat waar? 

Odysseus 

Waarschijnlijk waar. 

Menelaus zei het vlak in zijn gezicht. 

En toen begon de ruzie. 

Hecabe
Stuur mij Agamemnon. 

Odysseus 

Hij is weg. 

Hecabe
Weg? 

Odysseus 

Hij vaart 

naar het Westen (met uw dochter). 

Hecabe
Haal dan Menelaus. 

Of is die ook vertrokken met zijn buit?

Odysseus
Nee. Hij zit alleen. Te wenen. 

Hecabe
Waarom weent hij? 

Odysseus 

Calchas heeft voorspeld

dat zij elkaar (hij en zijn broer) 

nooit meer zullen zien. 

Hecabe
Dan zijn ze allebei gelukkig. 

Odysseus 

Maar die ruzie – daar hadden ze spijt van. 

Menelaus weet dat Agamemnon

(hij vooral) zijn vrouw hielp redden. 

Hecabe 

Wat is hij van plan met haar? 

Odysseus 

Hij wil haar voor de rechter brengen. 

Hecabe
Wat heeft zij misdaan? 

Odysseus 

Hij zegt dat hij wil weten 

wat er is gebeurd

toen Paris Sparta aandeed. 

Hecabe
Iedereen weet wat er is gebeurd. 

Odysseus 

Misschien niet wie er is begonnen. 

Hecabe
Wie horens draagt

(en toch wil horen wat hij graag hoort)

hoort de waarheid nooit. 

Odysseus 

Hij wil een proces in Delphi. 

Hecabe
Hij vertrouwt Apollo beter niet. 

Odysseus 

Ik weet het. Ik verkies Athena. 

Zij drinken. 

Hecabe
Wat wilt u, Odysseus? 

Odysseus 

Dat u mij helpt en ik u. 

Hecabe
Bedoelt u: tijd voor onderhandelen. 

Odysseus 

Er bestaat gevaar (reëel gevaar)

voor oproer bij de troepen. 

Hecabe
Wilt u dat ik met ze spreek? 

Odysseus 

Drink voort. En luister. 

Hecabe
Ik wil met ze spreken. Graag.

Odysseus 

Toen uw zoon Helena meenam

nam hij ook een schat aan goud mee

(dat zei Menelaus aan de troepen). 

Dus: als die Helena redden

moest het onder hen verdeeld (dat goud). 

Hecabe
Paris had geen schat bij zich. 

Toch wel: de vrouw van wie hij hield. 

Odysseus 

Ja. Nee. 

Hecabe
Een leugen om bestwil. 

Odysseus 

En dus begrijpen wij elkaar. 

Hecabe
Het leger houdt nu 

Menelaus aan zijn woord. 

Odysseus 

Natuurlijk hoopten de Atriden

hun contracten te betalen 

met het goud van Priamus. 

Hecabe
Natuurlijk. 

Odysseus 

Maar waar is het? Niet te vinden. 

Hecabe
Het laatste goud besteedden wij 

als losgeld voor het lijk van Hector. 

Odysseus
Maar Priamus wierf bondgenoten aan 

(nog steeds). Hoe zou u die vergoeden? 

Hecabe
We gaven hen ons woord. 

Betalen – na de oorlog uiteraard. 

Odysseus 

Uiteraard. Maar elke koning 

houdt wat reserve aan de kant 

(op een geheime plek). Voor ‘in geval 

van nederlaag’. Of ‘bij gedwongen 

aftocht’. Toch normaal? 

Hecabe
Normaal. 

U had moeten graven. 

Onder het paleis. Tot u het vond. 

Odysseus 

Vind ik het daar? 

Hecabe
Een oude hond vergeet war hij 

zijn beste botten heeft begraven. 

Odysseus 

U speelt een spel met mij. 

Drink uit. En, Hecabe, vertel 

mij waar u het verborg. 

Hecabe
Goed. Maar eerst belooft

u mij drie dingen (drie). 

Odysseus 

Drie is teveel. 

Hecabe
Eén: het lijk van Priamus. 

U brengt het mij – dat ik het kan begraven. 

Odysseus 

Dat is al geregeld. 

Hecabe
Twee: Polyxena. 

U belet dat zij geofferd wordt. 

Odysseus 

Dat is moeilijker. Ik doe mijn best. 

Die jongen heeft (in feite) een goed hart. 

Zoals zijn vader. 

Hecabe
Drie: u zweert bij de godin 

die u het dierbaarst is 

dat als u ooit mijn zoon vindt

(de laatste nog in leven – 

Polydorus) dat u hem beschermt. 

Odysseus 

Ik zweer dat ik hem koester

als mijn eigen zoon (mijn Telemachus). 

Hecabe
Gaat de Raad daarmee akkoord? 

Odysseus 

De Raad vindt dat een lage prijs

als de woede van het leger

daarmee stopt. Waar is het goud? 

Hecabe
In Thracië. 

Odysseus 

Bij Koning Polymestor? Goed. 

’s Winters is de noordelijke route

de snelste en de veiligste naar huis. 

Hecabe
Ga weer naar de Raad. En doe 

wat u gezworen hebt te doen. 

Odysseus staat op. 

Odysseus 

Er is maar één probleem: 

volgens de letter van de wet

heb ik het recht niet (vrees ik) 

om namens u te handelen. 

Hecabe
Wat betekent dat, Odysseus? 

Odysseus 

Ik bescherm u. 

Maar u bent mijn slaaf niet. 

Hecabe
Is dat belangrijk? 

Odysseus 

Jammer 

dat u niet mijn stempel draagt. 

Dan zou u veilig zijn. 

Daar maak ik mij zorgen om. 

Hecabe
Maar (zeker) in het Westen 

krijgt een Koningin geen brandmerk. 

Odysseus 

Er zijn precedenten (vrees ik). 

Hecabe
Er zijn altijd precedenten.

Odysseus 

Wijze woorden (zoals steeds). 

Hecabe
Ik verbied het u, Odysseus. 

Odysseus 

Soms heeft het zijn voordeel. 

Hecabe
Onzin. 

Odysseus 

Doel van zo’n brandmerk

is niet ‘te vernederen’. 

Wel: ‘te beschermen wie het draagt’. 

Onze soldaten zijn ruig volk. 

Maar van klein af leerden zij 

respect te hebben voor een brandmerk. 

En zij stelen dus geen koeien. 

Hecabe
Onzin, Odysseus. 

Odysseus
Maar misschien vreest u de pijn. 

Dat is begrijpelijk. 

Hecabe
Mij meer doen lijden dan ik nu lijd

is onmogelijk. 

Odysseus 

Misschien. Maar pijn 

en lijden zijn verschillend. 

Hecabe
Ben ik (denkt u) bang van pijn? 

Odysseus 

Leed is te verdragen. 

Pijn verdraagt geen mens. 

Hecabe
Eerst attent (een beetje). 

Dan iets half beloven. 

Dan iets heel gemeen. 

Ik heb u door, Odysseus. 

Het is een oude truuk. 

U maakt Hecabe niet bang. 

Dacht u dat u dat kon? 

Odysseus 

Ik wens dat niet te doen. 

Maar deze vrouwen kijken toe. 

Wat is uw antwoord? 

Stilte.

Hecabe
Als ik gebrandmerkt ben 

raakt niemand mij nog aan? 

Odysseus 

Dat is de wet bij ons. 

Hecabe
Wij zijn allemaal Trojaanse 

vrouwen. En wij lijden samen. 

U moet het zelf doen. 

Neem het stempel uit het vuur. 

Of bent u bang? 

Hebt u het ooit gedaan? 

Odysseus 

Alleen bij schapen. En bij koeien. 

Hecabe
Dan maakt u nu promotie. 

Man van Ithaca: begin eraan. 

Zij ontbloot haar schouder. Odysseus neemt het stempel uit het vuur. 

Odysseus 

Het lijkt wel of er al 

een brandmerk op uw schouder zit. 

Hecabe
Ja. Ja, al lang. 

Odysseus 

Van wie dan, Hecabe? 

Hecabe
Ik kreeg het toen ik kind was. 

Wie het mij gaf is dood. 

Odysseus
Hoe heette hij? 

Hecabe
Heracles. 

Odysseus
Heracles? 

Is dat zijn brandmerk? Nee. 

Hecabe
De tijd vervaagt heel snel de tekens 

die de groten achterlaten. 

Maakt de dood u bang, Odysseus? 

Odysseus 

Ik zou stom zijn als ik nee zei. 

Hecabe
Heracles sterft nooit. 

Odysseus 

Wijze woorden, zoals steeds. 

‘Brandmerk over brandmerk’

wordt beschouwd als zware misdaad

in het Westen. 

U bavalt mij, Hecabe. 

U en ik denken hetzelfde. 

Ik breng al uw eisen voor de Raad. 

Maar ik vrees dat er een storm op komst is. 

Als het lijk van Priamus gebracht wordt

wacht dan niet met de begrafenis. 

Zodra u mijn trompet hoort 

moet u naar de schepen komen. 

Hij vertrekt. Hecabe lacht. 

Koor 

Waarom vertelde u Odysseus 

dat er goud in Thracië zou liggen? 

Hecabe
Dan kan ik Polydorus zien (mijn zoon) – 

in de schuilplaats waar hij veilig is. 

Koor 

Mevrouw, ga niet. Het is riskant. 

Hecabe
De Koning daar is machtig. 

En mijn dochter is zijn vrouw. 

Zij zouden hem beschermen (zwoeren zij). 

Koor 

Dan hoeft u niet naar ginds te gaan. 

Hecabe
Het is verstandig Koningen hun eed 

op tijd en stond te laten overdoen. 

Koor 

Maar ligt er goud in Thracië? 

-
Zeg niets. 

-
Iets weten kan riskant zijn. 

Hecabe
Ja. Het is riskant. 

Ik moet mijn jongen waarden 

leren kennen die hij kennen moet 

als hij ons land weer opbouwt. 

Koor 

Maar uw jongen is nog klein. 

Hecabe
‘Kleine jongens worden grote Koningen’. 

Woorden van Odysseus. En hij heeft gelijk. 

De trompet van Odysseus weerklinkt. 

Koor 

Een trompet. Dat is Odysseus. 

-
We moeten naar de schepen. 

Hecabe
Niet voor 

ze het lijk van Priamus hier brengen. 

Man 2 op als Menelaus. Hij houdt een pak vast. Zijn hoofd en gezicht zijn maar gedeeltelijk te zien. Er zitten windsels om. De Vrouwen herkennen hem niet. 

Menelaus 

Wie van u is Hecabe? 

Ik breng haar wat er rest 

van het lichaam van haar man. 

Dit is alles wat ze vonden 

onder het puin van Troje. 

Hecabe
Dit? Stuurde Odysseus u 

om mij hier te bespotten? 

Menelaus 

Nee. De Raad (die van het Westen)

wenste dat u dit zou krijgen. 

Hecabe
Om met mij te spotten, dus. 

Dacht u dat ik zou wenen

om een zak met stukken lijf

van een of ander niemendal? 

Menelaus 

Van een Trojaan. Dus niet van niemendal. 

Koor 

Neem ze aan. Bewijs ze eer. 

Hecabe
Zeg de Raad dat hij moet graven 

tot hij vindt wat hij zou brengen. 

Menelaus 

De Raad der Koningen is weg: 

vaart naar het Westen. 

De trompet van Odysseus weerklinkt weer. 

Koor 

We moeten gaan. 

Menelaus 

Legt u hem op het vuur. 

Voorzichtig. En vereer hem. 

Hecabe
Kom. Schiet op. 

Menelaus 

Soldaten zonder naam 

gedenkt men soms nog langer

dan de Stad waarvoor zij stierven. 

Enkelen van het Koor leggen de zak op het vuur. Hecabe maakt zich klaar om te vertrekken. Het vuur flakkert op. Vlammen en rook. 

Koor 

Kijk naar het vuur, Mevrouw. 

-
Wat is dat voor een geur: zo zacht. 

-
Een geur waar wij van houden (denk ik). 

Menelaus 

Waar er liefde is 

dooft het hart zijn vuur nooit uit. 

Hecabe
U spreekt als een dichter, vreemdeling. 

Er stijgt een vlam op uit het vuur: dun en hoog. 

Koor 

Kijk: de vlammen stijgen op 

naar de Olympus. 

Hecabe
U stijgt op – dat oude lijf. 

Zeus, kijkt u toe? 

Als u bestaat 

begroet die vlam. Vereer ze. 

Snuif de rook naar binnen 

van alle kinderen van Troje. 

Weet u nog wat Priamus ons zei

toen Heracles ons (zoveel jaar 

geleden) tot zijn slaven maakte? 

‘Als het noodlot ons verplet 

of als een rotsblok naar beneden valt 

is dat nog niet het eind van ons verhaal. 

Maar een beproeving, ons door 

de onsterfelijke goden aangedaan. 

Zij willen zien wat er is voortgekomen 

uit de eerste klei en aarde

waar zij een vrouw van maakten. 

Goden ondernemen wel eens iets 

zonder te weten wat het wordt. 

Mensen stellen steeds weer vragen – 

dagen steeds weer uit’. 

Zeus (als u zin hebt) zuip 

uw nectar en lach luid. 

Maar kijk naar ons (nieuwsgierig)

want wij zijn uw aandacht waard. 

Het Koor herhaalt dat en slaat met de handen op de grond. 

Menelaus 

Mooie woorden troosten soms het hart – 

maar maken nooit een dode levend. 

Hecabe
Woorden maken soms de wereld anders. 

Als ik iets te zeggen heb 

en mijn tong verwoordt het eerlijk 

ben ik sterker dan de speren 

van alle legers van de wereld. 

Mijn woorden zijn als vlammend vuur. 

Odysseus op met Soldaten (op dat ogenblik weerklinkt zijn trompet voor de derde keer). 

Odysseus 

Moet ikzelf u komen halen? 

Opstaan – iedereen. 

De storm op zee komt dichterbij. 

U moet ook vertrekken, Menelaus

als u Poseidon te slim af wil zijn. 

Hecabe
Is dat de stier van Sparta? 

Menelaus 

U moet nu naar de schepen. 

Hecabe
Koning Menelaus. 

Tien jaar terug, in Sparta, 

verspilde u uw nectar. 

U bent een stomme stier: 

een die probeert zijn horens 

te verstoppen. Maar u bent ook minzaam. 

Deze man, Odysseus, 

behandelde mij met respect. 

U moet mij nog steeds bewijzen 

wat voor man u bent. 

Volg mij, vrouwen. 

Volg de bonte koe. 

De trompet weerklinkt weer. Hecabe leidt het Koor zingend weg. 

Odysseus 

Komt u, Menelaus? 

Menelaus
Ja. Ik kom. 

Odysseus 

U wacht nog 

tot het leger is vertrokken. Slim. 

Menelaus 

Vaarwel. 

Odysseus 

Uw broer was kwaad op u 

(terecht vind ik) voor wat u hem 

hebt aangedaan en hem verweet.

Tenslotte zorgde hij ervoor 

dat u uw dochter niet aan Pyrrhus gaf. 

Wel aan Orestes (wat u had beloofd). 

Menelaus 

Wij speelden vals – wij allemaal. 

Odysseus 

Natuurlijk. Maar wij wonnen. 

Nog een snelle en behouden vaart. 

Menelaus 

Het duurde lang voor mij. 

Odysseus 

Voor iedereen. 

Hij vertrekt. Menelaus kijkt naar het vuur. Muziek. Langzaam komt er mist uit de grot. Geluid van de zee. 

Helena
In de grot. 

Dag van de Appel. Appeldag. 

Er rolt een gouden appel de grot uit. 

Daar komt hij, Menelaus. 

Menelaus
De gestolen appel. Eris pakte hem. 

Helena 

Hij is van u. Uw beurt om – 

Menelaus 

Hij is niet van u en niet van mij. 

Helena
Toch wel. Zij gaf hem mij. 

En ik bewaarde hem voor u. 

Menelaus 

Kom uit die grot. 

Wij moeten nu naar huis. 

Helena
Raap hem op. Dan kom ik. 

Helena verschijnt in de mist. Zij is helemaal met goud beschilderd en naakt. Zij draagt wel een hoop gouden colliers, armbanden, enkelbanden, ringen, een gordel, etc. (en die bedekken haar gedeeltelijk). Menelaus kijkt  niet naar haar. Wel naar de appel. 

Vrij. Ik ben weer vrij!

Zij danst. 

Wat wilt u doen met uw Appel-vrouw? 

Kies, Menelaus. 

Als u mij niet wilt

geef Hera dan de appel. 

En u krijgt het goud terug

dat u verloor (het goud en alles). 

Als u niet beslist (niet 

kunt beslissen) geef hem dan Athena. 

Menelaus 

Was ik nu maar wijs genoeg. 

Helena
Wijsheid is een mist. 

Menelaus 

Waarheid (zeggen ze)  is wijsheid. 

Helena
Wat voor onzin kraamt u uit? 

Oh ja: ik hoorde 

dat u mij in Delphi wilt berechten. 

Menelaus 

Alle waarheid (hoor ik) komt vandaar. 

Helena
Zoeken we de waarheid hier en nu?

Zij danst. 

Ik ben uw prijs

(de prijs van deze oorlog). 

Wilt u mij niet, Menelaus? 

Zij trekt enkele colliers af. Zij danst rondom hem. Menelaus lacht. 

Menelaus 

U maakt zich belachelijk. 

Doe dat maar uit. U hebt gelijk. 

Gooi dat maar weg. 

Helena
Vrouwen zijn vervangbaar. 

Goud gaat eeuwig mee. 

Zij trekt meer juwelen af. 

Menelaus
Ik hoef geen goud. 

Roept. 

Waar blijven mijn soldaten? 

Helena
U wil mij graag veroordelen. 

U krijgt hetgeen u wilt. 

Zij danst. De Soldaten van Menelaus op. 

Ah. Daar zijn ze – mijn Spartanen. 

Prachtig. Dapper. Ruig. Loyaal. 

Wat hebt u moeten lijden (allemaal)

om mij en om mijn man! 

Hier is uw beloning. Neem ze. 

Zij gooit juwelen en ringen naar de Soldaten. 

Menelaus 

Blijf eraf. Ikzelf betaal u 

als wij thuis zijn (ik heb goud genoeg). 

Helena
U en uw broer beloofden goud 

aan allemaal (verneem ik). 

Als mijn man u niet betaalt – 

dan is er deze vrouw. Zij is loyaal 

en kent haar plicht. 

Ik ben hetgeen verloren is. 

Ik ben waar mannen steeds naar snakken. 

Zij gooit nog juwelen weg. En een gouden appel. 

Raap het op. Niet bang zijn. 

Toen u klein was (weet u nog)

vertelden ze u van de Gouden Eeuw. 

Die is verloren. Maar te vinden. 

Als u zoekt (blijft zoeken)

en geluk hebt kan u (elk van u) 

ze vinden. Deze appel is al iets. 

En al de rest ben ik. 

Ik monter u weer op. 

Niet Eris (nee)

wel Aphrodite zelf

plukte hem van de gouden boom

die in de tuin van Hera stond. 

Vergeet u dat de Stromen 

van de Hesperiden (ver weg

in het Westen) nog steeds bruisen. 

Het water van de bronnen stroomt. Menelaus raapt de appel op. 

Menelaus 

Ik neem hem mee naar Cheiron. 

Ik wil weten waar hij van gemaakt is. 

Doe haar mijn cape aan voor op zee. 

En breng haar naar mijn schip. 

Helena
Geef mij een plaats apart aan boord. 

En er zijn hopen dekens nodig. 

Want een roeibank is keihard

(ik weet het uit ervaring). 

Menelaus 

Als we niet vertrekken vóór de storm

geraken we nooit meer in Sparta. 

Helena
Oh. Dat maakt mij blij. 

Mijn eerste nacht met Paris 

kregen wij een imposante storm

en wij belandden op het strand

van Cranae. De Vier Winden

beukten boven ons. De wolken dansten. 

Alles wilde met ons meedoen. 

De vleugels van de meeuwen streelden ons. 

En een dolfijn sprong veel te ver

(de zee uit). Smakte naast ons neer. 

Hij woelde, pufte. Keek naar ons 

met grote aandacht. Dus het zal 

mijn Vader zijn geweest die zag

hoe wij zijn plan ten uitvoer brachten. 

Alle roeiers moedigden ons aan. 

De stuurlui zopen zich te pletter: 

dus eindigde de reis naar Troje

op de kusten van Egypte. 

Uw beurt nu, Menelaus. 

Zie mij staan: ik leef

ik adem en ik schitter. 

Pak uw gouden vrouw. 

Geniet weer van uw gouden wereld. 

Menelaus 

Mooi gedaan, Helena. 

Zulk vertoon (dat spreekt)

is eigen aan uw soort. 

Maar in de grond (dat weten wij)

is zij zoals zij altijd was: 

onzeker. En ook bang. 

Wie kwetsbaar is 

wil zich onkwetsbaar tonen

(weet ik uit ervaring). 

Wie niet weet wie hij is 

wil steeds weer spelen 

wie hij graag zou zijn. 

Goed van haar dat zij probeert 

mij te vernederen. 

Maar na tien jaar oorlog 

maakt zoiets mij niet van streek. 

Zij en ik wij weten 

dat een beetje zelfspot 

heel vaak helpt. 

Maar vindt u niet 

dat u uzelf bestraft, Helena

door de rol te spelen 

die de mensheid u heeft toebedeeld. 

U draagt een masker. 

Dat kan nuttig zijn. 

Profeten dragen maskers 

omdat hun gezicht

zelden zo nobel is 

als wat zij zeggen. 

U hing beter deze cape om. 

Anders vat u echt een kou. 

Hij glimlacht. Helena lacht. Hij hangt haar zijn cape om. Zij maakt een vreemd geluid. Het echoot in de lucht. 

Helena
Ik heb kou, Menelaus. Pak me vast. 

Zij zoekt warmte bij Menelaus. Muziek. 

Lang geleden was er eens

een kleine meid 

geboren uit een ei. 

Zij voelde zich bijzonder 

(toch een tijd). Tot zij vernam

dat zij een kind ‘geboren 

uit verkrachting’ was. 

Dat maakte haar van streek. 

Moest zij er trots op zijn 

of was het iets om zich te schamen? 

Van toen af wist zij niet meer 

wie zij was of waarom zij bestond.

De Voedster zei haar: zo’n gevoel 

komt vaker voor bij kinderen 

‘geboren uit verkrachting’. 

Het meisje groeide op: 

schuw en teruggetrokken. 

Doodsbenauwd voor mannen. 

Op een dag plukte zij bloemen

in een uiterwaarde

van de Eurotas.

Dicht bij het riet. 

Tegen de zandbank aan. 

Zij plukte er een hoop – 

zoveel dat zij haar jurk optrok 

om er een korf vol bloemen 

van te maken. 

Plotseling zag zij

gemene ogen in het riet 

die gluurden waar het geenszins hoort 

wanneer een jonge vrouw haar jurk optilt. 

Toen sprong een kolossale 

oude man naar voren

gooide haar het riet in

en verkrachtte haar. 

Bloedend en vol blauwe plekken 

rende zij naar huis. 

Toen zij haar vader meldde

wat Theseus haar had aangedaan

kreeg zij een mep van Tyndareus. 

‘U hebt hem uitgedaagd’

riep die. ‘Zoveel is zeker’. 

Zij realiseerde zich toen snel 

wat er gebeurd was. 

En dat weer een kind

‘geboren uit verkrachting’ 

zijn intree in de wereld deed. 

Dat kind wilde zij kwijt. 

Maar hoe? Dat wist zij niet. 

Toen het geboren werd

kreeg zij het niet te zien (nee. Nooit). 

Zij heeft dus nooit geweten 

of het dood of levend was. 

En toen zei Tyndareus: 

‘ik sta niet langer voor u in. 

Ik huw u aan een Koning 

(die naam waardig) uit. Ik moet. Meteen’. 

Zij weende. Uit ervaring

wist zij dat er weinig Koningen 

bestonden ‘die naam waardig’. 

Dus zij vreesde dat haar man 

zo’n bruut zou zijn als Theseus. 

Maar dat was hij niet. 

Hij was zachtaardig. 

En hij leerde haar op welke wijze

liefde op z’n best kan zijn. 

De Voedsters zegden 

dat hij zo bijzonder was

omdat hij door de jaren heen 

testikels at van stieren. 

Maar zijzelf geloofden dat niet echt. 

Stieren waren heilig voor hem. 

Oh. Het is echt goed 

dat u mij wilt verhoren. 

U zal mij verhoren. Toch? 

Menelaus 

Er zit een brandmerk op uw schouder. 

Heeft Paris (of een andere 

Trojaan) u pijn gedaan? 

Helena 

Het stempel van mijn vader. 

Menelaus 

Tyndareus? 

Helena
Nee. Van Zeus. 

Menelaus 

Zeus heeft geen stempel. Toch? 

Helena
Elk van ons geeft hij zijn brandmerk mee – 

niet altijd even duidelijk te zien. 

Het mijne heb ik voor altijd. 

Menelaus 

Wij moeten nu naar huis. 

Ik wil mijn dochter zien (de onze). 

Helena
Hermione? 

Menelaus 

Hermione. 

Helena
Moeten wij haar zien? 

Dat kind is zo gemeen. 

En u beloofde haar aan Pyrrhus!  

Dat was fout. 

Menelaus 

Belofte is belofte. 

Helena
Weet ik. 

Maar gelukkig wordt zij nooit. 

Menelaus
Wie wel? Vertrekken we? 

Helena
Ja. We vertrekken. 

Zij raapt de appel op en geeft hem aan Menelaus. 

Zeus, Vader, ik ben klaar: 

uw plan is voor mekaar. 

De een verloor de ander won – 

zoals u wilde en ik kon. 

Iedereen vertrekt. Geluid van de zee. 
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Cassandra

Dramatis personae

Vrouw 1
Hecabe

Vrouw 2
Cassandra

Vrouw 3
Ilione

Vrouw 4
-

Man 1

-

Man 2
Agamemnon

Man 3
Odysseus

Man 4
-

Man 5  Polymestor

Koor

Thracië. Vlak bij de zee.

Thracië. Tussen de zee  en Sigaeum. Dichtbij de toegang van de Hellespont. Nacht. Het regent. Het is koud en winderig. Storm op zee. Af en toe slaan toppen van de golven over de rand van het toneel. 

Het Koor ligt te slapen (en rilt). Hecabe slaapt in haar tent bij de grot. Cassandra op (zij draagt de zeemans-cape van Agamemnon).

CASSANDRA
Nu is de beurt aan Thracië  

Om een fout te maken

Thracië waar Koning Polymestor

zijn beroemde paarden fokt

de goden lieten het stormen op zee

want zij zijn woedend op de overwinnaars 

Veel schepen zijn stukgeslagen

Het schip van Agamemnon

bliezen zij het strand op (hier). 

Toen de oorlog begon 

Probeerden beide kampen

De Thraciërs te paaien

Hun hart ging uit naar Troje

Omdat de vrouw van Polymestor 

een dochter was van Priamus

ging hun hart naar Troje. 

Maar zij waren bang 

Voor de Oorlogs-Koningen 

Dus zochten zij een compromis

Ze deden zaken met beide kanten

Dat was hun eerste fout. 

De oorlog maakte Thracië rijk

Troje had voedsel nodig- want

Haar grond was leeggeplunderd en verwoest. 

Het Westen wilde hout: 

hun schepen lagen op het strand 

te rotten. Of waren vernield door brand. 

Dus kwam Odysseus hier en eistte hout

Want waar gevochten was

stond geen boom meer overeind. 

Hij zei iets over een ‘machine bouwen’ 

die een eind zou maken aan de oorlog. 

Polymestor wantrouwde Odysseus. 

Dus stuurde hij hout dat niet 

verzaagd kon worden. 

Dat was hun tweede fout. 

Toen stuurde het Westen

Palamedes: die vertelde hen 

dat Agamemnon spoedig 

vrede zou willen sluiten met Priamus. 

Maar dat zijn leger verhongerde. 

En zonder fruit en olie zat

Zodat de pest zou kunnen toeslaan in het kamp

Zij gaven hem toen alles wat hij vroeg. 

Maar Odysseus voelde zich vernederd

Door het succes van Palamedes

En met een list overtuigde hij

De koningen dat hij een verrader was

Waarop het leger Palamedes stenigde

En Odysseus bouwde toen het Paard. 

Maar ook Troje was vehongerde. 

En toen Achilles Hector doodde

moest Priamus de schatkist leeghalen: 

om het losgeld te kunnen betalen 

voor het lichaam van mijn broer. 

En dus was er geen goud meer 

om nog bondgenoten te betalen. 

Toen besefte Priamus dat Troje

was verloren. En hij stuurde

zijn jongste zoon Polydorus

in het geheim naar Thracië. 

De Koning zwoer dat hij hem zou beschermen. 

Nu is Odysseus terug in Thracië. 

En zijn soldaten plunderen en branden –

zijn op zoek naar het Trojaanse goud

waarover Hecabe had gesproken

Ilione op (behoedzaam). 

Dat is mijn zuster Ilione. 

Een Trojaanse van geboorte. 

Nu de vrouw van Polymestor 

die haar van mijn vader kreeg

in ruil voor een belofte: 

Dat Polymestor zou de kusten ten noorden

Van Troje zou beschermen

En mijn vader liet zich overtuigen. 

Dat was de derde fout. 

Zij probeert te overleven. Maar 

een spel van goden overleeft geen mens. 

Cassandra gaat aan de kant staan. En kijkt toe. 

ILIONE

Tot het Koor. 

Waar is Hecabe?

KOOR 

-
Zachtjes . Zij slaapt in de tent. 

- Waarom bracht u haar zoon niet mee?

- En uw man?

ILIONE

Het is hier niet veilig voor ze

KOOR 

Niemand is hier veilig. 

ILIONE 

Nee. Odysseus dreigt

met vreselijke dingen. 

Hij heeft Thraciërs gegijzeld

En heeft gezworen ze te doden

als Polymestor hem niet zegt

waar het goud van Priamus verborgen ligt

KOOR 

Zeg hem dat dan

ILIONE

‘er is hier geen goud’. 

Maar Odysseus wil dat niet geloven. 

KOOR 

Weet hij dat Polydorus hier is. 

ILIONE

Nee. 

KOOR 

U had hem hier moeten brengen.

-
Wat is er?

ILIONE

Mijn echtgenoot is een goed mens. 

Hij wilde het niet doen...

KOOR 

Wat wilde hij niet doen? 

ILIONE

Hij. Hij heeft de jongen verdronken. 

KOOR 

Hoe kon hij – 

ILIONE

Hij was bang: dat Odysseus zou ontdekken

dat wij hem verborgen hielden. 

Wat moet ik Hecabe zeggen?

KOOR 

Zeg haar de waarheid

Dat overleeft ze niet

ILIONE

Wat moet ik doen? 

Waarom ben ik Trojaans – 

geboren in het huis van Priamus? 

Hecabe roept in de tent. 

HECABE

ILIONE? 

Hecabe op

Waar is mijn zoon? 

Is hij veilig? 

Waarom ben je niet eerder gekomen?

Is hij veilig? 

ILIONE

Veilig. Ja. 

HECABE 

Waarom heb je hem niet meegebracht

ILIONE

Waarom heeft u Odysseus verteld

Dat hier goud verborgen ligt?

HECABE

Om de vijand te misleiden. 

Niemand zal erachter komen waar het ligt.

ILIONE 

Maar hier ligt het niet. Dat weet u

HECABE

Natuurlijk weet ik dat.

ILIONE

U moet hem dat zeggen

Anders maakt hij ons af.

HECABE

Hij is hier maar met acht schepen

Waarom doet jullie leger niets? 

ILIONE

U weet dat wij geen leger hebben. 

Wilt u dat Thracië 

Net zo lijdt als u?

HECABE

Als dat nodig is. 

ILIONE

Moeder, luister. 

U moet de waarheid 

onder ogen zien. 

HECABE

Voor mij is er maar één waarheid: 

De levens van de kinderen

van het Trojaanse koningshuis

(het huis waartoe ook jij behoort). 

Polymestor moet zweren dat hij mijn zoon

Net zo zal beschermen als de zijne

Zweren moet hij dat. 

ILIONE

Dat heeft hij al gezworen

HECABE

Maar hij is net zo slap als jij

ILIONE 

Hij houdt van Troje.

HECABE

Dan had hij aan onze kant mee moeten gevochten. 

ILIONE

Wij stuurden hulp toen u die nodig had. 

HECABE

Maar ook naar onze vijanden. 

ILIONE

Wij moesten voorzichtig zijn

HECABE

Voorzichtig? 

Als jullie Palamedes niet geholpen hadden

was Troje niet gevallen. 

ILIONE

Wilt u dat onze kinderen 

Net zo worden afgeslacht als de uwe?

HECABE

Jouw zoon heeft Trojaans bloed. Jij bent 

nog vrij. De enige die iets kan doen. 

ILIONE

Ik heb alles gdaan wat ik kon.

HECABE

Waarom heb je mijn zoon niet meegebracht

En je man

ILIONE

Hij durfde zijn eigen zoon 

niet (onbeschermd) achter te laten 

HECABE

Voor wie is hij meer bang?

Voor Odysseus of voor mij?

ILIONE

Odysseus heeft gedreigd

om hem te folteren. 

HECABE

Natuurlijk. 

Maar hij heeft gezworen

mij en mijn familie te beschermen. 

ILIONE

Als u het goud wilt beschermen

Dat verstopt is, is het veiliger

mij  te zeggen waar het ligt?

HECABE

Moest je dat vragen van je man?

ILIONE

Nee. Het was mijn idee. 

HECABE

Haal hem.dan zullen we het bespreken. 

ILIONE

Maar als Odysseus ons ziet?

HECABE

Achter mijn tent – breng hem daarheen. 

En neem je eigen kind ook mee

Als Odysseus dan mijn zoon ziet

Zal hij denken dat die ook van jou is

Waar wacht je op? 

Wat is het? 

ILIONE

Ik ben bang

HECABE

Waar bent je bang voor? 

ILIONE

Ik ben bang voor u. 

HECABE

Goed. Maar ik hou van u. 

Genoeg gepraat, Trojaanse. Haal ze. 

Ilione vertrekt. 

Ik heb geslapen. Heb weer kracht. 

En er is werk te doen. 

Maak mijn tent klaar

voor de koninklijke gasten. 

KOOR 

Mevrouw. 

U verkeert in groot gevaar. 

HECABE

Nee! Odysseus zal mij beschermen!

En ik heb nog  vier kinderen

met wie ik Troje kan herbouwen

(drie dochters en een zoon). 

Ilione is slap. 

Maar zij is meer bang voor mij dan voor Odysseus

Zij zal doen wat ik haar vraag. 

KOOR 

Ilione zal u niet helpen. 

HECABE

Misschien niet. Maar Odysseus heeft beloofd

dat Polyxena wordt gered. 

KOOR 

Zij is dood. Terwijl u sliep 

zagen wij een laaiend vuur 

aan de overkant van de zeestraat 

bij Sigaeum. 

-
Wij zagen hoe Achilles’ graf
hoog verheven op de Kaap stond: 
zodat heel Europa en heel Asia 
hem voor eeuwig kan eren. 

-
Zij is dood. Het spijt ons.

HECABE

Het risico bestond 

dat Neoptolemus haar zou doden

voordat Odysseus hem kon tegenhouden. 

KOOR 

Mevrouw, vertrouw Odysseus niet. 

-
U denkt nog dat u hem gebruikt. 
Maar nee: hij houdt u voor de gek. 

-
Ilione probeerde u te waarschuwen. 

HECABE

Ik geloof  jullie niet

KOOR 

Cassandra heeft bevestigd wat ze zei. 

HECABE

Cassandra zit met Agamemnon

op een schip ergens ver op zee

KOOR 

Nee. Ze zijn hier. Vannacht geland. 

De storm blies Agamemnon’s schip 

de kust op . 

HECABE

Goed. Dan ga ik met hem praten. 

Polydorus is nu veilig. 

Cassandra komt naar voren. 

CASSANDRA

Polydorus is dood. 

HECABE

Dat is niet waar. Dat kan niet.

CASSANDRA

Ga naar het strand. 

En zoek het zelf uit.

Twee Vrouwen van het Koor gaan (naar het strand). 

HECABE

Wie zou hem vermoorden?

KOOR 

Polymestor doodde hem. 

HECABE

Wie zegt dat? 

KOOR 

Ilione heeft het ons verteld. 

-
haar man was bang voor Idysseus.

HECABE

Tot Cassandra. 

Haal Agamemnon. Haal hem!

Hij zal Odysseus…….

Geluid van de zee. Het Koor op met het lijk van Polydorus. 

Is dat…..? Hoe stierf hij?

KOOR 

Ze hebben hem verdronken 

CASSANDRA

Zo zult u ook sterven. Op zee.

Hecabe gaat het lijk bekijken. Zij jammert. Haar gejammer wordt gehuil – en dan een soort grollen. 

Hecabe begint in de grond te woelen. 

HECABE

Werken. Werk. Er is nog werk te doen. 

CASSANDRA

Daarna gaat zij naar zee

Klimt in de mast van Odysseus schip

Om naar ons land te kijken. 

Maar zij zal te pletter vallen op het dek. 

En alles wat er van haar overblijft 

is een oude zwarte teef. 

Bekijk haar: zij verandert

nu al van gedaante. 

HECABE

Ik moet het zoeken. 

Ik moet het vinden

KOOR 

Zij bedoelt het goud. 

HECABE

Niet het goud. Iets beters: 

wraak op Polymestor. 

We zullen hem vermoorden. En zijn zoon ook.

Hecabe neemt een schelp en breekt ze stuk. 

Als hij naar mijn tent komt 

Houden jullie deze tussen jullie vingers

En stoot ze in zijn ogen

En verbrijzel dan zijn schedel met een steen

Dan zal hij beseffen dat Trojaanse vrouwen 

moediger en gevaarlijker zijn 

dan een woedende Achilles. 

CASSANDRA

Moeder. Wat heeft het voor zin? 

HECABE

Heeft Gerechtigheid geen zin? 

Wanneer zullen jullie het ooit begrijpen?

De goden testen ons. 

Zij kijken of wij sterk genoeg zijn: 

Het doen en denken van de goden 

is soms raadselachtig. 

Maar het is duidelijk dat zij ons

Uiteindelijk zullen belonen

Tien jaar lang dreef onze  stad

De oorlogskoningen richting zee

Hadden wij dat ooit kunnen doen

Als de goden niet van ons hielden?

KOOR 

Wat betekent tien of honderd jaar? 

-
Voor goden niets. 

-
Vijftig jaar was onze stad welvarend. 
tot Hercules Troje verwoestte

-daarna weer vijftig jaren voorspoed. 
en nu staan we hier; gebroken

-
Ons korte leven is voorbij. 
En onze stad is herleid tot
dode kinderen en dode stenen. 

HECABE

Ons verhaal is nog niet uit. 

Hoe vaak is ons verteld

dat een familie of een volk

zolang geleden had 

dat niemand zich nog herinnerde

wanneer dat lijden was begonnen. 

Maar uiteindelijk verrezen zij

en werden groter dan daarvoor. 

KOOR 

straks komt Polymestor. 

Met Ilione. En hun kind. 

-
Als zij er zijn
is Odysseus niet ver weg. 

-
Wat zegt u hem over het goud? 

HECABE

Ik zeg hem niets. 

Ik heb geen woorden.

HECABE gromt weer. 

Wij straffen Polymestor. 

En dan zit mijn werk erop. 

Een tong heb ik dan niet meer nodig. 

KOOR 

Wat wil zij van ons? 

HECABE

Helen kan niet 

zonder eerst een wond. 

Maar geen wond

zonder bloedvergieten. 

Deze schelp is scherp. 

Als ons werk gedaan is

Leg mijn tong dan voor altijd

het zwijgen op.Zweer dat . 

KOOR 

-
Als Odysseus 
ons iets vraagt over het goud
wat moeten wij dan antwoorden?

HECABE

Zeg dathet in Egypte ligt

In Libya, Tauris, op Sicilië

Zorg dat hij oud wordt

En altijd onderweg op zee

speurend naar de schatten 

die hij nooit zal vinden. 

Laten wij naar onze gasten gaan

Zij vertrekken. Hecabe keert zich om. 

Ze staan nog overeind – 

de muren en de torens. 

Als ik een tweede leven had 

en wist hoe mijn verhaal zou eindigen

zou ik het niet veranderen. 

CASSANDRA

Zij heeft niets geleerd. 

Cassandra zingt rustig in het Grieks. De tekst is die van Hecabe in ‘De Trojaanse vrouwen’ van Euripides (1240vv.).

HECABE

Zij heeft niets geleerd. 

De vreugde die ons hart vervulde

toen wij dansend het Paard

door de poorten binnenhaalden – 

dat is onze Trajaanse waarheid

haal het Grote Paard de stad in. 

Dat is het verhaal. 

En zo zal het later verteld worden

Hecabe en het Koor gaan zingend de tent binnen. Cassandra herneemt een stuk van haar (gezongen) tekst uit ‘De Trojaanse vrouwen’. 

CASSANDRA

Wie zou zich ons herinneren

als wij niet geleden hadden? 

Als wij dode dingen zijn

Zal de mensheid ons gedenken 

In verhalen en liederen

Odysseus op. Hij komt van het strand. 

ODYSSEUS 

Waar is uw moeder? 

In haar tent? 

Muziek in de tent. 

Heeft zij gasten? 

CASSANDRA

Natuurlijk.

ODYSSEUS

Polymestor? 

CASSANDRA

En zijn vrouw. 

ODYSSEUS 

Gelukkig. 

Want die zullen haar tot rede brengen. 

Cassandra ik geloof (al doen 

de anderen dat niet) dat er een god 

in jou spreekt

maar die god is gek

Twee keer Troje bouwen

twee keer het vernietigen – 

wat is de logika daarvan? 

CASSANDRA

Hij straft wie hem niet eert. 

ODYSSEUS 

Bedoel  je dat hij ons straft

Omdat wij zijn tempel hebben vernietigd?

CASSANDRA

U vernietigde alle tempels. 

Dus: alle goden zijn verbolgen. 

Uw Athena sloot weer vriendschap 

met Apollo en Poseidon. 

De storm die uw schepen zal vernietigen

Zal het werk zijn van alle drie

ODYSSEUS 

De tempel van Athena staat er nog. 

Ik heb mijn soldaten bevolen die te sparen

CASSANDRA

Toch kan Athena

U niet laten vinden wat er niet is

ODYSSEUS 

‘Wat er niet is’? ah De goudschat!

Nee. Daar is Athena niet mee bezig

Geroep en gschreeuw in de tent

ODYSSEUS 

Wat is dat ? 

CASSANDRA

Gerechtigheid . 

Het Koor rent (krijsend en blaffend) de tent uit. Hecabe kruipt naar buiten. Zij sleept het dode lichaam van de zoon van Ilione mee. Zij gromt. Pijnlijk gehuil in de tent. 

ODYSSEUS 

Hecabe, wat hebben zij gedaan? 

KOOR 

Zij kan niet meer spreken.  Odysseus. 

-
Zij heeft geen tong meer om te zeggen 
wat u graag wil weten. 

Hecabe jankt als hij naar haar toe komt.

ODYSSEUS 

Wat is er gebeurd? 

KOOR 

Hij kreeg Gerechtigheid. 

Wij liepen naar haar tent: wij wilden 

Polymestor helpen straffen. 

Binnen was het donker. 

En wij konden weinig zien. 

-
Het leek of er wel duizend man
bijeen waren in die tent. 

-
Ze krijsten allemaal (van woede). 

- We verdedigden onszelf

-
Hecabe stak de koning toen de ogen uit . 

- En wij hebben zijn kind gedood

- Het overkwam ons

ODYSSEUS 

Waanzin wat u deed – u allemaal. 

KOOR 

Wraak is niet waanzinnig. 

-
Niet als hij billijk is. 

Hecabe gromt weer. 

ODYSSEUS 

Wat is er, Hecabe? 

De dood van uw zoon

Betreur ik meer dan waar uw lijden

U toe bracht

Als u mij de waarheid had verteld

had ik uw zoon kunnen beschermen 

zoals ik u beloofde 

voor wij aan boord gaan

en de storm trotseren

moet u eten

want u moet op krachten komen

CASSANDRA

Zonder tong kan niemand eten

niemand drinken. Men gaat dood. 

KOOR 

Op een dag kreeg zij een kind (een zoon). 

Een voor één voorspelden de profeten 

dat hij ons en Troje zou verwoesten. 

Dus liet zij hem naar de bergen brengen. 

Toen hij na jaren weer terugkwam

was zij verheugd. Dat was menselijk. 

-
Toen zij hem naar Sparta stuurde
en hij met Helena thuiskwam
zei Priamus: ‘stuur haar terug’. 

-
maar zij zei: ‘mijn jongen houdt haar hier. 
want wat hij wil is menselijk’. 

- Toen Priamus bevel gaf 
om het paard eerst uit te roken 

- haalde zij het binnen

-
Ook dat was menselijk. 

- En toen de stad in puin lag
zei ze: ‘het is nog niet voorbij. 
Ik wil mijn laatster zoon zien’. 

ODYSSEUS 

Ja. Dat was niet meer dan menselijk. 

Terwijl zij spreken kruipt Hecabe weg. 

Ilione op. Haar gezicht en jurk vol bloed. 

ILIONE 
Dit bloed is van mijn man. 

Zij hebben pinnen door zijn ogen gestoken 

tot in zijn hersenen 

Deze vrouwen en mijn moeder zullen boeten.

ik eis gerechtigheid.

ODYSSEUS

Gerechtigheid is een mes 

dat aan twee kanten snijdt. 

Ook u overtrad wetten

U en uw man hebben een kind

vermoord .Uw eigen broer. 

Terwijl u had gezworen hem te zullen beschermen

ILIONE

Ik heb Polydorus niet gedood. 

ODYSSEUS 

U protesteerde niet. 

ILIONE

Als het aan mij lag 

was het niet gebeurd. 

ODYSSEUS 

Ik zal u helpen

Als u mij helpt met iets

Dat mij irriteert……

ILIONE 

Wij hebben hier geen goud, Odysseus. 

ODYSSEUS

Dat verhaal ken ik. Het spijt me. 

ILIONE

Maar ik zweer bij alle goden 

(die van Thracië, de kleine

die onder de aarde wonen 

en de Grote Goden – die 

van de Olympus):

wij hebben nergens goud. 

Agamemnoon op

AGAMEMNON

Stop daar mee, Odysseus. 

Waar ben je mee bezig. 

ODYSSEUS 

Met wat ik altijd doe: 

ik dien mijn Heer en zijn belangen. 

AGAMEMNON 

Ik gaf je geen bevelen 

om naar Thracië te komen. 

ODYSSEUS 

Nee. De raad gaf de orders

u was  al vertrokken

het goud van Priamus ligt hier verborgen

AGAMEMNON 

Als dat zo zou zijn , wat ik niet geloof

Zijn dat niet jouw zaken

Jij zou Helena bevrijden, zwoer je

En je hebt die taak volbracht

Ga dus nu naar huis. Odysseus. Naar Penelope

ODYSSEUS 

Ik zal doen wat u beveelt

AGAMEMNON 

Is dit de Koningin van Thracië. 

ODYSSEUS 

ja

AGAMEMNON

Waar is uw man? 

Ilione

Hecabe heeft hem vermoord. 

ODYSSEUS 

Omdat hij haar zoon vermoordde

AGAMEMNON 

Het spijt me. En deze vrouwen ? 

ODYSSEUS 

Die hielpen haar. 

ILIONE

zij hebben mijn kind vermoord. 

AGAMEMNON 

Als u uw zoon en man begraven hebt

wordt u Koningin van Thracië 

en zult u hier regeren 

zoals mijn vrouw Mycene regeert

tegen het koor

U gaat met mij mee

Ik breng ze naar mijn schepen. 

Het Koor vertrekt zingend begeleid door de agamemnon. Hun lied is nog te horen tijdens de volgende monoloog van Ilione.

ILIONE

Gij Goden, hoor mij aan. 

Gij bomen, velden, stranden

en Gij Moeder Aarde, hoor mij aan. 

De wolven uit de bossen 

van het Westen brachten

angst en vuur naar onze

liefelijke vlakten in het Oosten.

Troje met zijn torens ligt in puin – is weg. 

Het vredelievend Thracië verdwijnt. 

Een wereld vol van zaligheid verdwijnt. 

Onze olijven kaalgeplukt. 

Het graan uit elke schuur geroofd. 

Ons volk geslacht als vee. 

Ons vee geslacht als krijgers. 

Jullie schepen volgestouwd

met onze Thracische paarden, 

die onverschrokken zijn

en geschikt voor elke oorlog

Goden laat ze daar nooit aankomen

Breek hun zwarte schepen, Zeegod. 

Winden, blaas hun godverdoemde wrakken

over de randen van de Oceaan.

Of dat de Goede Aarde

die u hebt bevuild

openbarst en alle Oorlogs-koningen 

voor eeuwig opslokt 

Ilione vertrekt met het dode kind. 

ODYSSEUS 

Retoriek is prijzenswaardig 

om een massa toe te spreken. 

Maar een crimineel met retoriek 

hoort alleen zichzelf graag spreken. 

AGAMEMNON 

Odysseus, ik verwens je. 

ODYSSEUS 

Doe dat. Als u zich dan beter voelt. 

Ik laat de ankers lichten

Want het goud zullen we niet meer vinden

AGAMEMNON 

U had gezworen niet te plunderen. 

ODYSSEUS 

Dat goud  zult u nodig hebben

om het leger te betalen. 

AGAMEMNON 

Wij zullen ze uit onze schatkiust betalen

Als we terug zijn in het Westen

ODYSSEUS 

De voltallige raad was het erover eens

Om het goud van Priamus te delen

AGAMEMNON 

Stel – dat er hier goud is (wat ik betwijfel). 

Goud is zwaar. Uw schip zou zinken

in de storm die door de goden 

zal worden ontketend

om ons te straffen. 

ODYSSEUS 

Tijd om te gaan

Hoe sneller ik de zeilen heis

Hoe sneller ik weer thuis ben

AGAMEMNON

Tijd om te gaan. 

Odysseus vertrekt. Polymestor komt de grot uit. Hij is blind. Zijn gezicht zit vol bloed. Het lijkt een masker. 

AGAMEMNON

Men vertelde mij

dat Hecabe u had vermoord. 

POLYMESTOR 

Dat hebben ze geprobeert

Ze hebben me bling gemaakt. Maar ik leef

AGAMEMNON

U heeft geluk gehad. 

Want u verdient de dood. 

U heeft een kind vermoord. 

POLYMESTOR

Hebt u nooit een kind gedood? 

Als u dat gedaan heeft

Moet u ook gestraft worden

En hebt u Palamedes niet vermoord

(uw beste vriend)?

AGAMEMNON 

Ik heb niet voor zijn dood gestemd. 

Ik wilde het voorkomen. 

POLYMESTOR 

Maar u hebt zich niet verzet

tegen Odysseus. U was bang. 

U Generaal, U vreesde

dat de Oorlogs-Koningen

u zouden vervangen

omdat u en Palamedes 

een einde wilden maken 

aan de Oorlog. Dus u durfde

hem niet te verdedigen. 

En dat was onze ondergang. 

De pijn komt even terug. 

AGAMEMNON

Ja. Ik schaam mij

dat ik hem niet heb gered. 

POLYMESTOR

weet u nog wat hij zei? 

Net voor hij stierf – 

AGAMEMNON

 ‘Waarheid, ik treur om u. 

U bent eerder dood dan ik’. 

POLYMESTOR 

Zijn vader de oude Nauplius

Zal ervoor zorgen dat u zult boeten

AGAMEMNON

Wat kan hij doen? 

POLYMESTOR

Nauplius zal de bakens en vuren verplaatsen

De klippen worden dan onzichtbaar 

En uw straf

De hele vloot van Aulis 

zal op de rotsen te pletter slaan

AGAMEMNON

Dan vaar ik overdag. 

POLYMESTOR

Dan nog ziet u de klippen niet 

verborgen in paleizen. 

AGAMEMNON

Klippen in paleizen? 

POLYMESTOR

Geen klip is zo gevaarlijk

als de woede van verbolgen vrouwen. 

Nauplius heeft hen verteld

Dat alle koningen die verantwoordelijk waren

Voor de dood van zijn zoon

De eed hebben gebroken 

Om niet met een Trojaanse te slapen

Jullie vrouwen voelden zich vernederd

Daarom slaapt Clytaemnestra nu

Met jouw neef Aegisthus

CASSANDRA

Ai ai, Apollo! 

Cassandra spreekt weer Grieks. Haar tekst komt nu uit Aeschylus. Agamemnon v. 1125 en vv. 1226-1232. 

AGAMEMNON 

Wat zegt zij? 

POLYMESTOR

Iets met stier en koe. En hoe 

de koe haar partner horens opzet. 

AGAMEMNON 

Ik ken geen koe met horens. 

POLYMESTOR 

Nu schreeuwt zij iets van een leewin

en van een wolf die u wil doden. 

AGAMEMNON

Wolf? 

POLYMESTOR

‘Uw eigen vrouw zal u vermoorden’

zegt ze

AGAMEMNON

Mijn eigen vrouw? Dat is mogelijk

Cassandra zwijgt plotseling. 

En wat nog meer? 

POLYMESTOR

Ik moet gaan

Naar de grot van Cheiron de Centaur. 

Hij zal mijn wonden helen. 

AGAMEMNON

Zeg mij (voor u weggaat)

wat uw naam betekent. 

Dan herinner ik mij u. 

Polymestor veegt het bloed van zijn gezicht. 

POLYMESTOR

Mijn naam is simpel:

‘Hij die zich zorgen maakt’. 

Hij gaat de grot in

CASSANDRA

Waarom zei u dat? 

AGAMEMNON

Wat zei ik? 

CASSANDRA

U geloofde mij

AGAMEMNON

Vindt je dat zo vreemd? 

CASSANDRA

U mag mij niet geloven. 

Een god heeft mij vervloekt. 

AGAMEMNON

Ik geloof je niet 

omdat jij profetes bent. 

Maar – omdat ik mijn vrouw ken

Ik heb haar eerste kind gedood. 

Zij zwoer toen wraak

Ik doodde ook haar tweede. 

Als zij mij zou doden – 

is dat Gerechtigheid. 

CASSANDRA

Dus u gelooft mij niet. 

AGAMEMNON

Voorspel preciezer

wat er gaat gebeuren. 

Ik hoor graag verhalen 

over het verleden en de toekomst. 

Stilte. 

CASSANDRA

Ai ai  – Agamemnon. 

Zij zal eerst mij doden

Voor Aegisthus die in huis is

is dat een signaal. 

Hij zal u doden in bad. 

AGAMEMNON 

En zij? Dood zij mij ook? 

CASSANDRA

Rustig. 

Dat is nog niet duidelijk. 

De één vertelt het later zus.

De ander zo. 

Ik zie gellof ik Aegisthus

die haar een bijl in handen duwt

en haar naar buiten stuurt

om het volk toe te spreken

AGAMEMNON

Wat gaat ze zeggen?

CASSANDRA

Dat zij u heeft laten boeten

voor wat u in Aulis deed. 

AGAMEMNON

Dat zal ze nooit zeggen

Zij was het eens met mijn beslissing. 

CASSANDRA

‘Hij brak zijn eed’ zal zij zeggen

‘Want hij zou Troje sparen’. 

AGAMEMNON

Ze zou gelijk hebben als ze dat zei

Maar ik denk niet dat ze dat doet

CASSANDRA

Een vrouw zegt liever dat

dan dat ze hardop zegt ‘ik ben jaloers’. 

AGAMEMNON

Op wie? 

CASSANDRA

Gebruik uw verstand.

AGAMEMNON

Ga door 

CASSANDRA

Zij gooien 

onze lijken van de rotsen. 

En de gieren pikken alles weg. 

Daarna trouwt zij met Aegisthus

en ze zullen samen de troon bestijgen

AGAMEMNON

Wat doet het volk? 

CASSANDRA

Het volk buigt altijd

voor wie de macht heeft. 

AGAMEMNON

Dat is normaal. En verstandig. 

Maar er daagt altijd een wreker op. 

Is dat mijn zoon? 

CASSANDRA

Als u alles al weet 

Vertel dan zelf het verhaal

U gelooft mij toch niet. 

AGAMEMNON

Ja. Ik geloof je wél

Het lijkt of je mij iets vertelt

wat ik al eerder heb gehoord 

Maar waarom duurt de vloek nog door? 

Stilte. 

CASSANDRA

Alles zit vervat in maar één woord. 

AGAMEMNON

Welk woord? 

CASSANDRA

Een naam. 

Die van de stichter van uw huis. 

AGAMEMNON

Tantalus? 

CASSANDRA

Daar zit alles in vervat. 

AGAMEMNON

Hoe kan een naam

die een mens als baby krijgt

zijn leven voor altijd bepalen? 

Zijn wij dan wie we zijn

nog voor we kunnen spreken? 

want dat zou het betekenen.

CASSANDRA

Niet als het een goede naam is

Onderzoek het. Grondig. 

Tantalou talanta...

AGAMEMNON

Het zou betekenen: 

‘zo gelukkig als ik nu ben 

of voor de oorlog was’.

CASSANDRA

Ga verder. Wat betekent Thallo?

AGAMEMNON

‘Gelukkig zijn’. 

CASSANDRA

Verder. 

AGAMEMNON

Maar Talas – betekent ‘ellende’. 

En Talantatos ‘beklagenswaardig’.

Het zijn contradicties. 

CASSANDRA

Goed .Talanton. Wat betekent dat? 

AGAMEMNON

Het betekent ‘weegschaal’. 

Dus misschien ‘gerechtigheid’. 

Of misschien ‘balans’ 

Maar het kan niet alle drie betekenen. 

CASSANDRA

Waarom niet? 

AGAMEMNON

Misschien toch wel. 

CASSANDRA

Dat is het antwoord op uw  vraag. 

AGAMEMNON

Als in onze naam alles ligt opgeslagen

is alles voorbeschikt. 

En dat geloof ik niet. 

Mijn dochter zei me ooit: 

‘de goden kennen 

ons begin en einde. 

Maar wat daartussen ligt 

is ons verhaal – en kan alle kanten uit’. 

CASSANDRA

En dan? 

AGAMEMNON

Apollo heeft uw tong vervloekt 

wordt er verteld. 

U weigerde met hem te slapen. 

Dus verkrachtte hij uw geest. 

CASSANDRA

Breng mij naar uw schip. 

AGAMEMNON

Laat die god u nooit alleen? 

CASSANDRA

Ja. Als het winter is

en de vogels naar het Zuiden vliegen

verblijft hij liever in het Noorden

(tussen de Hyperboreeërs)

tot het lente wordt. 

AGAMEMNON

De winter komt er aan. 

Dan valt hij u niet lastig.

CASSANDRA

Voor even. Maar hij komt terug. 

AGAMEMNON 

Dan wachten wij nog even. 

En we eten en we drinken wat. 

Agamemnon gaat zitten. Cassandra zit tegenover hem. 

Als we Mycene halen 

stappen wij de drempel 

van ons huis niet over 

als veroveraar en slaaf

maar als bedelaar en smekeling. 

En dan zal gebeuren wat moet gebeuren

Er vallen sneeuwvlokken. 

Kijk naar de lucht:

De kraanvogels vliegen weg naar Libya.

Volgens Palamedes 

een teken dat de winter komt. 

Laat mij uw gezicht zien... 

Calchas zei mij dat goden 

alleendoor profeten spreken 

als die een masker dragen

of beschilderd zijn. 

CASSANDRA

Haal het dan weg soldaat

Ik houd u niet tegen. 

AGAMEMNON

Gelooft u echt 

dat één veeg met een natte spons 

alles wat een god in u gegrift heeft uitwist?

CASSANDRA

Veeg hem weg, Soldaat.

Cassandra sluit haar ogen. Agamemnon veegt de verf weg. 

AGAMEMNON 

Doe nu je ogen open. Zeg mij

of je nog kunt voorspellen

CASSANDRA

Nee. Want ik ben in het Nu. 

Niet in het Verleden of de Toekomst. 

AGAMEMNON

In het Nu? 

CASSANDRA

Zo noem ik het. 

dat is waar alle mensen zijn. 

AGAMEMNON

De zee is rustig nu. 

Wij moeten naar de schepen. 

CASSANDRA

Neem uw cape terug. 

U zult hem nodig hebben

Agamemnon knielt neer om het vuur te doven. Cassandra legt de cape over zijn schouders. Zij zingt in het Grieks (uit Euripides. De Trojaanse vrouwen. 308 vv.). Het Koor is weer te zien. Het zingt in de verte. Cassandra danst. Agamemnon ziet haar jurk. 

AGAMEMNON

Die jurk. Je mag die jurk niet dragen! 

CASSANDRA

Ik deed hem aan om u plezier te doen. 

Waarom bent u bang?

AGAMEMNON

Mijn vrouw mag  jou niet zien 

in deze jurk. 

CASSANDRA

Dan moet u mij uitkleden

als wij op uw schip zijn.

Laai hoog op, licht. 

Laat uw vlam

tot de Olympus stijgen. 

Hymenaeus, hoor mij aan. 

Bezing mijn bruiloft en mijn bruidegom. 

Muzen, dans met mij

en al wat mens is

(of ooit was of ooit zal zijn). 

Ik dans voor deze man. 

AGAMEMNON

Gij grote Goden, kleine Goden. 

Alle Goden die bestaat,

zegen onze reis. 

Breng ons behouden thuis 

opdat wij verder zoeken 

en te weten komen 

waar wij voor geboren zijn. 

Zing niet langer van verdriet. 

En laat het goede overwinnen. 

Agamemnon hangt Cassandra zijn cape om. Zij gaan samen weg. Geluid van de zee. Er valt wat stof naar beneden. 
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Hermione
Dramatis personae

Vrouw 1
-

Vrouw 2
hermione

Vrouw 3
-

Vrouw 4
andromache / Thetis

Man 1
Peleus

Man 2
Menelaus

Man 3


Man 4
Neoptolemus

Man 5
calchas / orestes

Koor
Trojaanse Slavinnen

Phthia. Het paleis van het Huis van Peleus.
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Phthia. Het paleis van Peleus. Het gouden harnas dat de goden hem tijdens zijn huwelijksfeest gaven hangt en rinkelt weer aan de boom. Het Koor (Trojaanse Slavinnen) voert huishoudelijke karweien uit. 

Koor
Zeven jaar. (Zeven jaar 

sinds de jonge vrouw 

die sliep met Priamus

het zwaard nam en hem doodde.)

Zeven jaar sinds onze meester 

Neoptolemus de slachting leidde – 

de Oorlogs-Koningen de muren sloopten, 

het anker lichtten en ons 

over de zee die ooit van ons was

naar het Westen voerden. 

-
Zeven jaar sinds Agamemnon
vermoord werd door zijn vrouw. 

-
Terecht. 

-
En Clytaemnestra is gestraft
 

-
De Goden zijn  rechtvaardig. 

-
Als dat zo is wil ik weten
waarom wij nog steeds moeten lijden. 

-
Hecabe heeft vaak gezegd
‘de Goden beproeven ons’

-
Maar hoe lang nog? 

Muziek ver weg. 

-    Weten jullie nog toen we voor het eerst

     het paard zagen. Bij de zee 

-
We holden naar beneden,
dansten in het zand en riepen
”alles is voorbij’. Het is voorbij

-
Als Apollo nog aan onze kant had gestaan
dan hadden wij de oorlog gewonnen

Peleus op. Hij komt thuis van een reis. 

Peleus 

‘Als’ is een mensenwoord. 

Geen god die het gebruikt

Koor 

Waar was u Peleus? 

Peleus 

In Athene. 

Voor het proces

van Orestes

Koor 

En wat was het vonnis? 

Peleus 

Hij is er goed vanaf gekomen

Koor 

Werd hij vrijgesproken? 

-
Hij heeft zijn eigen moeder vermoord

Peleus 

Het Atheense rechtssysteem 

Is lek

Koor 

Waarom was zijn proces niet

in Mycene ?

Peleus 

Iedereen dacht

dat de rechtbank in Athene 

een eerlijker proces zou voeren. 

Maar het enige wat Athene wil

Is handelaars en reizigers

naar de stad lokken

Waar is Neoptolemus? 

Koor 

Bij  het heiligdom van Thetis

Peleus 

Menelaus is terug. 

Met Helena. 

Koor 

Met Helena? 

Peleus 

Dat werd tijd: 

Zeven jaar... Theseus zei me 

dat hij de Minotaurus vond

in zeven minuten 

Koor 

Maar hij speelde vals. 

Peleus 

Hij was slim.

Koor 

Wat gaat Menelaus doen? 

Peleus 

Haar voor de rechter dagen 

Koor 

Waarom? 

Peleus
Hij wil erachter komen 

of er één Helena was of twee. 

Maar wat maakt het uit? 

Wij zouden feest moeten vieren

omwille van een vrouw

die ons land beroemd heeft gemaakt

Koor 

Omwille van die vrouw

Zijn er duizenden doden. 

Peleus 

Iedereen weet dat er teveel mensen zijn

Het wordt tijd dat stervelingen

Aanvaarden dat zij moeten sterven

Vrede heeft het Westen week gemaakt. 

En sinds Hermione, een van uw meesteressen,

naar Mycene vluchtte. 

Doen jullie niets meer

Zijn jullie allemaal lui geworden

Zeven jaar zelfbeklag. Vanaf de nacht 

dat de buik van het Paard

door jullie meester werd geopend. 

Andromache komt het paleis uit. 

Koor 

Ik heb nooit begrepen hoe. 

Alle planken zaten vast. 

Geen spleten. En geen spoor van luiken – 

zo groot dat een soldaat (in volle 

wapenrusting) zich erdoor kon wringen. 

-
Hoe was zoiets mogelijk? 

Peleus 

Hoe? Hippodosomos. 

Andromache
Wat zegt u? 

Peleus 

Ik zeg hoe het is gebeurd: 

Hippodosomos. 

Koor 

Wie was dat? Toch geen god? 

Peleus 

Jullie hebben een klein luik

Over het hoofd gezien

Waar een lenige soldaat

ongezien door naar buiten kan

om de buik

van buitenaf te openen.

Koor 

Hoe weet u dat? 

Peleus 

Het was mijn plan. 

Hipposodomos!

Andromache
Peleus! Alstublieft. 

Peleus
Waarom dachten jullie

Dat Neoptolemus zo woest was

die nacht dat Troje viel? 

Koor 

Omdat hij uw kleinzoon was. 

Peleus 

Het was donker in het Paard, 

obscuur en angstaanjagend. 

Maar het ergste was: verveling. 

Dus: om de tijd te doden vermaakte 

iedere soldaat zich met Neoptolemus. 

Alle dertig. Zelfs Calchas. 

Koor
Alle dertig? 

-
En vond hij het leuk? 

Peleus 

Natuurlijk vond hij het niet leuk. 

Maar als hij had gegild

Zou hij al zijn kameraden verraden hebben

Hij beet dus op zijn tong –en doorstond het. 

Tot het ogenblik gekomen was

waarop hij al zijn energie

kon richten op iets nobels: woede.

Verbaast het jullie dan

dat zoiets tot excessen leidt? 

Koor 

Is dat waar? 

Peleus 

Zou ik iets vertellen

wat niet waar is? Hipposodomos. 

Andromache

Waarom vertelt u zulke onzin? 

Koor 

Dit verklaart wel 

wat er naderhand gebeurde. 

-
Als ons kwaad is aangedaan
reageren wij dat af op anderen. 

-
Dat is menselijk. 

-
Alleen maar menselijk. 

Peleus komt overeind. 

Peleus 

En zit niet te kletsen. 

Aan het werk. 

Ik ga even wandelen. 

Peleus vertrekt.

Koor 

Waar gaat hij naar toe?

Andromache

Naar het strand

Dat doet hij elke dag

Hij wacht op Thetis zijn verloren liefde

Tegen de avond haal ik hem weer op.

Koor 

Heeft hij nog steeds hoop?

Andromache

Hopen wij niet allemaal? 

Nou, aan het werk

Hermione komt behoedzaam binnen.
BEDELARES

Is hij weg? Je moet me helpen

Andromache. Of is mijn man in huis?

Andromache

Hermione. 

Begroet jullie meesteres

U bent weer thuis. 

Hermione
Sst! zachtjes. Ik ben bang. 

Andromache

Dat zien we. 

Was u niet gelukkig in Mycene?

Hermione
Mycene was een hel, Andromache. 

Maar hier ben ik bang

Dat mijn man me vermoord 

omdat ik bij hem weggelopen ben. 

Koor 

Heeft u gezien wat er is gebeurd in Mycene?

Hermione
Het was een hel. 

Orestes is een monster. 

- Zijn eigen moeder...

O Talas... Talantatos!

Ik hield van Clytaemnestra!

Zij is – zij was de enige 

die lief voor mij geweest is. 

Koor 

U hield van haar? 

Zij was een moordenares. 

Hermione
Zij was geen moordenares. 

Zij heeft haar man niet gedood

Zij doodde alleen een Trojaanse slavin 

die Agamemnon had verleid. Koor 

Maar de hele wereld weet – 

Hermione

De wereld weet alleen

wat Electra later heeft verteld. 

Aegithus heeft Agamemnon vermoord

Koor 

Hoe weet u dat? 

Hermione

Ik was er bij

Toen de oorlog uitbrak

stuurden ze mij naar Mycene. 

Toen Agamemnon dood was

Huilde Clytaemnestra en ze zei

dat ze Cassandra had gedood

in een vlaag van blinde jaloezie

Zoveel hield zij van haar man. 

Andromache

Jaloezie is gevaarlijk. 

Hermione
Dus ik bleef 

om voor haar te zorgen

Zij was bang dat Aegisthus

haar zoon Orestes zou doden. 

Dan kon hij zelf de troon bestijgen. 

Dus stuurde zij haar zoon naar Phocis.

Toen Neoptolemus weer thuis kwam 

uit de oorlog eiste hij mij op

als oorlogs-buit zoals Menelaos 

beloofd had

en bracht hij mij hier naar Phthia.

Koor 

En toen? 

Hermione
Toen kwamen brieven –

Koor 

Wat voor brieven?

Hermione
Smerige gore, brieven

van Electra voor Orestes. 

Hij moest zijn moeder doden (stond erin). 

Toen smeekte Clytaemnestra mij 

terug te komen naar Mycene. 

Ze zei dat ik moest weggaan

bij mijn man

en met Orestes trouwen

want mijn vader had dat in Aulis

aan Agamemnon beloofd

Zij dacht dat ik Orestes

Zou kunnen tegenhouden

Andromache
Door met hem te trouwen? 

U bent u tien jaar ouder

Hermione 

Dat zeg jij
Ik ging dus naar Mycene terug 

En toen Orestes thuis kwam

om Aegisthus te vermoorden

zei ik dat ik met hem wilde trouwen

als hij mij zou beschermen 

tegen Neoptolemus

Maar toen verscheen Electra

met de bijl waarmee haar vader

was vermoord en schreeuwde

dat hij zijn moeder moest vermoorden – 

Toen ik probeerde hen tegen te houden

sloten ze mij op 

Ik schreeuwde drie dagen lang

tot ik de stemmen hoorde

van mijn ouders die 

thuisgekomen waren uit Egypte. 

Andromache 

Wat deden zij daar in Egypte?

Hermione 

Ik weet het niet. En onderbreek mij niet. 

Ik schreeuwde tot mijn vader kwam

Die mij verborg in het paleis. 

Koor 

Waarom? 

Hermione
Omdat ze met stenen

naar mijn moeder gooide

en naar mij

Toen mijn vader wilde onderhandelen 

stak Orestes het paleis in brand.

Andromache 

Zijn eigen huis? 

Koor 

Misdadig. 

Hermione 

Maar wat volgde was nog erger. 

Koor 

Sneden ze Helena’s keel door?

Hermione 

Onderbreek mij niet. 

En hou mijn moeder hier buiten.

Calchas kwam terug uit Delphi

Hij zei dat Orestes

Terecht moest staan in Athene

En als hij vrijgesproken zou worden

Zou ik moeten trouwen met die gek

die zijn eigen familie 

Met een bijl te lijf gaat. 

Andromache
Goed dat u hierheen bent gekomen.

Koor 

U bent hier veilig. 

Hermione 

Waarom ben ik een dochter 

uit het huis van Tantalus? 

Neoptolemus op. Hij heeft nu een baard. 

Neoptolemus 

Klopt het wat Peleus 

mij gezegd heeft? Is Orestes

vrijgesproken? 

Koor 

Ja. Dat klopt. 

Neoptolemus
Wat doet die vrouw hier? 

Andromache
Het is uw vrouw, Neoptolemus. 

Wees lief 

Ze zit in de problemen. 

En ze vraagt u om bescherming. 

Neoptolemus
Hou op met dat gesnotter

Trek iets anders aan. 

Ik walg ervan je zo te zien. 

Hermione rent naar binnen. 

Is zij gek geworden? 

Haal mijn zoon 

en zeg mijn soldaten

dat zij zich bewapenen. 

Het Koor vertrekt. 

Andromache
Waar ga je naar toe? 

Neoptolemus 

Naar Delphi. 

Andromache 

Heb je dan soldaten nodig? 

Neoptolemus 

Ik droomde vannacht over mijn vader 

Hij schreeuwde:

‘Waarom heb je mijn dood 

in Troje niet gewroken.

Je bent niet waardig

Om mijn harnas te dragen

Ga naar Delphi en daag Apollo uit 

Vernietig zijn heiligdom

Want hij heeft mij gedood’ 

Andromache 

Ik hoorde je vannacht. Je schreeuwde. 

Je sterft (dat weet je) als je gaat. 

Neoptolemus 

Misschien. 

Andromache
Blijf dan hier

Neoptolemus 

Voor jou? 

Andromache 

Bescherm je vrouw tegen Orestes. 

Neoptolemus 

Ik wil niet met haar spreken

Hou haar binnen tot ik weg ben. 

Andromache
Apollo zal je doden

zoals hij je vader doodde

Neoptolemus 

Risico’s zijn er altijd. 

Soldaten nemen die. 

Andromache 

Jij bent toch geen soldaat 

(dat zei je altijd tegen mij). 

Neoptolemus 

Geen echt soldaat. 

Andromache 

Iedereen gelooft dat je het bent.

Neoptolemus 

Iedereen gelooft een leugen. 

Ik heb dit harnas niet verdiend. 

Een echt soldaat voert uit 

waar hij voor geboren is. 

Andromache 

Je deed wat je moest doen

Neoptolemus 

Iedereen veracht mij.

Wat ik deed was slecht.

Andromache
Ik veracht u niet. 

Neoptolemus 

Help me dan met mijn harnas

Andromache 

Nee. Dat doe ik niet. 

Neoptolemus 

Vrees je mijn woede niet? 

Andromache 

Niet meer.

Neoptolemus 

Doe uw plicht, slavin. 

Andromache 

Blijf kalm als ik je mantel uitdoe

Anders krijg ik de sluitingen niet los. 

Vertrek nog niet meteen

(in het belang van onze zoon). 

Drink wat voor je vertrekt. 

Geen van beiden ziet Molossus komen. Hij ziet eruit en gedraagt zich zoals Achilles in 1. Apollo. Hij stopt. Gaat zitten. Houdt hen in het oog. 

Neoptolemus 

Onze zoon is ook nooit bang.

Hij wordt een betere koning dan ikzelf.

Andromache 

Zeg dat niet

Neoptolemus 

Ik meen het. 

Wat ik deed was slecht. 

Ik weet niet meer wat ik moet doen. 

Andromache 

Sinds je mij meenam naar jouw huis

vond ik je helemaal niet slecht. 

De mensen en de goden 

berokkenden ons beiden kwaad. Drink dit. 

Neoptolemus 

Jouw ellende kwam door mij. 

Andromache
Je was jezelf niet, toen.

Neoptolemus 

Dat was mijn ellende.

Toen ik een jongen was zwoer ik 

trouw te blijven aan mezelf. 

Maar ik bedroog mijn eigen trouw. 

Ik heb iets goed te maken. 

Andromache 

Als je hier bent is de jongen veilig. 

En zijn jij en ik gelukkig. 

Neoptolemus
Doe niet alsof je van me houdt. 

Andromache 

Ik heb je leren kennen

Neoptolemus 

Waar ben je dan bang voor?

Andromache 

Weer jouw slavin te zijn

Neoptolemus 

Dat ben je toch?

Een slavin?

Andromache 

Maar je behandelt mij niet zo. 

Neoptolemus 

Omdat je beter bent in bed

Dan Hermione

Andromache 

Ze is nog jong. 

En ongelukkig 

(want zij is onvruchtbaar).

Neoptolemus 

Zij is druk en hysterisch 

En ze weet niet 

Hoe ze een man moet bevredigen

Andromache 

Zij was bang voor u

Daarom is ze weggelopen

Neoptolemus 

Wat gaat jou dat aan? 

Andromache 

Als het moeilijk leven is met haar 

Te leven komt dat omdat zij geen ouders 

Had die haar konden opvoeden

Neoptolemus 

Net als ik. 

Andromache 

Ik weet het. 

Zij trekt hem overeind. Hij ziet Molossus. 

Andromache 

Ga niet. Kom mee naar binnen.

Ik zal lief voor je zijn.

Molossus gaat naar hem toe. 

Neoptolemus 

Jongen. Je vader is op weg

naar een groot avontuur

Het bloed dat door het hart stroomt 

van ons land is dun en schraal

sinds onze grootste strijders 

stierven voor de poort van Troje. 

Toch heeft de wereld helden nodig: 

dus soms moeten wij de avonturen zoeken 

waarvan vrouwen denken dat ze onuitvoerbaar zijn. 

Dit is mijn tijd, lieve zoon. 

Tot Andromache. 
Stuur hem naar de bergen

om zijn spieren te versterken 

en te spelen met de beren

en de geiten. Dan wordt hij een goed soldaat
Leer hem geen liedjes uit Troje

en laten de slavinnen hem geen verhalen

over Hector vertellen of Paris

En leer hem dat hij nooit mag liegen

en zich nooit anders voordoet dan hij is

Andromache 

Ik heb u begrepen, Heer. 

Uw soldaten wachten

Neoptolemus 

Zeus, als u nog heerst daarboven 

help mij dan Apollo te vernietigen

Als u nog almachtig bent

steun mij dan met uw bliksem

en maak mij deel van uw Gerechtigheid. 

Laten we gaan

Neoptolemus vertrekt. Andromache en haar zoon kijken hem na tot hij verdwenen is.

Molossus 

Niet bang zijn, moeder: 

vertel mij een verhaal. 

Andromache 

Welk verhaal 

Molossus
Dat van de Appel. 

Andromache 

Waar iedereen van denkt dat hij het kent. 

Molossus 

Maar u kent het het best. 

Molossus gaat bij haar zitten. 

Vertel het mij nog eens. 

Andromache 

Er waren eens

drie machtige godinnen: 

Hera. Die bood Paris rijkdom aan 

en heerschappij over heel Asia. 

Athena. Bood hem wijsheid aan

en overwinning in de oorlog. 

Maar Aphrodite. Bood hem  

het mooiste meisje van de wereld aan. 

Molossus 

Helena? 

Andromache 

Zo wordt het verteld. 

Maar er is maar één persoon die weet 

wat zij precies zei tegen Paris. 

Oenone – (en) die is dood. 

Molossus 

Oenone. 

De bergnimf? 

Andromache 

Ja. 

Zij was lief en teder.

En hij maakte haar gelukkig. 

Molossus 

Hoe weet u dat 

Andromache 

Voor ze stierf vertelde zij ons: 

Aphrodite heeft de naam Helena

nooit vernoemd – alleen gezegd ‘de liefde

van het Mooiste Meisje van de Wereld’. 

Omdat Paris tot dan toe 

maar één vrouw had gezien ,Oenone

de bergnimf die hem had opgevoed

nam hij aan dat hij voor eeuwig 

haar als zijn geliefde zou verwerven 

als hij die appel gaf aan Aphrodite. 

Paris hield het bij het meisje 

dat hij al veroverd had 

(dat leek hem het verstandigst). 

Ik begrijp dat. 

Ook ik heb heel mijn leven 

maar één man liefgehad. 

Het Koor weer op. 

Koor 

Waar is onze meester? 

Andromache 

Weg. Naar Delphi. 

Koor 

Des te beter. 

Andromache 

Waarom lacht u? 

Koor 

Als hij Hermione zag

bleef hij daar voor eeuwig. 

Hermione op in Egyptische kleren. 

Hermione 

Vader bracht dit uit Egypte mee. 

Waar is mijn man? 

Andromache 

Weg. Naar Delphi. 

Hermione 

Waarom lach je? 

Andromache 

U heeft zich te snel opgemaakt 

Hermione 

Omdat je mijn spiegel hebt. 

En waarom heb je mijn jurk aan? 

Andromache 

Uw man gaf hem aan mij

omdat u hem nooit draagt. 

Hermione 

Trek uit. Meteen. 

Je hoopte dat ik nooit meer

terug zou komen hè? Of niet? 

Andromache 

Nee. Ik ben blij dat u er bent. 

Hermione
Blij? 

Andromache 

Ja. Dan voel ik me veiliger

Hermione 

Dan ben je uitermate dom. 

Je verlaat vandaag nog dit huis. 

Andromache 

Ik ben niet uw slavin. 

Mijn meester Neoptolemus is mijn meester. 

Hermione
Je bent een slavin. Een oorlogsprijs

Zulke vrouwen zijn onbetrouwbaar

Trek die jurk uit. En ga weg. 

Andromache 

Wij hielden nooit erg van elkaar

(dat is zo, Hermione). 

Maar we kunnen nu beter samen bidden 

Voor de behouden thuiskomst van uw man

Hermione 

Als hij thuiskomt zeg ik hem 

wat mijn vader mij heeft verteld

Ik ken het geheim: 

hoe jouw stad gevallen is. 

Wisten jullie dat deze vrouw 

het bed deelt met de man 

die Priamus heeft verleid

Het Paard de stad binnen te halen. 

Andromache 

Ik weet wat ze hem lieten doen. 

Hermione 

Hoe weet je dat? 

Andromache 

Hij heeft het mij verteld. 

Hermione 

En je slaapt nog steeds met hem? Dat is 

tegen de natuur en walgelijk. 

Andromache 

U walgt snel. 

Hermione 

En ik heb nog iets gehoord

Het was niet Odysseus maar Neoptolemus

Die jouw zoontje van de muren heeft gegooid.

Andromache 

Dacht u dat ik dat niet wist? 

Hermione 

Je wist het? 

Andromache 

In zeven jaar

Leer je een man goed kennen

Hermione
Je hebt hem vergeven?

Ik had dat nooit gekund 

Andromache 

Misschien bent u daarom 

Voor hem niet de juiste vrouw

Hermione 

Je bent verachtelijk. Een beest. 

Andromache 

Een slaaf kan zich 

Geen edele gevoelens permitteren

Hermione 

Dat begrijp ik. 

Andromache 

Maar het is niet goed 

dat u nog steeds niet hebt geleerd

dat mannen veel kwetsbaarder zijn dan wij 

Pas als een man zijn vrouw

laat zien hoe kwetsbaar hij is

begint zij hem lief te hebben

Hermione 

Hou jij van Neoptolemus? 

Andromache 

Dat kan ik u ook vragen. 

Hermione 

Wat jij deed zou ik nooit kunnen. 

Andromache 

Misschien is dat de reden 

waarom hij niet van u houdt. 

U had intussen kunnen leren

hoe een vrouw een man behaagt. 

Hermione 

Het is aan de man te leren 

hoe hij best zijn vrouw behaagt. 

Ik heb mijn man niet uitgekozen

Mijn vader heeft me weggegeven

Andromache 

Ik ben weggegeven aan Hector

Hermione 

Als ik of mijn moeder

of de moeder van mijn moeder, Leda

zelf een man gekozen had

waren al deze beestigheden 

nooit gebeurd. 

Andromache 

Wat doet u als het uw beurt is

om met hem te slapen, Hermione? 

Hermione 

Dat gaat je niets aan

Andromache 

Gaat u schelden? Of doet u uw ogen dicht 

en wacht u af wat er gebeurt? 

Hermione 

Ik doe wat vrouwen met fatsoen doen. 

Andromache 

Heeft Helena u nooit iets geleerd? 

Hermione 

Mijn moeder blijft hier buiten!

Andromache 

Toen u klein was had zij wat anders 

aan haar hoofd. 

Jouw enige kans op een kind

is als Peleus je verkracht

Hermione 

U bent nog walgelijker 

dan mijn moeder: sex –

dat is het enige waar u aan denkt. 

Of u met een geit slaapt 

of met een centaur – u geniet ervan. 

Hoe weet u wat er tussen mij 

en mijn man gebeurt? 

Andromache 

Ik kan het raden. Want ik weet

wat tussen hem en mij gebeurt. 

Hermione
U liet uw kind door hem vermoorden

en genoot toen hij u verkrachtte.

Andromache 

Neoptolemus 

heeft nog nooit verkracht. 

Daarvoor was hij te bedeesd

Hij nam mij mee als prijs

om zich meer man te voelen

Ikzelf, ik overtuigde hem

Om met mij het bed te delen. 

Hermione 

Een Trojaanse hoer bent je. Een hoer!

Jij hebt mijn huwelijk verwoest. 

Andromache 

Je hebt het zelf verwoest. 

Ik heb medelijden met je

Dat u nooit een kind gekregen heeft 

Koor 

Probeer het riet zoals Leda

-uw grootmoeder
Misschien komt er een god
die medelijden met u heeft – 
en die u wat plezier verschaft. 

Hermione
Hoeren! Hoeren. Allemaal!

Ik zal mijn man vertellen 

wat ik hoorde fluisteren.

Koor 

Wat hoorde u fluisteren?

Hermione 

Dat haar zoon niet zijn zoon is

maar het zaad van Hector.

Andromache 

Denkt u, Hermione, 

dat uw man u zal bedanken 

als u hem vertelt dat door zijn schuld

uw schoot nog leeg is? 

(Hermione valt Andromache aan)

Hermione
Nu zal je beseffen 

wie de baas is in dit huis. 

Roep de soldaten van mijn man. 

Koor 

Die zijn naar Delphi. 

Hermione 

Trek die jurk uit, vrouwen!

Koor 

Welke jurk bedoelt u? 

Het Koor lacht om Hermione. 

Hermione 

Geef die jongen hier!

Andromache 

Raak hem niet aan. Want ik vermoord u. 

Hermione krijst. Menelaus op. 

Menelaus 

Hermione!

Hermione 

Bevrijd mij van die vrouwen, vader. 

Zij wilden mij vermoorden.

Menelaus 

Waarom zouden ze zoiets willen? 

Hermione 

Waarom gaf u mij een man

Die onvruchtbaar is?

Menelaus 

Onvruchtbaar?

Koor 

Andromache’s kind is van Hector

Menelaus 

Ik begrijp het – het probleem: 

twee vrouwen in één huis 

Andromache 

Ik ben niet zijn vrouw. 

Hermione 

Pak een zweep en sla ze het huis uit

Sla ze allemaal. Ze haten mij! 

Menelaus 

Rustig. Rustig. 

Een oorlog winnen is moeilijk 

Maar vrede bewaren is moeilijker

een maîtresse in huis

is een delicate zaak. 

Hermione 

Wat komt u hier eigenlijk doen? 

Menelaus 

Apollo heeft mij in de war gebracht. 

Je moet Orestes trouwen, zegt hij. 

Hermione 

U wilt mij laten trouwen

met een moordenaar, een gek? 

Menelaus 

Dat heb ik niet gezegd (dat ik dat wil). 

Hermione 

Eerst dwingt u mij te trouwen

met een man die mij niet liefheeft? 

En nu wilt u dat ik trouw

met een man die niet alleen 

zijn moeder heeft vermoord 

maar ook zijn eigen huis in brand stak. 

Hoe kan ik één moment rustig slapen met een pyromaan ? 

Menelaus 

Dat is uw probleem. Hij heeft het zijne: 

hij moet met u leren leven. 

Hou erover op. Ga naar binnen.

En doe die kleren uit.

Hermione 

Ik trouw nooit , nooit een man 

die zijn moeder heeft vermoord. 

Calchas op 

Calchas
Ik hoorde van ver de klanken 

van een ruzie tussen mensen 

die uit Sparta komen. 

Hun stem is akelig. 

Hun argumenten rommelig. 

Hun wensen niet ter zake. 

Hermione, rustig.

Menelaus, waarom bent u hier? 

Menelaus 

Om mijn dochter te zeggen wat Apollo wil

Hermione 

Ik doe het niet, nooit Calchas. 

Ik blijf hier wonen bij mijn man. 

Calchas 

Uw man is dood. 

Menelaus 

Dood? Dat kan niet. 

Hermione 

Ik geloof u niet. 

Andromache 

Hier was ik bang voor

Calchas 

Hij vroeg Zeus om Gerechtigheid. 

En hij kreeg wat  hij vroeg. 

Hermione 

Nee! Ik verdraag dit niet

Calchas
Neoptolemus probeerde brand te stichten 

in het heiligdom van Delphi. 

Onze priesters boden weerstand. 

Hij zou hen allemaal hebben gedood

Als Orestes er niet was geweest

Hij was daar om de god te danken 

Die hem had gered

Toen hij zag wat er gebeurde

doodde hij de indringer. 

Menelaus 

Mijn neef heeft Neoptolemus gedood? 

Maar hij is in Athene om te worden berecht

Hebben de goden Orestes vrijgesproken?

Calchas
Waar goden zijn kan alles. 

Omdat uw man vermoord is

geeft Apollo u Orestes 

als compensatie.

Hermione 

De compensatie is een gek. 

Ik smijt mijzelf nog liever van de rotsen

Calchas 

Orestes was de eerste 

aan wie uw vader u beloofde. 

Hermione 

Waarom moet ik daarvoor boeten? 

Calchas
U boet zoals veel mensen hier. 

Apollo is kwaad omdat zijn tempel werd beschadigd. 

Hermione 

Ik wil het niet! Ik wil het niet. 

Ik trek mijn haren uit

als u hem niet laat stoppen. Vader.

Menelaus 

Wees voorzichtig met haar, Calchas. 

Als baby had zij al

Van dit soort buien

Calchas 

Ik ben mij zeer bewust 

van de waanzin die uw huis bewoont. 

Menelaus 

Ik ben er niet zeker van, Calchas.

Misschien doen wij haar onrecht aan. 

Calchas 

Ik ook niet

Maar voor dat probleem 

ben ik niet hier gekomen. 

Waarom bracht u uw vrouw nog niet 

naar Delphi (voor de rechters)? 

Menelaus 

Ik heb het toch al uitgelegd: 

Helena is nooit in Troje geweest.

Ik ben erachter gekomen 

dat er twee Helena’s waren: 

die van Troje. Een fantoom

en die van mij. De echte.

Calchas
Ik weet het. Maar bewijs het. 

Dat zal in uw voordeel pleiten

Menelaus 

Ik bewees het al. 

Ik toonde u hiërogliefen

die ik meenam uit Egypte

van Theonoë, de priesteres

Zij verklaarde onder ede

dat mijn vrouw tijdens de oorlog 

in Egypte was. Dus niet in Troje. 

Als u meer bewijzen wil

laat ik meer hiërogliefen komen. 

Calchas
Nee. Dat hoeft niet

Ik bedoel ‘bewijs

Wat er in Sparta is gebeurd

voor Helena naar Egypte ging’. 

Menelaus 

Dat weet toch iedereen: 

Paris maakte misbruik 

van onze gastvrijheid. 

Calchas 

Wijs de ware schuldige dan aan 

Dan staat u sterker

Arresteer als eerste

de vader van mijn vader 

Menelaus 

Wat heeft Tyndareus hier in 

godsnaam mee te maken? 

Hermione 

Hij gaf Helena aan u

hoewel er nooit twee mensen zijn geweest

die zo verschilden van elkaar. 

En hij benevelde uw hebzuchtige geest 

en die van alle Oorlogs-Koningen

met onzin : ‘dat een land 

met macht en rijkdom en met trots 

wat dat ook mag betekenen 

het hoogste is sinds Cadmus ooit 

het alfabet heeft uitgevonden.’  

Menelaus 

Dat vond Palamedes uit. 

Calchas 

Nee. Die voltooide het. 

Hermione 

Maar de obsessie van Tyndareos

Was niet de echte reden voor de oorlog

Menelaus 

Ze zwetst.

Hermione 

Hij liet de Oorlogs-Koningen zweren 

mijn moeder te beschermen. 

En om ze aan hun eed te houden

beloofde hij hen goud. 

Calchas 

Hij probeerde met die eed een oorlog 

te voorkomen. 

Hermione 

Tot Menelaus 

Ik ga over tot de echte schuldige. 

Voor u met Moeder trouwde – 

beloofde u toen Tyndareus

geen grote bruidsschat? 

Menelaus 

Ja. natuurlijk

Hermione 

Hebt u die ooit betaald? 

Menelaus 

Mijn schulden en verplichtingen 

zorgden voor wat uitstel. 

Hermione 

Maar toen Paris haar ontvoerde 

Nam hij ook de schatten mee.

Calchas 

U had toch ook (nog) een voorraad goud? 

Menelaus 

Die nam hij ook mee.

Hermione 

En u wou dat goud terug? 

Menelaus 

Het was mijn eigendom.

Hermione 

En u moest de Koningen betalen 

om ze aan hun eed te houden. 

En toen de oorlog langer duurde

Wilden ze allemaal naar huis

Tot u opnieuw beloftes deed

Menelaus 

Onzin. Wie heeft dat verteld?

Hermione 

Mijn man. Hij zei ook dat u 

mijn bruidsschat nog niet had betaald. 

Menelaus 

Hoe kon ik die betalen

(ik was verdwaald op zee)? 

Hermione 

Zeven jaar verdwaald op zee? 

Hoe is dat mogelijk. 

Menelaus 

Omdat de goden 

mij vijandig waren. Zelfs Odysseus 

(hoor ik) heeft problemen met Poseidon. 

Hermione 

U begon de oorlog 

Omdat u alle gouden beloftes

Niet kon nakomen

Zo’n oorlog is misdadig. 

En u bent de schuldige 

Calchas
Het oordeel is de zaak 

van goden, niet van een hysterica. 

Wilt u sterven zonder kind

of trouwen en voelen 

dat er in uw schoot 

een kind beweegt. 

Hermione 

Niet een van Orestes. 

Het zou de zoveelste verkrachting zijn

in de geschiedenis van de familie. 

Eerst Leda. Daarna Helena en nu ik.

Vaders wikken en beschikken.

Dat is hun recht.

Maar ik wil niet de dupe zijn

Van wetten en gebruiken

Die door mannen zijn bedacht.

Koor 

Orestes komt eraan

Calchas 

Hij komt zijn godsgeschenk opeisen

Andromache 

Zij kan hem in deze toestand niet ontmoeten. 

Calchas
Ga naar binnen en trek je bruidsjurk aan. 

Hermione 

En ik maak mezelf van kant. 

Talas Talantatos!

Wij gaan sterven – allemaal. 

Kijk: ik sla op mijn borsten. 

Ik krap mijn  wangen open. 

Ik leid hier de dodenmars. 

Zij slaat op de grond. 

De trommelslagen van de pijn

om mijn huis dat werd verwoest. 

Kijk hoe de lange stoet

van generaties voorbijtrekt. 

Breng mij naar de rots

die dreigend aan de touwen hangt

en als ik op de stichter van ons huis 

heb gespuugd – laat de rots 

mij dan verpletteren. 

Hermione kijkt hen aan en stapt naarbinnen. Het Koor volgt haar. 

Calchas
Haar woorden hebben mij ontroerd. 

Menelaus 

Bekijk Orestes, Calchas

Hij is geen geschikte man voor mijn dochter

Orestes op. Hij sleurt het lijk van Neoptolemus en diens harnas voort. Het harnas sleept wat achterna. Orestes is vuil en ziek en spreekt met horten en stoten. 

Orestes 

Kijk! De rots. Hij valt.

Calchas 

Wat kom je doen?

Orestes 

Opeisen wat u mij heeft belooft.

Menelaus 

Denkt u dat ik mijn dochter 

laat trouwen met zo’n creatuur? 

Orestes 

U beloofde mij een vrouw. 

En dat u mijn waanzin zou genezen

als ik in Delphi was geweest

Calchas
Je beging daar een moord

Orestes 

Ik heb uw tempel van de brand gered. 

Ik hielp uw priesters hem verdedigen. 

Calchas
De priesters hadden (vóór 

u tussenbeide kwam) het vuur 

allang onder controle. 

U bent niet klaar voor uw genezing. 

Orestes 

Apollo had die toch beloofd!

Sinds mijn proces werd ik nog drie keer 

door de waanzin overvallen. 

Calchas 

Als u zelf niet meewerkt geneest u nooit. 

Orestes 

Hoe kan ik dat in deze toestand? 

Calchas 

Stop met jammeren. En luister. 

Orestes 

Waar is mijn vrouw? 

Calchas
U krijgt haar. 

Maar eerst moet u dit land verlaten

voor een zoektocht 

vol gevaar.

U moet iemand uit de dood gaan halen. 

Menelaus 

Charon bezorgt zijn reizigers 

zelden een reis terug. 

Calchas 

U moet iets halen 

dat Apollo dierbaar is

(en ook uzelf). 

U brengt het Beeld van Artemis 

(zijn tweelingszus) terug uit Tauris. 

Menelaus 

Geen mens keert ooit terug 

uit de dood

En wie zal Electra

beschermen tegen Erigone en Aletes?

De kinderen van Clytaemnestra

en Aegisthus die nu Mycene regeren?

Orestes
Zij haten mij.

Aletes zou mij doden als hij kon

En door Erigone moest ik verschijnen

Voor de rechters van Athene

Calchas
Je zou haar dankbaar moeten zijn

In Mycene had men je gestenigd. 

Hou moed: je vriend Pylades

gaat met je mee.

Orestes
Ik besef nu dat de Furiën 

altijd bij me zullen blijven. 

Menelaus 

Orestes, ik heb meelij. 

Orestes
Ik ben weerzinwekkend. 

Maar uw meelij kan ik missen.

Menelaus 

Als je wilt regeren

vertrouw dan Zeus en haal dat Beeld. 

En je krijgt mijn dochter

om ons Huis weer op te bouwen. 

Orestes
Kijk. Ziet u het niet? 

De grote rots – hij valt. 

Menelaus 

De rots hangt waar die altijd hing. 

Niet hoger of niet lager. 

Schiet op. 

Hermione op (in het zwart). 

Menelaus 

Dat is geen bruidsjurk. 

Hermione 

Ik draag geen bruidsjurk 

voor mijn man begraven is. 

Stop dat gekwijl, Orestes. 

Gedraag je waardig. 

Geen van ons tweeën 

is aardig of aantrekkelijk 

Mijn vader hoopt  

dat als we getrouwd zijn

we alleen nog een kwelling zijn 

voor onszelf

Voor mijn vader ben ik steeds een teef

geweest- geschikt om mee te fokken. 

Dus schiet op Orestes

Want binnenkort 

kan ik geen kinderen meer krijgen. 

Ga mee naar de rivier

Daar maken we een kind. 

Wij zijn monsters. En monsters 

moeten doen wat zij moeten doen. 

Menelaus 

Als je terugkomt help ik je 

jouw Koninkrijk terug te winnen. 

Calchas 

Ga nu en vermenigvuldig u

zoals gebruikelijk. 

Het wordt een feest bij de rivier. 

Hermione leidt Orestes weg. 

Koor 

Doe zoals de moeder van uw moeder 

en uw moeder hebben voorgedaan: 

ga naar de rivier. 

- Ga liggen (op uw rug). 

- Voeten in het water. 

- Hoofd tussen het riet. 

- Maak uw gordel los. 

- Probeer u te ontspannen. 

- Spanning haalt niets uit. 

- Spreid uw benen. Wacht. 
En hoop het beste. 

Calchas
Ze heeft het even uitgespuugd

Ze zal zich zo veel beter voelen

Menelaus 

Wat u mijn dochter aandeed

is een grove inbreuk 

op onze wetten van gastvrijheid. 

Calchas
Tot Andromache 

Vertel ons eens, Andromache: 

was Paris schuldig

aan wat er is gebeurd in Sparta? 

Andromache 

Nee. Als er mensen schuld treft

zijn het Priamus en Hecabe: 

zij stuurden Paris weg. 

Hij moest Helena gijzelen 

in ruil voor Hesione. 

Zij dachten dat hij was bestand

tegen Helena (want 

hij hield toch van Oenone). 

Calchas
En hoe voelde Paris zich 

toen hij (met haar – uit Sparta) thuiskwam? 

Andromache 

Hij was verdrietig en beschaamd 

voor Oenone en de stad. 

Menelaus 

Ik twijfel er niet aan: 

Andromache gelooft in wat zij zegt. 

Maar haar woorden zijn (dat spreekt voor zich)

gekleurd door wat zij heeft geleden 

en klinken nauwelijks als een bewijs. 

Calchas 

Ik was erbij. En ik bevestig 

wat zij zegt. U sprak in alle 

eerlijkheid, Andromache. 

Mijn god zal u belonen. 

Andromache 

Ik heb geen boodschap aan beloning. 

Calchas 

Waaraan dan wel? 

Andromache 

Een veilig leven voor mijn zoon. 

Calchas 

Vind dan een geschikte man. 

Andromache
Hector was en is mijn man. 

Calchas 

Neem (in het voordeel van uw zoon)

een andere Trojaan. 

Andromache 

Al onze mannen zijn gesneuveld. 

Calchas
Cassandra heeft een broer (Helenus)

die in alle rust bij het orakel 

woont van Zeus (in Dodona – het noorden). 

Andromache 

Hij was een verrader. 

Net als u.

Calchas
Wat is een verrader? 

Iemand die de fouten 

die een Koning maakt, doorziet. 

Neem mijn aanbod aan (omwille van uw zoon). 

Denk helder. Doe niet dom. 

Andromache bekijkt haar zoon.Calchas vertrekt. Andromache is bij het lijk van Neoptolemus. 

Menelaus 

De goden zijn niet mild vandaag.

Andromache, het spijt me – 

voor uzelf en voor uw man. 

Andromache
Ga weg, Menelaus. 

Menelaus 

Begrepen: u moet hem begraven. 

Andromache 

Dat zou hij niet willen

Menelaus 

Gaat u hem verbranden?

In het begin was het een nobel mens

Het Koor legt het lijk op het vuur. Vlammen stijgen op. 

Andromache
Hij was niet nobel, deze man. 

Hij vroeg erom om held te zijn. 

Hij vroeg ook om zijn straf. 

Zo gauw we weten wat een man bezielt

wekt hij ons medelijden. 

Menelaus 

U deed het beste wat een mens kan doen, 

Andromache. Ik respecteer u. 

Koor 

Wat gaat er met ons gebeuren?

Menelaus 

Met jullie? 

Koor 

Ja.  Met ons? 

Menelaus 

Eerst trouwt Hermione. 

En dan gaan jullie mee naar Sparta. 

Koor 

Niet met haar. Alstublieft, 

Wij smeken het u!

Menelaus 

Wees niet bang. 

Mijn dochter en Orestes

gaan beiden in Mycene wonen. 

Ik weet wat het betekent: lijden. 

Het was één vergissing – alles.

Hij vertrekt. Andromache en haar zoon knielen bij het smeulend lijk van Neoptolemus neer. Molossus neemt de helm van Achilles en wil hem opzetten. 

Andromache
Laat hem liggen. Hij is niet van jou. 

Jij krijgt een nieuwe vader

in Dodona. Die moet ons beschermen. 

Je bent al een stoere jongen. 

Toch moet je nog iets leren:

het verlangen om een held te zijn

maakt van jongens mannen 

maar van mannen monsters. 

Alleen wie klein is leert nog iets. 

Er is maar één manier

om mensenleed te helen: 

vergeven, niet vergeten. 

Dat vraagt tijd 

Veel tijd (veel tijd)

Misschien wel eeuwen, jongen. 

Maar loont de moeite. 

Molossus
Hoeveel eeuwen? Honderd? 

Duizend? Of nog meer? 

Andromache 

Misschien wel. 

Als we denken dat iets zal gebeuren 

gebeurt het vrijwel nooit. 

Als we denken ‘dat zal nooit gebeuren’

gebeurt het heel vaak toch. 

Geluk bestaat niet

Alleen wat gebeurt bestaat. 

Vergeet dat nooit.

Andromache vertrekt met haar zoon. 
Koor 

Ze zijn weg. Allebei.

Waarom gaan wij er niet vandoor? 

- Dit huis is dood en leeg. 

- Niet leeg. Dit huis is vol. 

- Vol wat? 

- Vol met van alles van Hermione. 

- Haar kleren!

Met haar kleren aan
ziet niemand dat wij slaven zijn. 

- De oude Peleus zou het zien. 

- Hij slaapt. 
Bij het heiligdom van Thetis. 

- Komaan! Wij doen het. 

Koor A

Hou op met gillen. En schiet op. 

Ik hou de wacht. Stil!! 

Het hele Koor (behalve één personage) gaat naar binnen. Peleus op. Hij komt van het heiligdom van Thetis. 

Koor A

Menelaus en Calchas

waren hier. Ze zijn naar Delphi. 

Peleus 

Wat doet het harnas

van mijn kleinzoon hier? 

Koor A

Hij is dood. 

Peleus 

Onzin. Hij is in Delphi. 

Koor A

Daarom is hij dood. 

Uw Huis bestaat niet meer. 

Peleus bekijkt het lichaam. Gelach in het huis. Het Koor weer op (prachtig gekleed)

NB: òf lange stille scene Peleus, òf Koor verkleedt zich razendsnel?

Koor 

Nu lijken wij Trojaanse vrouwen!

- Trek dit aan. 

Zij biedt Koor A de bruidsjurk van Hermione aan. 

Koor A

Het is niet goed 

Om de bruidsjurk van een ander aan te doen. 

Koor 

Probeer dan deze

- Of die. 

Donder ver weg. 

Koor A

Zeus is kwaad. 

Koor 

Op het Westen. Niet op ons. 

- Het dondert overal hetzelfde. 

- Schiet op!

Het Koor gaat naar binnen. Muziek en gelach in het huis. 

Peleus 

Ik dacht ‘ik ben te oud’: 

Ik dacht het Lot kwelt mij niet meer. 

(Ik moet iets drinken. Ik-)

Hij drinkt 

Het is niet eerlijk.  

Thetis verschijnt. 

Thetis 

Waarom reken je op eerlijkheid? 

Is de zee eerlijk? Of de wind? 

Of de regen of de bliksem of de zon? 

Als Zeus een man ziet zoals jij

is hij nog meer van streek dan anders. 

Hij heeft daarom besloten 

Dat de tijd rijp is

om een geschenk te geven

aan iemand die het eigenlijk 

het minst verdient’.

Peleus 

En welk geschenk heeft Zeus voor mij? 

Thetis 

Mij. Toen je jong was 

was je mooi en ik dom. 

Peleus 

Dat ben je nog. 

Thetis
Misschien hou ik daarom 

nog steeds van zo’n afschuwelijke 

oude man als jij. 

Ik mis je. Ik ben eenzaam. 

Wij dansen eerst de bruiloftsdans. 

Dan duiken we de diepte van de zee in 

en we vechten weer met elkaar

zoals vroeger toen de wereld jong was. 

Kom, mijn lief, kom mee. 

Peleus 

Ik kan niet mee. 

Mijn harnas zal daar roesten. 

Thetis 

Je hebt geen harnas nodig

als wij in ons zee-bed liggen. 

Peleus 

Maar het is een huwelijksgeschenk. 

Hephaestus heeft het voor mij gemaakt. 

Thetis 

Hij zal ervoor zorgen

Dat het blijft blinken

Voor als je ooit nog terugkomt.

Peleus 

Ja. Dat zou kunnen. 

Dat de wereld mij weer nodig heeft. 

Thetis 

Hang het op. Te zijner tijd 

geeft hij het wel aan iemand anders. 

Peleus 

Dat wordt eeuwen wachten op een volgende

man, die geschikt is om het te dragen.

Hij hangt het harnas weer aan de boom op. 

Thetis 

Ben je klaar?

Peleus 

Ik ben klaar

Theti s

Ga jij je nog wassen voor we gaan?

Peleus 
Waarom? 

Thetis 

Je stinkt. 

Peleus 

Ik ben oud. Ik kan het niet helpen. 

Thetis 

Ga je wassen, Peleus. 

Peleus 

Zal ik doen. 

(morgen. 

het eerste wat ik doe)
ze verdwijnen. Donder ver weg. Een flauwe lichtflits. Het harnas klingelt nog eens. 
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Delphi. Er komt nog rook uit het heiligdom. De Castalia-bron borrelt helder. Het Koor komt op. Eerst komen Menelaus en Helena erbij. Daarna Calchas. Helena draagt een sluier. Zij is eenvoudig gekleed. 

Calchas
Hier in Delphi in dit heilig oord 

komt de waarheid aan het licht.

De tempel van Apollo

werd in brand gestoken en onteerd.

Door de zoon van Achilles

Maar uit de rotswand borrelt nog steeds

de Castilia bron

puur zuiver helder

En beneden ons in haar geheime 

kamer onder de verbrande aarde

zit Apollo’s priesteres de Pythia

te wachten tot de god 

de waarheid in haar neusgaten blaast

die door haar in klanken worden omgezet

Er is een man naar ons toegekomen 

(hebben wij gehoord) met vragen 

die zijn vrouw betreffen. Hij zoekt uit 

Maar vóór Apollo hier een vonnis velt

wil hij horen wat er is gezegd

over Helena (in haar voordeel)

maar ook in haar nadeel. 

Wie het woord wil voeren

moet eerst drinken van de Bron. 

Menelaus drinkt van de Bron. 

Wat is uw naam? Menelaus? 

Menelaus
U kent mijn naam. 

Calchas
Hebt u gezworen 

dat u uw vrouw naar dit orakel brengt

om haar diepste ziel te leren kennen

hetzij goed, hetzij slecht

Menelaus 

Wij hebben die discussie al gevoerd. 

Calchas
Is zij uw vrouw? 

Menelaus 

Wie anders? 

Calchas
Wij zijn hier samen

om dat vast te stellen. 

Koor 

Laat haar zien. 

-
Waarom is zij gesluierd? 

Menelaus 

Zij is in de rouw vanwege haar zuster.

Koor 

Hoe kunnen wij erdan zeker van zijn 

dat zij Helena is? 

Wij horen dat er twee Helena’s zijn.

-
hoe weten we zeker
dat dit niet een derde is? 

-
Laat ons haar gezicht zien. 

-
Zij schaamt zich om het te tonen. 

Menelaus 

Haar lijden heeft mijn vrouw verwoest. 

Zij heeft er geen behoefte aan

dat de wereld haar verdriet aanschouwt. 

Calchas
Door wie wordt zij beschuldigd?

Koor 

De Vrouwen uit het Westen. 

Calchas
Waar wordt zij van beschuldigd? 

Koor 

Oorlogsmisdaden. 

Calchas
Wat is een oorlogsmisdaad? 

Koor 

Helena is een oorlogsmisdaad. 

Calchas
Hoe is dat mogelijk? 

Hoe kunt u haar beschuldigen 

van misdaden waar ik nooit 

van heb gehoord. En de goden evenmin. 

Als oorlog misdaad is

Zijn er nooit voldoende goddelijke 

of menselijke of menselijke tribunalen

om de plegers van die misdaad

te berechten

Koor 

Omwille van deze vrouw 

zijn onze mannen dood. 

-
Hun bloed schreeuwt om vergelding.

Calchas 

Dat is veel. 

Is het mogelijk 

dat één vrouw al die mannen heeft gedood? 

Koor 

Zij alleen is deze oorlog begonnen

-
Wij eisen dat Apollo
haar de doodstraf geeft. 

Calchas 

Stel nooit eisen aan een god. 

Daar houden ze niet van

Vergeet niet dat u hier 

een kind van Zeus beschuldigd

niet u bracht haar naar dit orakel

wel haar man Menelaos

koning van Sparta.

Luister naar zijn woorden. Met respect. 

Menelaus
Grote god Apollo

laat uw licht als sterrenlicht 

over het donker dal 

van deze wereld schijnen. 

De waarheid werd ontdekt

in een oud en machtig land: 

Egypte – waar mijn vrouw 

meer dan 15 lange jaren 

gevangen werd gehouden. 

Helena is nooit in Troje geweest

Dit proces is dus niet nodig. 

En wij kunnen allemaal naar huis. 

Koor 

Wat is dit! 

Calchas
Hebt u bewijzen? 

Menelaus 

Hier, lees dit. In steen gehouwen

Door Theonoë

Zuster van de koning van Egypte

Hij toont hiërogliefen. 

Calchas
Ik ken haar. En weet wat daar

In Hiërogliefen staat.

Koor 

Wat staat daar  Menelaos?

Menelaus 

Toen we Troje eindelijk 

veroverd hadden en de zeilen 

hesen om naar huis te gaan

werden we overvallen door een storm

die ons naar het Zuiden blies. 

Helena bracht al die dagen 

slapend door en zei geen woord

tot we rustiger vaarwater bereikten

Ik zag vlak en vruchtbaar land

en wist dat dit Egypte was

Plotseling schreeuwde mijn vrouw

Of misschien moet ik zeggen

de vrouw die ik uit Troje had gered

verbijsterende woorden: 

‘Vader in de Hemel, 

ik heb mijn taak volbracht. 

Ik kom terug naar u’. 

Toen sprong zij overboord

en verdween in de golven. 

Ik dook haar achterna (natuurlijk!)

maar de zee had haar verzwolgen. 

Ik werd door verdriet overmand

Maar mijn mannen vroegen, 

want ik lag toch in het water,

of ik niet naar de kust kon zwemmen

om vers fruit en kruiden en olijven 

te gaan zoeken: ter vervanging 

van het Phrygische zeebeschuit

Ik zwom een hele dag. 

En kwam toen aan 

Ik verschool mij in het riet 

om eerstuit te zoeken 

of de bewoners vreedzaam waren 

of vijandig. 

Maar vanuit mijn schuilplaats 

zag ik plotseling mijn vrouw: zij lag

te slapen in het zilverwitte zand

naakt, badend in het zonlicht

Koor 

Wat zei ze ?

Menelaus 

Zij schreeuwde; weer een verkrachting

En verstopte zich achter een obelisk

Toen ik haar behoedzaam naderde

Riep zei; oh, liefste

Twintig jaar heb ik gewacht

In de hoop dat je me hier zou vinden

Ik dacht; zij is in de war 

Vanwege het zonnebaden

Ik vroeg haar een jurk aan te trekken

Zodat ik haar kon ondervragen

Daarop trok zij precies dezelfde jurk aan

Die ik haar twintig jaar geleden gaf

Voor ik vertrok uit Sparta

Om een vriend op Kreta te bezoeken

Zij vertelde mij toen

Dat de goden indertijd

Een beeld, een evenbeeld naar Troje

Hadden gestuurd 

Om haar plaats in te nemen

En dat het haar fatum was

Dat daar met Paris al die jaren was geweest

Terwijl zij treurde in Egypte

Wij lagen samen op het strand

Toen Theonoé verscheen 

en ons aanraadde er snel vandoor te gaan 

voordat haar broer, de koning, 

Helena zou dwingen om met hem te trouwen

Ik doodde daarop een paar wachters

En we zeilden weg naar Sparta.

Koor 

Staat dat allemaal 

in dat schrijven van Theonoë? 

Menelaus 

Ja. Allemaal. 

Koor 

Dus – dan is zij nooit in Troje geweest 

Menelaus 

Nooit. 

Calchas 

Zo lijkt het. 

Menelaus 

Kan ik dan nu naar huis

samen met mijn vrouw? 

Tot het Koor. 

U kunt naar huis

Calchas
Eerst moeten we nog 

het cruciale punt onderzoeken

wanneer de feitelijke vervanging

van Helena één door Helena twee plaatsvond

In Egypte? Troje? Of Sparta? 

Paris kwam in Sparta aan. En bleef. 

Heeft Paris haar meegenomen met geweld? 

Of was zij hem (misschien) ter wille? 

Koor 

We hebben getuigen nodig

Menelaus 

Drie. Ik heb er drie. 

Calchas
Laat maar verschijnen

Menelaus 

Allereerst mijn dochter Hermione

Calchas
Ik ken haar.

Uitgesproken onbetrouwbaar

Menelaus 

Wacht dan maar tot Peleus opduikt. 

Hij kent de feiten. Want hij was er. 

Koor 

Waar is hij? 

Calchas
Voorgoed verdwenen.

Menelaus 

Hoe weet u dat zeker? 

Calchas
Omdat ik Apollo’s profeet ben. 

Wie is de derde getuige?

Menelaus 

Aetra (vrouw van Theseus). 

Calchas
Aetra van Athene? 

Koor 

Maar die is uit de oertijd

Die is allang dood

Menelaus 

Zij leeft nog en zij was in Sparta

toen Paris mijn vrouw roofde. 

Roofde hij Aethra ook

En nam haar als gevangene mee naar Troje

(tien oorlogsjaren lang)

tot haar kleinzoon haar bevrijdde. 

Zo was het toch?

Calchas
Het is waar. 

Het wordt bevestigd door de bronnen. 

Aetra op (ondersteund door Vrouwen). 

Welkom Aetra. 

Aethra  “heldere hemel’

Spreek, aangezien sommige geesten hier 

vertroebeld zijn, gevleugelde woorden

opdat een stralen inzicht ons deelachtig wordt

Aetra
Waarom brachten jullie mij 

naar deze inferieure plek?

De reis was stomvervelend

En het eten hier is om te kotsen

Calchas
Drink van dat water. 

Het knapt u meteen weer op. 

Menelaus 

Wij moeten de waarheid weten.

Aetra
Dat zeggen mannen graag

Maar volgens mij

Is alles wat ze zoeken

Hun eigen kleine waarheid

En dat is iets heel anders

Als een man verliefd is op een vrouw

Is hij geneigd het beeld

Van hun eerste ontmoeting

En dat wat hij later leert kennen

Door elkaar te halen.

Calchas
Vertel ons wat er is gebeurd

Toen Paris naar Troje kwam

Aetr
Ik bespreek niet in het openbaar

Dingen die privé zijn

Wat zich binnen families afspeelt

Gaat niemand anders iets aan.

Calchas
Ik waardeer die stelling (zeer). 

Maar Apollo zegt dat u moet spreken. 

Koor 

Wij willen de waarheid weten. 

Aetra
Nee. Dat willen jullie niet.

Jullie zijn net zoals die hordes 

Die samendrommen in Olympia

Op zich te vergapen aan de spelen

Aan de spieren van de reuzen

die met speren smijten

en elkaar op hun gezicht slaan. 

Waarom hebt u mij hierheen gebracht? 

Menelaus 

Om te bewijzen dat mijn vrouw 

niet schuldig is aan welke oorlogsmisdaad ook. 

Aetra
Oorlogsmisdaad? Wat een woord. 

Zoals zoveel neologismen: 

overbodig. En een contradictio interminis 

In de ogen van de hele wereld

bestaat er slechts één misdaad: 

Een oorlog verliezen. En (zo 

hoort het) de verliezer wordt gestraft. 

Calchas
Nog één vraag

wat ging er in Helena om

vlak voordat Paris haar schaakte

Aetra
Geen god geen mens kan achterhalen 

wat er omgaat in een vrouw. 

Probeer duidelijk te zijn Calchas.

Calchas
Menelaus ging naar Kreta. 

Wat gebeurde er toen in Sparta? 

Aetra
Helemaal niets. Het was oervervelend.

Koor 

Hoezo? 

Aetra
Die Paris had nog nooit 

een heldendaad verricht. 

En had niets boeiends te vertellen. 

Dus Helena ging maar weer verder

Met het weven van haar wandtapijt

En zij ging wat verder weven 

aan haar wandtapijt. 

Koor 

Wat voor een wandtapijt? 

Aetra
De verkrachting van haar moeder Leda. 

Paris hield de spoel vast 

Terwijl zij werkte aan de zwaan. 

Calchas
Maar wie begon de oorlog? 

Aetra
Zeus, natuurlijk. 

Calchas
Zeus? 

Aetra
Door middel van dat zwanenei

Calchas
Wij berechten hier niet Zeus.

Aetra
Nee. Dat zou ik u niet aanraden. 

Menelaus 

Werd mijn vrouw verkracht – 

of ging zij vrijwillig mee? 

Aetra
Sleept u mij uit Athene weg

voor zulke stomme vragen? 

Menelaus 

Werd zij tegen haar wil verkracht? 

Aetra
In het gewone spraakgebruik 

is dat nog steeds de betekenis 

van het woord

Koor 

U bedoelt dat zij onschuldig is? 

Aetra
Natuurlijk is zij onschuldig

Zij was pas negen. 

Menelaus 

Neem mij niet kwalijk

Maar toen wij trouwden was zij zeventien

Aetra
Het staat me helder voor de geest

Ze was negen toen hij haar gepakt heeft

Negen . Hoogstens tien.

Menelaus
Hoe is dat mogelijk? 

Aetra
Wilt u weten hoe hij het deed?

Door zich in het riet te verstoppen.

Menelaus 

Er is helemaal geen riet

in het paleis van Sparta. 

Aetra
Dat zei ik ook helemaal niet

Menelaus 

dat zegt u net.

Aetra
Waarom luistert u niet

Ik zei dat zij verkracht was

Aan de oever van de rivier. 

U heeft daar toch een rivier?

De Eurotas.

Menelaus 

Die loopt niet door mijn paleis. 

Aetra
Die man is geschift. 

Calchas
Laat haar doorgaan, Menelaus. 

Aetra
Bij uw prachtige Eurotas

heeft mijn zoon, mijn grote Theseus 

haar gepakt, en haar beslapen. 

Daarna heeft hij haar mee naar huis genomen

Naar Athene.

Calchas
Dit heeft nauwelijks iets te maken

Met deze zaak lijkt me.

Wist u hiervan, Menelaus? 

Menelaus 

Ja. Helena heeft het mij verteld. 

Maar zij kwam er snel overheen

toen haar broers haar hadden teruggebracht

naar Sparta

Aetra
Haar en iemand anders. 

Menelaus 

Niemand zag toen iemand anders. 

Aetra
Dat kon ook moeilijk. 

Die zat in haar buik. 

Menelaus 

Dat heeft Tyndareus nooit verteld 

Aetra
Natuurlijk niet. Aanstaande minnaars

Houden daar niet van

Menelaus 

Tot Helena. 

Waarom weet ik hier niets van? 

Koor 

Wat is er met het kind gebeurd? 

Aetra
Tyndareus heeft de kwestie 

opgelost (veronderstel ik)

op gebruikelijke wijze. 

Menelaus
En die is? 

Aetra
Normaal is het de opdracht 

van de Voedster om het kind 

de bergen in te brengen

naar de herders van de Koning

Koor 

Heeft iemand ooit dat kind gevonden? 

Aetra
Ik veronderstel het. 

Menelaus 

Waarom zegt u dat? 

Aetra
Omdat zulke kinderen 

meestal gevonden worden. 

En dan loopt het altijd fout. 

Die herders in de bergen 

zijn bijzonder vriendelijk 

maar ook bijzonder eigenzinnig. 

Soms belandt zo’n kind bij nimfen of zo. 

Maar een kind waarvan de Voedster slim is 

heeft het meest geluk: zo’n Voedster 

brengt het naar een vrouw van de familie. 

Calchas
Goed, keren wij terug naar het moment

Dat Paris naar Sparta kwam

Wat gebeurde er op het eiland Cranae

Waar Paris en Helena verbleven

De nacht voor zij naar Troje voeren?

Aetra
Ik werd wakker bij het licht van sterren

En hoorde hoog in de lucht zingen,

De hemellichamen dansten.

Op het zand zag ik voedstappen

Die verdwenen in het water.

Calchas
Van een man of van een vrouw?

Koor 

Eén paar? Twee paar?

Aetra
Van een man en van een vrouw. 

En er lagen druppels bloed.

Menelaus 

Verkracht. 

Aetra
Nee, schelpen. Mijn voeten bloedden ook. 

De zee was kalm. Plotseling

Werd ik omringd door een klamme mist uit zee

En viel ik in een diepe slaap

Toen ik wakker werd

Bevond ik mij op een schip

 En lachten roeiers mij toe.

Met de rug naar de voorsteven

Konden zij niet zien wat zich afspeelde

Op de voorplecht. Ik wel:

Daar lagen ze allebei

En bedreven de liefde.

Koor 

     Daar hebt u uw waarheid, Menelaos.

Menelaus 

Het zegt niets over

Wanneer de verwisseling plaatsvond

Tussen Helena en haar evenbeeld

Aetra
Ik ben uw vragen zat.

U verdraait alles. Kan ik gaan?

Calchas
U kunt gaan. Aerthra,

Wij zijn u zeer dankbaar.

Aetra
Wat Paris uw vrouw ook aandeed

Menelaos, één ding is zeker:

Mijn zoon deed het beter.

Aetra vertrekt. 

Menelaus 

Tot Helena

Liefste. Ik maak me zorgen

Dat je verkracht bent

Heb je mij verteld in Troje. 

Maar van dat geheime kind 

Weet ik niets

Hoe kan ik je nog geloven?

Koor 

     We willen haar gezicht zien

     Haal die sluier weg

     Laat ons zien of u nog steeds zo mooi bent

Helena schudt het hoofd. 

Koor 

Hoer! 


Die zoveel schepen heeft vernietigd. 

-
Laat zien of voor uw mooie ogen 
nog één schip de zee op wil. 

Helena neemt haar sluier af. Zij heeft geen make-up en is verouderd. 

-
Dat is Helena niet. 

-
Wat is dit voor spel? 

Menelaus 

Voor mij is zij nog altijd mooier

Dan alle goden in de hemel.

Calchas
U moet ons vertellen wat er tussen 

u en Paris is gebeurd in Sparta. 

Helena 

Wat heeft dat voor zin.

Ik ben al veroordeeld.

Menelaus 

Probeer het.

Helena
Het enige dat Paris deed

Toen jij mij daar als vrouw des huizes achterliet,

Was urenlang praten over Oenone,

Een meisje dat hij op een of andere berg

Had achtergelaten

Toen Hermione een poging deed

Met hem te flirten, Peleus

Haar in haar billen begon te knijpen

En Aethra bijna stikte in een astma- aanval,

Vond ik dat het tijd werd 

Voor wat frisse zeelucht.

Calchas
De vraag is:Heeft Paris je verkracht 

in Sparta of op Cranae?

Koor 

Of verleidde u hem?

Helena 

Geen mens heeft mij verkracht. 

Niet daar. En ook niet ergens anders. 

De enige verkrachting 

speelt zich af in jullie verziekte geesten. 

Ikzelf heb geen enkele misstap begaan

Het is mij allemaal aangedaan

Omdat ik verwekt werd door een god

En omdat ik grote ogen heb.

Het was niet mijn keus

Te worden verkracht door Theseus,

Of te trouwen met Menelaos,

Of alleen te worden gelaten met Paris

Ik werd door Hera uitgekozen

Om in Egypte uit de lucht te komen vallen

Jullie noemen mij een oorlogsmisdaad

Maar ik ben een oorlogsslachtoffer

Calchas
Dat zeggen alle vrouwen. 

Koor 

Wij niet

-
zij is slachtoffer van haar eigen wellust

-
Wie is dat niet? 

-
Daar gaat het hier niet om. 
we hebben het over Helena

Vertel ons nu de waarheid!

Helena 

Luister naar mijn waarheid:

ik weet niet wie ik ben 

maar ik weet wel

wie jullie oorlogsmisdaad pleegde

Calchas
Namen alstublieft. 

Helena geeft die. 

Helena
Ik noem  Aphrodite: 

Laag bij de gronds, smerig en gemeen. 

Samen met Athena en Hera

Kwam zij naar de berg Ida.

Paris koos niet háár

Om de appel aan te geven,

Aphrodite koos hém.

De andere twee vonden dat niet leuk

Dus besloot Hera de wellust

Van de arme jongen te frustreren

Door niet mij aan hem te geven

Maar een evenbeeld van mij, gemaakt van lucht

Athena, in haar wijsheid

Zond mij naar Egypte

Om wat wijsheid op te doen

Als ik daartoe in staat was.

Dus lieten ze me achter

In de schaduw van een palmboom

Eenzaam ongelukkig

Hunkerend om door mijn man bevrijd te worden

Hij nam er ruimschoots de tijd voor

Je geloofd met och, liefste?

Menelaus 

Liefste, ik geloof je

En ik neem je zeker mee naar huis

Maar eerst moeten wij je ware identiteit vaststellen

Helena 

Jullie hebben een mythe van mij gemaakt,

Dat is jullie fout

Menelaus 

Wat is een mythe? 

Helena
Wat wij over anderen vertellen

Wat vertelde jij over mijn andere ik

Die jij uit Troje redde

Welke van ons twee beviel je het meest?

Menelaus 

Ik haatte haar.ze maakte me bang.

Ik raakte haar de hele reis niet aan. 

Zij lag te slapen op het achterdek

Terwijl ik op de voorplecht stond

En naarstig mijn geest afpijnigde

Calchas
Op zoek naar wat? 

Menelaus 

Vaak weten we niet 

waar we naar op zoek gaan

totdat we het vinden.

daarom blijf ik zoeken.

Helena
Ik zoek ook

Menelaus 

Naar wat? 

Helena
Naar het antwoord op één simpele vraag

Waarom ging jij naar Kreta?

Menelaus 

Ik moest er heen voor zaken. 

Calchas
Wat voor zaken? 

Menelaus 

Een bespreking. 

Calchas
Bepaalde staatszaken misschien?

Menelaus 

Ja. Want Kreta dreigde 

de olietoevoer af te sluiten. 

Helena 

Jij ging daar heen voor olie?

Menelaus 

Onze olijfbomen stonden te verdorren

Veroorzaakt door een bepaald insect

Of een of andere ziekte in de grond

Helena 

Dus je liet mij alleen met Paris achter

Om aan olie te komen.

Menelaus 

Zonder olie kan geen enkel land overleven

Ik moest een keuze maken

Ik moest. Het was niet gemakkelijk. 

Helena 

En daarvoor heb ik zeventien jaar 

Onder een palmboom moeten zitten

Menelaus 

Wanneer ben je door de lucht ontvoerd?

Helena 

Dat moet geweest zijn (denk ik) 

op het eiland Cranaë.

Koor 

Kunt u dat bewijzen?

Calchas
antwoord, mevrouw. 

Helena 

Ik weet nog: Paris had 

soldaten bij zich die een schat 

versleepten. En ze waren uitgeput. 

Koor 

Uw voorraad goud Menelaus. 

Menelaus 

En wat weet u nog? 

Helena 

Het was heet en stoffig. 

Dus ging iedereen bij zonsondergang

Een bad nemen in zee

Koor 

U ook? Ging u met ze mee?

Helena 

Ik weet met wie je 

als koningin kan baden en met wie niet. 

Even verderop achter een rots

Vond ik een kleine grot

Geen mens kon mij daar zien

En daar trok ik mijn jurk uit 

vond ik een kleine grot. 

Geen mens kon mij daar zien. 

En toen trok ik mijn jurk uit. 

Koor 

Ongetwijfeld was daar riet? 

Helena
Alleen maar zand.brandend zand. 

Maar de zee was heerlijk

Menelaus 

Aetra had het over voetstappen 

die zij gezien had. Twee paar.. 

Helena 

Die waren er ook. 

Koor 

Van u en Paris? 

Helena 

Nee. Van Hermes. 

Koor 

Heeft Hermes u ook verkracht? 

Calchas
stilte

Tegen Helena 

Ga verder.

Helena 

Hera had hem gestuurd. 

Om mij door de ijle lucht

Mee te nemen naar Egypte.

Menelaus 

Dat verklaart die andere voetstappen. 

Calchas
Hou uw mond! Ga verder.

Helena 

Ik ben klaar met mijn verhaal. 

Oh, liefste, ik heb met je te doen

Je bent blind. Jullie allemaal. 

Ik ben een kind van Zeus 

half mens half god. 

Daarom doorzie ik meer dan jullie

Waarom maak ik nog woorden vuil: 

Als ik weet dat de wereld

Mij toch nooit zal geloven

Al zouden de goden het jullie

Vijfduizend jaar lang uitleggen

Ik ga liefste. Het is tijd. 

Donder ver weg. 

Helena gaat het heiligdom binnen. Donder. De aarde beeft een beetje. 

Koor 

Maar wat is er van waar?

Calchas
Jullie weten het al.

Alleen weten jullie niet

Dat jullie het al weten.

Er waren twee Helena’s:

Één is Zeus’dochter

En zou als zodanig met meer respect

En met meer eer behandeld moeten worden

Dan jullie vandaag hebben gedaan.

De ander is een vrouw

Even stompzinnig als jullie.

Het was de wil van Zeus,

Die haar schoonheid schiep

En die gebruikte om de vermoeide wereld

Te zuiveren van de treurige overmaat

Van menselijke sterfelijkheid

Helena is nooit in Troje geweest:

De goden zonden haar beeltenis

Om haar plaats in te nemen

Nooit zal Zeus haar laten sterven

Zij zal worden omsloten

Door de eindeloze onmetelijke ruimte

Rein en onsterfelijk

 Stralend aan het firmament

Een licht een gloed, een ster.

(plotseling geluiden van donder. Vlammen, rook, stof, paniek. Koor vluchtend af als de rook is opgetrokken)

Vervolg Helena (samenvatting Erigone/Epiloog)

Voedster en Menelaos in Mycene: desolaat, schraal, stoffig. 

voedster

Nauwelijks had men het heiligdom verlaten

     of men zag de aarde openscheuren;

     rotsen stortten donderend omlaag. 

     Vlammen kleurden de hemel

     vuur teisterde de bossen.

     Ze zeggen dat tot aan de kusten van het Westen

     de oceaan alles heeft verzwolgen,

     dat de lijken van walvissen en dolfijnen

     liggen te rotten op de stranden.

Het moeten tekens zijn. 
Er wordt gezegd

als Delphi sterft 

sterft ook de wereld.


voedster af, even later terug op met een baby


Menelaus 

Broer, wat moet ik nog zeggen? 

Ik leef. En jij ligt hier onder de aarde. 

Alleen ik heb schuld

aan alles wat jij moest doorstaan,

aan al jouw lijden.

Als ik niet naar Kreta was gegaan 

zou er geen oorlog zijn geweest. 

Als ik jou niet had overgehaald

het bevel op je te nemen in Aulis

zouden de muren en de torens van Troje

nog recht overeind staan.

En zou je vrouw je niet hebben vermoord.

Je was woedend en je had gelijk

toen ik mijn dochter aan de zoon gaf van Achilles

en niet aan jouw zoon Orestes. 

Ik brak een eed die heilig was.

Ik schaam mij.


VOEDSTER


Nummer negenennegentig.


MENELAOS

     Weer eentje voor de bergen?


VOEDSTER


Negenennegentig koninklijke kinderen 

heb ik gezoogd en grootgebracht. 


Deze baby baarde uw dochter Hermione,


het is het kind van Orestes.


MENELAOS


Weer een kind geboren uit verkrachting.


VOEDSTER


Je doet haar onrecht.


Neem je dochter mee naar Sparta.


MENELAOS


Ik ben te zwak


VOEDSTER


Je kunt niet vertrekken zonder haar te zien.


Hermione op.

Hermione
Waar is mijn kind? Ah!

Ze neemt het kind van de Voedster over.
HERMIONE

Vindt u hem niet schattig? 

Ik noem hem Tisamenus. 

voedster
Moet je man

hem zijn naam niet geven?

Hermione
Orestes?

Voedster
Hij zal weldra hier zijn. 

Terug uit Tauris

Hermione 

Dan vertrek ik. Nu. Onmiddellijk. 

voedster
Moet hij niet eerst zijn kind zien? 

Hermione 

Ik heb geen behoefte aan een ontmoeting

Het is van mij, niet van hem.

menelaos 

Hij leverde toch ook zijn bijdrage? 

Hermione 

Het zaad is van hem, de vrucht is van mij.

(tegen Menelaos)

Kom mee. Iemand zal toch over Sparta

moeten regeren.

MENELAOS

Als dit het goddelijk plan van Zeus is,

is de hele wereld een chaos.

Hermione en Menelaos af.


VOEDSTER


Zij gaat in Sparta een vredig


en gelukkig leven tegemoet.


Als zij hier was gebleven 

     Werd er in dit huis 

     Nog meer gemoord

(De aarde beeft. Een vreemd geluid. De hemel licht op.)

Orestes is in aantocht. Hij zal zich wreken

op de kinderen van Aigisthos,

Aletes en Erigone.

(Weer trilt de aarde. Een vreemd geluid.

Orestes op, met in zijn handen de bijl van Agamemnon)

ORESTES 

Waar is Erigone? 

Aletes is dood. 

Ik heb hem vermoord. 

Met dezelfde bijl als waarmee 

Clytaimnestra mijn vaders schedel open kliefde.

VOEDSTER

Het was nog een jongen.

ORESTES

De geschiedenis van ons geslacht

zal niet eindigen voor het 

mijn roemvolle daden heeft aanschouwd.

Waar is Erigone?

Voedster
Bid bij het graf van je vader.

En begraaf voor altijd de bijl 

die hem noodlottig werd

opdat een einde komt

aan de vloek die rust op dit huis.

Orestes
Wat moet ik tegen hem zeggen?

Hij begon een oorlog die geen zin had

met de moord op mijn zuster. 

Hij liet duizenden lijden zoals ook ik heb geleden, 

omwille van zijn stommiteit destijds 

in Aulis.

Waar is Erigone?

Voedster
Heeft zij u ooit kwaad gedaan?

Orestes
Ik heb haar móeder én haar vader 

én haar broer vermoord.

Vroeg of laat zal zij hen wreken. 

Voedster
Ze is nog een kind.

Orestes
Dat was ik ook toen ik mijn moeder doodde.

Haal Erigone!

(Hij prevelt hallucinerend wat Griekse teksten uit de Eumeniden van Aischylos)

Voedster
Goden, genees die man

Van het zwaard

dat hij binnen in zichzelf heeft gesmeed

Het zwaard dat zoveel wonden maakt

(Voedster af, Erigone op; Dichter op (met een enorme wijnkruik?); Orestes heft het hoofd, 

hij ziet Erigone)
dichter
Kijkt u toe, Zeus? 

Onderbreek uw feest een ogenblik. 

Heb aandacht voor deze vrouw hier. 

Geef haar de kracht om te doen 

wat zij moet doen volgens de wetten

die u alle mensen oplegt. 

Wraak op wraak op wraak.

Doe het, Erigone. 

Jullie bloed komt van dezelfde moeder. 

Jullie zijn beiden aangetast. 

Vrees dus niet de wetten van dit huis

die bloed vergieten. 

Doe wat zij allemaal hebben gedaan: 

meng goed en kwaad 

tot zij hetzelfde lijken. 

Erigone legt haar handen op de bijl.

Geef haar kracht, Apollo

om de bijl te tillen 

en een eind te maken

aan het verhaal van dit huis.

Erigone probeert de bijl op te tillen. De Voedster komt het huis uit. 

Voedster
Laat liggen, Erigone. 

Hij is veel te zwaar voor jou. 

Orestes wat is dit 

Meisjes laten spelen met een bijl. 

Zulke wapens zijn gevaarlijk: 

Die mogen alleen worden gebruikt 

door wie er ook voor getraind is

om ze te gebruiken. 

Tot de dichter 

Jij zou beter moeten weten:  

laat ze geen onzinnige dingen doen. 

dichter 

Ik maak een eind aan het verhaal

Voedster
Elk goed verhaal 

eindigt met een bruiloft. 

Dat weet je toch.

Ga naar binnen, Erigone. 

Trek die jurk uit. 

Doe kleren aan die beter 

passen bij een huwelijk. 

dichter 

     Hij heeft al een vrouw. 

Voedster
Hermione is voorgoed vertrokken. 

En in verband met huwelijk 

bestaan in onze wereld en traditie 

geen taboes  

Als de goden zo bekrompen waren 

waren de Olympiërs er nooit geweest

en evenmin de mensen. 

Van mijn baby’s zijn er veel 

getrouwd met broers en zussen. 

En dat liep minstens zo goed af 

als de meeste huwelijken tussen mensen. 

Orestes was je gezicht. 

En doe je wapenrusting uit. 

Meisjes houden niet van een man

die onder het bloed en braaksel zit.

Erigone neem alle juwelen

die de moeder van jouw moeder droeg. 

Veeg je ogen droog en stop met huilen. 

En dan ga je voor hem dansen 

zoals de traditie het verlangt. 

Met zo’n dans ontstond de wereld. 

Vannacht slapen jullie samen

In het bed waarin jullie zijn geboren

dichter 

Maar hij en Erigone –

voedster 

Zullen gelukkig zijn.

Raap die bijl op

En slinger hem de oceaan in

Laat de dans van bruid 

en bruidegom beginnen. 

Muziek. Het Koor (dansend) op: in kleren die van nimfen kunnen zijn. De kleren zijn doorschijnend. Ze nemen Orestes en Erigone  op de schouders 
Erigone 

Neem me mee het huis in

Orestes
Je zult in dit huis 

leven als een vrije vrouw die liefheeft, 

het bed deelt met een goede man

en haar melk geeft aan een zoon 

die beter is dan ik. 

Koor draagt de twee het huis binnen. De Aarde beeft een beetje. 

voedster 

Tijd van geluk voor mensen

u verleend door god Apollo

in nauwe samenwerking met 

zijn Vader en al die 12 andere goden

van de Olympus. 

Mycene zal  vijftig jaar vrede kennen  

Orestes zal heersen als een rechtvaardig man. 

Hij zal kolonies stichten

in het Oosten, in de landen 

die het Westen heeft vernietigd. 

Op zijn zeventigste  

vertrekt hij naar Arcadia. 

Alwaar hij zal sterven

Aan een slangenbeet. 

De Dichter springt plotseling overeind. 

Voedster 

Ga je weer 

Dichter 

Dichter 

Ja

Er is een nieuw verhaal dat mij 

in verwarring brengt.

Ik kreeg een kaart (van Griekenland) in handen 

met de reizen van Odysseus – 

Ik heb ze bestudeerd:

Ze kloppen niet  

voedster

Odysseus? Vergeet hem

Dit verhaal loopt op zijn eind.

Het wordt tijd om Zeus aan te roepen

Dichter 

Goed

Eindig jij dan het verhaal, ouwe. 

voedster

(Zeus? 

Hebt u verdriet? Bent u alleen? 

Kom naar beneden naar uw Mnemosyne. 

Zij montert u weer op). 

Toen de tijd begon 

(misschien iets later) 

vloog een zwarte duif vanuit Egypte 

naar het Noorden

(mensen hebben hem gezien). 

Hij vloog en vloog en vloog 

tot hij bij een eik belandde 

(oud verweerd en krom)

in de noordse bergen. 

Hij streek neer en rustte. 

Kirde toen en koerde. 

En begon toen te orakelen 

in naam van Zeus. 

Even later zweefden 

door de hele jonge wereld veren: 

duizend vogels streken op de toppen 

van de bomen neer in Dodona.


In koor bezongen ze de wijze Zeus. 

Er wordt verteld (maar zeker is het 

niet) dat ook de vissen zachtjes zongen 

in de diepte van de zee (en dansten).

Aan elke tak van de verweerde eik 

hingen plaatjes roestig brons 

(overblijfsels van een vroeger volk).

Ze zeggen dat wie lang genoeg 

naar hun geklepper en gerinkel 

luistert soms (met wat geluk)

iets van de wijsheid leert van Zeus. 

Tegen de dichter

Zo goed?

Dichter 

Ja

Goed

Meer geluid van vogels en gerinkel van brons. 

- 2 -

